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PREFACE 


The letter ‘Epistle of Victory’ was addressed by the Tenth 
Master—Sni Guru Gobind Singh in reply to a letter from Aurangzeb 
requesting the Guru to meet him in the Deccan. . 


The Guru had tumed down the Emperor’s request but invited 
Aurangzeb to meet the Guru at Dina (Kangar) village and the Guru 
would guarantee his safety. 


This letter was taken by Bhai Daya Singh and Bhai Dharam 
Singh and delivered this letter to Aurangzeb at Ahmed Nagar which 
impressed him greatly. The reply was given back to Bhai Daya Singh 
and Bhai Dharam Singh and the Governors of the North were directed 

_to stop all oppression against the Guru and he should be free to move 
around. This letter was written in Sumat 1762 Magh/Phalgan (Jan/ 
Feb. 1705). The Guru then reached Taiwandi Sabo (Damdama Sahib 
and the enmity of Mughals had come to an end. But Aurangzeb died 
in 1707, so the meeting could not take place. Guru Gobind Singh ji 
had gone to the South (Nauded) in 1707, after the death of Aurangzeb. 


Then the Guru stayed at Nanded till 1708, when he breathed his 
last there. 


1585, Sector 34 D _ 
Chandigarh, G.S. MAKIN 


Phone : 2600244. 
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aus agHs oafey adil 
da wun sia forge sIIall 


Kamale karamat qayam_ karim. 
Raza bakhash o raziq rihakun rahim.1. 


The only one Lord, whose ordains are always Truthful 
throughout the ages, and whose victory is always ensured, 
being auspiciously seated as the Lord—Al mighty. Whoseover 
is sustained by His support, shall surely be victorious. 

The Epistle of victory, (uttered) written by Sri Guru 
Gobind Singh ji, the Tenth Master. 

In the Praise of the Time-less Supreme Lord. 

The immortal Lord is omni-potent in enacting His 
wonderous drama, being all powerful and Absolute 
(invariable), the benevolent Lord. (O Lord !) You are 

bestowing all your favours and benedictions on anyone who 
follows your ordains and dictates, being the sustainer and 
benevolent Lord and equally capable of breaking our shackles 


of bondage (worldly attachments), being all bountiful and 
merciful. | (1) 


mMHt SHA uufaed G eASTITlI 
Hat BUA dat fer & fewuateie il 


Aman bakhsh bakhshindah o dastgir. ‘ 
Khata bakhsh rozi dih o dilpazir.2. 


The Lord is the bestower of righteousness (moral virtues) 
and peaceful existence, ever ready to lend his forgiveness and 
his supporting hand.(against every obstacle). O Lord! You are 
always willing to pardon our acts of omission and commission 
(errors) and bestowing your Grace (favours) as desired by an 
individual and thus satiating him fully. (2) 
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TIoH Il 
fe age me age eRe et & ¥ Sout 
Shaihanshahe khubi dih o rahnamun. 
Ki begun o bechun o chun benamun.3. 


The Supreme Lord is the bestower of all virtues, being 
the king-emperor of all the kings. He is always leading us 
onto the right path. The Lord is devoid of any signs, symbols 
or complexion (hue). He is peerless and there is none else, 
the like of Him. (none else could resemble Him). (3) 


ona GawaGadaGs zen 
yerefs aubeufe aa & manish 


Na saz 0 na baz o na fauj o na farsh. 
Khudavande bakhshandhae aish 0 arsh.4. 


The Lord, if he wills, could bestow all the worldly 
pleasures and comforts alongwith heavenly gratification and 
joys to a person who is devoid of any worldly belongings, 
including horses and troops (army) of his own, alongwith 
carpets and precious embellishments. (imperial power). (4) 


fot ua waeNS & whos AgT I 
“a W feve wg wie Tye 


Jahan pak zabarast o zahir zahur. 
Ata mai dihad humchu hazir hazut.§. 


The Lord is free from worldly attachments, having a 
formless appearance of.his own, being all powerful and 
omni-potent. He is all-pervasive being omni-present, and 
is the bestower of all greatness and honours to us. (the 
eternal! bliss). (5) 


may Tu & ura udddfeara 
gon wns & sat fed sa feorsieé i 


Ataa bakhsh o pak parvardigar. 
Rahim ast o rozi dihe har diyar.6. 


The present (holy) Lord is the bestower of all worldly 
benedictions (bounties) to us, and is the only sustainer of all 
beings. He is the most merciful Lord, and the sole giver of all 
worldly means of subsistence (provisions) to all the regions 
of the universe. (6) 


fa rfos fears ms & ater nah 
fx gHaS ANS wAS & sige shri 


Ki sahib diyar ast o azam azim. 
Ki husnal jamal ast o raziq rahim.7. 


The Lord is the master of all the (regions) worlds and is 
the greatest of all (Lord Almighty). He possesses a majestic 
form (form of splendour) of utmost beauty and is the sole 
benefactor of all sustenance to all the beings. (an epitome of 
benefactions). (7) 


fa wfva aga ums ofa serail 
ages FF see Deaitci 


Ki sahib. shaur ast ajiz navaz. 
Gaharibul-prast o ghanimul gudaz.8. 


The Lord is the supreme intellectual (having highest 
comprehension) and is responsible for the upliftment all 
humble and poor people. He is the sustainer of all helpless 
and meek beings and the destroyer of all arrogant and despotic 
people. (8) 
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Hdbus URS G& SaleT H-TEII 
Jaas ASH G sat@a-fasraiit i 


Shariat prast o  fazilat  ma-ab. 
Hagigat shands_' o_ nabiul-kitab.9. 


He is the protector of all virtuous and righteous values 
(religions) and the abode of excellence and greatness. He is 
the appreciator of truthfulness (recognizes truth) and is the 
' formation head of all religious scripltures. (virtuous 
compositions). (9) 


fa. afon fugs ons & Afor AGT 
vatas HOH MAT & ated AYTINO I 


Ki danish piyuh ast o sahib shaur. 
Haqiqat shanas ast o Zahir zahur.10. 


The Lord is the searcher (appreciator) of knowledge 
(Truth) and the master of all wisdom. He recognizes those 
practising truthful living, and he is immanent everywhere being 
omni-present. (10) 


HotHed-e-fefen eH yee 
amfeer & afs moray gate 


Shanasindah-e-ilime alam Khudae. 
Kushainadah e kare alam _ kushae.ll. 


The Lord is conversant with all scholarly knowledge 
(learning) and is the highest scholar shaping all types: of 
worldly functions in proper sequence. (The greatest 
systematizer.) (11) 


— _~ ore 
ad 


geafaes & afs men asic 
HofHes & feafh »reyn omnia 


Guzarindah e kar-e alam _ kabir 
Shanasindah e ilam-e alam amir.12. 


The Lord is the highest intellectual to dispense various 
worldly transactions (worldly actions) and is the identifier of 
all worldly functions (business). 

(He rcognizes all worldly interactions and behaviour). 

(12) 


aHSS 
Hat Bays wl anH SASll 
fa tae ses nas & qaet wane il93 Il 


Mara etbare barin qasam_nesat. 
Ki ezad gavah ast o yazdan yakesat.13. 


The detailed (Episode) Story—First Parable 
(O Aurangzeb !) I have no faith (value) for your oaths on 
the Lord Almighty (swearing by God) that the same Lord 
Almighty is the only witness between both of us. (I do not 
trust the veracity of your words even if you swear by God, 
who is your sole witness.) (13) 


e asd Wer ess ATI 
fx aunt © eter ono fawe-dAsiias il 


Na qatrah mara _ etbare _barosat. 
Ki bakhshi va divan hamah kizab-gosat.14. 


(O Aurangzeb !) Your army generals and other advisers 
(counsellors) are all liars and I do not believe a bit even, all 
these people. (14) 


aH afe sam gee weseil 
oHt sfx ofud wee HIT YeTTIIVUII 


Kase-qaule Quran’ kunad _ etbar. 
Haman roze akhir shavad mard khvar.15. 


The person, who pins faith on the oaths, taken by Koran, 
of your courtiers (advisers), finally comes to grief only (as 
they are not trustworthy). (15) 


gu a aH Aa mae adil 
WW @VAS Bee FS AM PSE li 


Huma ra kase sayab ayad_ bazer. 
Baro dast darad na zaghe daler.16. 


(O Aurangzeb !) If someone is crossed by the bird 
(Hamayun’s) Huma’s shadow even (who is supposed to fulfil 
your desires) then even a (crafty) crow cannot harm him, 


however brave he might be. 
(Once I have taken the support of the Lord Almighty, 


then all your armies cannot frighten me wih awe or your 
imperial power cannot cow me down.) (16) 


an uns @ese un fs adil 
So olde ee HH wy TATA I 


Kase pusht uftad pase shere nar. 
Na girad buzo mesho ahu_ guzar.17. 


If someone happens to take shelter under the care of a 
lion, then no other (inferior) animal like a goat, lamb or deer 
could cause any harm to him. As such all the generals 
despatched by you, could not oppose me while the Lord’s 
benign hand protects me. (Witu the Lord’s protective support 
on my side, your forces could cause no harm tome.) (17) 


10 


Y HAUS AMH YRlas ad YEH! 
& ad aH ow UA wat yeeincil 


Ba musahaf qasam khufiyah gar khurdame. 
Na yak gam ham pesh azan burdame.18. 


Had I known the secret of the oaths by Koran (of your 
generals) then I would not have sacrificed my dearest troops 
in vain (fighting against such liars) ? (18) 


danas fe ag gqoe favs adil 
fx as SX A nme ws Fyaiat il 


Gursanah chi kare kunad chihal nar. 
Ki dah lak bar ayad baro_ bekhabar.19. 


(Now the Guru details the battle of Chamkaur). When 
ten lakh troops of (the enemy) had swooped suddenly on 


forty of my starving men, then they were helpless against 
such hordes. (19) 


fa tut faas Seder ome 
frat sor & ste & Sear Hee IRO MN 
Ki paiman shikan bedrang amdand. 


Miyan tegh o tir o tufang amdand.20. 


Having set aside all the promises (of your generals) your 
troops had launched an attack suddenly, armed with weapon 
like swords, arrows and guns. (20) 


1] 


g-B agat eafHar MHSH II 
ssedts sts & at »menied 


Ba-lachargi §darmiyan amdam. 
Ba-tadbire tir o kaman amdam.21. 


(O Aurangzeb !) Then I had no option left except facing 
the odds in the battle field, and had to take up weapons like 
bows and arrows or guns against them for fighting it out. (21) 


¥ XT Ma INT Wss Vs Jans ll 
JSS MAS Yee F BHAT SATII 


Chu kar az hamah hilte dar guzasht. 
Halal ast burdan ba shamshir dast.22. 


(I had been forced into fighting against your troops with 
weapons, having no other option). When all other means and 
efforts are of no avail (things go beyond negotiated settlement), 
then it would be rightful (within our rights) to take up the 
sword in hand. (to take up arms ts justified). (22) 


fe aAH ado Ho Fan feufsewil 
faded J Tet HS Sf as fed WII 


Chi qasm Quran man kunam etibar. 
Vagarnah tu goi man in rah chih kar.23. 


(O Aurangzeb !) How could anyone have any faith in 
your oaths by Koran ( to swear by Koran) ? Or else you tell 


me where was the need for me to adopt this path (of armed 
(23) 


solution) of conflict ? 
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& oH fa ef nofe gas us 
Zag. vdfornd ef ago sarge aTIRSII 


Na danam ki in marad-e robah pech. 
Vagar hargiz in rah nayarad bahech.24. 


I never thought to myself that this manly person was 
behaving and changing designs (to suit his ends) like a jackal. 
(You were changing your tactics to suit your ends like a jackal). 
Or else I would never have adopted this path (of conflict) 
under any other pretext. (I would never have vacated 
Anandpur, having pinned my faith-in your false oaths by 
Koran). | (24) 


Jd nt an fa a@s gam nraqeril 
Sa SHSS ansoat WaSAIRY I 


Har an kas ki qaule Quran ayadash. 
Nazo bastano kushtani bayadash.25. 


It is not worthwhile either to capture or kill a person who 
is under the spell of swearing by Koran of your men. (which 
were meaningless). (25) 


wdar yon fags te omeci 
WuaTdt 2d Hse WHEIREI! 


Ba-range magas siyah posh amdand. 
Ba-yakbargi dar kharosh amdand.26. 
. AS opposed to these oaths, your warriors in (dark) black 
uniforms launched a sudden attack like a sworn of bees, and 


attacked with shouts of war cries, raising hue and cry) in a 
sudden move with huge force in a single assault. (26) 
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go wt an fa diets ome adil 
ayes wa ste Be sfx WIRIII 


Har an kas zi divare amad brun. 
Bakhurdan yake tir snud gharke khun.27, 


Any warrior of yours who dared to come forward from 
behind the cover of a wall, was killed instantly with the striking 
of one arrow of mine. (Was done to death draped in blood 
with the striking of one arrow only). (27) 


fe 8g & ome an at desi 
& yser ste & 3 ase yzrTIReil 


Ki. berun na amad kase zan divar. 
Na khurdand tir o na gashtand khuar.28. 


But the warrior who did not dare to leave the cover of 
the wall, was not faced with death (destruction) with the 
striking of the arrow. (28) 


g cen fa anua fa-nme sai 
wales wa Sie Ho sedaiRell 


Chu didam ki nahar bi-amad bajang. 
Chashidah yake tire man _ bedarang.29. 


(The Guru had addressed Aurangzeb about the battle of 
Chamkaur saying that his army of a million soldiers attacked 
suddenly his forty starving sikhs but would not dare to wage 
a war openly and taking cover of a wall were saving their 
lives; infact whosoever came forward, was killed instantly 
with the shooting of an arrow). 

Once I saw your general Nahar Khan, advancing in the 
battle field for waging an open war, then I shot an arrow at 
him, which killed him instantaneously. (29) 
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wH whys JdHe YTS HATEI 


WH MSt Yate HS | TAS IBON 
Ham akhir gurezand bajae_ musaf. 
Base khanan khurdand berun guzaf.30. 


(O Aurangzeb !) All your valiant pathans, who were 
gossiping in the battlefield, finally fled away from the battle 
field. (All your so called brave warriors who were (bragging) 
making tall claims, fled away from the battlefield saving their 
lives, and none of them came forward to fight (a combat) it 
out). (30) 


fa usarfs clad qe g-Aar lI 
gy ifs set mg sts & seariaci 


Ki afghane digar ba-amad_ ba-jang. 
Chu saile ravan hamchu tir o tufang.31. 


Then another pathan warrior came forward in the battle 
field for the combat (to fight) and he advanced like the 
torrential waters or like an arrow or like the bullet from a 
gun. (31) 


WY DHS ade y-HeTSTIT II 
JH wa Inet og fa Besar isi 


Base hamlah kardand ba-mardangi. 
Ham az hoshgi bam zi_ divangi.32. 


That pathan launched many attacks with great valour, 
some of these assaults were very wisely planned while some 
of these attacks were rather foolishly organised. (32) 
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ge 


aH UHed ade G 8H AHH Yael 
Zan ow dat ans & A OW AugeIIa3 II 


Base hamlah kard o base zakhm khurd. 
Do kas ra bajan kusht o jan ham sapurd.33. 


That pathan made many (attempts) assaults and had been 
inflicted with many wounds. He managed to kill two of our 
men and finally gave up his life as well. (33) 


fe mt war Hodge AMT eel 
So We whet ene STIS 


Ki an khvaja mardud sayah_ divar. 
Na amad ba-maidan ba-mardanah var.344. 


However, the army general, Khwaja was a coward, and 
remained hidden behind the wall. He never came forward 
like a warrior to face my men, and he neither made any 

_ attacks like a brave soldier. (34) 


ear! mag ge G seni 
wag ste Sas yHateHisull 


Daregha! agar rue o_ didame. 
Ba-yak tir lachar bakhshidame.35. 


Alas ! In case I had the chance of perceiving the face of 
that coward, Khwaja Khan, then I would have received him 
with bestowing an arrow (I would have shot an arrow at him) 
thus making him face death. (Thus causing him to meet his 
destined end). (35) 
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JH otfud an AUN Sle & Zeal 


e We wH gHad ye Yes lIBE Il 
Ham akhir zakhm tir o_ tufang. 
Do sue base kushtah shud bedarang.36. 


Finally with shooting of many arrows and guns the 
warriors got wounded from both the sides who succumbed to 
their injuries finally. (36) 


aw we ude str & gear 
fat ams wy Ys BST Garson 


Base bar barid tir o_ tufang. 
Zimin gasht hamchun gule lalah rang.37. 


There was a great exchange of arrows and gun shots, 
almost like a shower (of rain) so that the land was turned red 
like the poppy husks (flowers) blossming all over. (37) 


Route 8 nfs 06ger 0 CeTil 
fa Het us on gy & Sat FeTacl 


Saro-pae anboh chandan_ shudah. 
_ Ki maidan pur az gu o chaugan shudah.38. 


The battle field was littered with the human heads and 
feet (scattered all over). It appeared as if the whole battle 
field was filled with the marigold flowers blossming all over. 
(With hands and feet spread) alongwith their uprooted roots. 
(or like a vast polo ground). (38) 
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saafs sts & safer oot 
qwHe wt FT & J MA ATTIBeII 


Tarankare tir o  tarange kaman. 
Baramad yake ha o hu az jahan.39, 


When the arrows were being shot with a cracking noise 
and the bows were also stretched with a cracking sound, the 
whole world was filled with (the din) of a tumultuous uproar 
from the frightened throng. (39) 


feos efs deft atsa aa 
fa woes vHoet fag ges TAllgoll 


Digar Shorashe kaibare kinah kosh. 
Zi mardane mardan birun rafat hosh.40. 


Then the deadly arrows produced such a (din) hue and 
cry, which confounded the mightest of warriors even. (The 
arrows brought such havoc). (40) 


wy mufug foes Het Goer agai 
fa wa feos 3o oraen F-pHTIISIII 


Ham akhir chih mardi kunad karzar. 
Ki bar chihal tan ayadash be-shumar.41. 


(O Aurangzeb !) Then the multitude (hordes) of your | 
forces fell upon my forty famished men, so what bravery 
could be expected of them ? (What could be achieved by 
mere bravery). (How could my forty starving men face the 
enemy odds (hordes), but then they died fighting like brave 
soldiers ?) (41) 
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feast Aor Yy ger yaa imi 
HY HY WHE JNO ASS AAIIS2II 


Chiraghe jahan chun shudah burqa posh. 
Shahe shab baramad hamah jalva josh.42. 


Then the (worldly light) sun went down (it was sunset) 
and the moon (the night’s master) shone forth brightly. (42) 


vs ut aH dfs gd yTUeHII 
fa waet wa & afyau nmeeniisall 


Har an kas baqaule Quran ayadash. 
Ki yazddn bar o raihnuma ayadash.43. 


The Lord then bestowed his benign benevolence on the 
person who had trusted the oath (of your men swearing by 
Koran) on Koran and the right path was shown to him. 

(The Lord was benevolent enough to guide me onto the 


righteous path, having pinned faith on the swearing by Koran 
of your men). (43) 


e Uses ye so sites sai 
fa 89 ye mrese ems faassen 


Na pechidah mue na ranjidah tan. 
Ki berun khud avurd dushman shikan.44, 


The person, having faith in the Lord Almighty, is neither 
harmed nor does he suffer any afflictions, as no damage could 
be done to him or to his person (with Lord’s protection). The 
Lord saves him (his true devotee) from enemy onslaughts and 
takes him out of enemy encirclement even after killing his 
enemies, as he has pinned his faith on the Lord alone. (44) 
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& aon fa ef nae unt fra 
fa des uans wAS & Shit feaaisy tl 


Na danam ki in mard paiman shikan. 
Ki daulat parast ast o iman figan.45. 


(O Aurangzeb ! Your countless hordes attacked us after 
we vacated Anandpur, believing their oaths (vows) on Koran, 
and then they chased us till we took shelter in Chamkaur 
fortress and your forces continued harassing us, but the Lord 
escorted me safely out of their encirclement). 

(O Aurangzeb !) I never knew that this so called manly 
person was a votary of worldly wealth only and could go 
back on his vows even (promises) as he had no faith in true 
religion. (45) 


o Ht unst o wafe of 
& who woAt S& HdHe alliséll 


Na iman prasti na auzae_ din. 
Na sahib shanasi na muhammad yakin.46. 


(O Aurangzeb ! I took you to be a true Muslim (truly 
religious) who would be true to his word, but it proved me 
(to be) wrong as you were only after worldly possessions, 
being a great liar and irreligious person). 

O Aurangzeb ! Neither you were a truly religious person, 

being a devout Muslim nor you had any regard for an honest 
belief in true_religion. Neither you had any knowledge about 
the Supreme Lord nor, you had any faith in Mohammad.(46) 
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Jo om an fa et yRSt gael 
o unt yen On & unst gecisoi 


Har an kas ki iman prasti kunad. 
Na paiman khudash pesh o pasti kunad.47. 


-(O Aurangzeb ! You must remember) that a person having 
faith in true religion would never go back on his word 
(promises) and would always honour his vows (word). (47) 


fe e¥ Hoe a dag fener SA il 
fs ant gdoy nis Geet Tans list Il 


Ki in mard ra zarrah etbar nesat. 
Chi qasme Quran ast yazdan yakesat.48. 


O Aurangzeb ! J have no faith in a person like you, who 
would vow by Koran, only to disregard (go back) his oaths 
later, though he propagates that there is only one Lord 
Almighty. | 

(O Aurangzeb ! You are only a liar when you claim to be 
a true and honest man having faith in the Lord or Mohammad, 
as you have proved to be a total liar and untrustworthy, with 
no faith in Koran or Mohammad). (48) 


yan gem we gee fexsereii 


Ha’ asd sue mwa & fensersist il 


Chu gqasme Quran sad kunad ikhtiyar. 
Mara qatrah nayad az oO. etbar.49. 


(O Aurangzeb !) Now I will have no faith in your vows 
even a bit (on Koran) even if you were to swear by Koran a 
hundred times. (Your oaths are all lies). (49) 
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mag fs sa fexsao He 
SHS Yass & Une MHI! 


Agar chi tura  etbar amde. 
Kamar bastah e = peshvar amde.50. 


(O Aurangzeb !) If you were having the slightest faith in 
me, then you could have come fully armed and confronted 
me personally. 

(O Aurangzeb ! You had asked me to meet you, but I 
could not have any faith in your word. So instead you could 
have come to meet me, if you had any trust in me but you had 
no faith in yourself even). (50) 


fa saa mAs Hd Ae gor ef BUSI 
fa xfs adh MAS AA MAS SHS ING I! 


Ki farz ast bar sar tura in sukhan. 
Ki qaule Quran ast qasam ast baman.51. 


Since you had sworn by the Lord or Koran, so it beloved 
you (it was your duty) to act according to your own word and 
accomplish the job of meeting personally. (51) 


wae vads ye fAses wee 
ame & fee ae SHI RETINRII 


Agar hazrate khud sitadah_ shavad. 
Bajan o dile kar vazah_ shavad.52. 


O King ! If you had faced me personally, then the whole 
matter would have been sorted out with an open mind between 
us. 

(O Aurangzeb ! You have been misled by your men. Had 

you met me personally then it could have been clarified that I 
had no personal enemity except fighting against oppression 
of despots). (52) 
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BY a Y sad WAS WS ati 
aaa dsfexss sys gets 


Shuma ra chu farz ast kare kuni. 
‘Bamujab  navishtah shumare_ kuni.53. 


(O Aurangzeb !) Now it becomes your duty to function 
according to your own written claims after careful 
contemplation. (53) 


alensd snte & agqess geil 
faraqe fe et ag aes SATII! 


Navishatah rasid o baguftah zuban. 
Bibayad ki in kar rahat = rasan.54. 


Now a written letter would be given to you apart from 
personal clarification by Bhai Dya Singh. So now it rests 
with you to act according to your our promises (vows) and 
settle everything amicably, thus fulfilling your vows. (54) 


Oo Hee wae Hee RUSSTI 
* feat fers es esis feaoiuyil 


Ramun mard bayad shavad sukhanvar. 
Na shikme digar dar dahane digar.55. 


(Now the Guru has expostulated some political 
considerations). 
In this world, a person should always honour his own 
words, but not a (worthless) person, who says something else 
while at heart he has some other designs. (55) 
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“NA 


fe wat wer ges BF a mri 
Mod THSt ye facrst aeninéii 


Ki qazi mara guft berun na am. 
Agar rasati khud _ biyari qadam.56, 


Whatever your Kazi (religious leader) has stated, I am 
also in agreement with it, as all these things are not beyond 
his sayings. If there is any truth in your statements, then you 
should come here personally. Whatever your Kazi has 
mentioned to me, I am fully supporting that, so now it is your 
bounden duty to meet me. (56) 


go Te wage wnt gs gern Il 
afoae BHT a SAH ONTIRDI 


Tura gar babayad an qaule Quran. 
Banizade shuma ra rasanam haman.57. 


In case, you want to peruse (see) the Koran by which.you 
(through your men) had sworn, then I could send you that 


even. 
(O Aurangzeb !) Your emissasy (Kazi) had brought your 


written oath by Koran, (which is with me) in case you want 
to see than, I could send you that Koran also, so that you 
could realize your promises). (57) 


fa suis es an ate Js ll 
eat UH Yeas WH HETINt!! 


Ki tashrif dar gasba kangar kunad. 
Vazan pas mulagat baham_ shavad.58. 


(O Aurangzeb !) If you come to the village of Kangar, 
then we could meet there and talk about all outstanding issues. 
In case you harbour any doubts or fears in your mind, 
then I would suggest. (58) 
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o Wd wud was gang 
wo ay weer gat wengiuty 


Na zarab darin rah khatrah turasat. 
Hamah qaume bairar hukme marasat.59. 


That on this route you need not have any fear, as the 
whole Barar community listens to my ordains (and is under 
my command). (59) 


faar St AUS ye west Fall 
age WHT firaaarat GSH Il €o Il 


Biya ta sukhan khud zabani kunem. 
Barue  shuma meharbani kunem.69. 


(In case you have any fear about your safe passage 
through this area, then I could assure you of your safety as 
this brave Barar community is under my control). 

(O Aurangzeb !) You may, come to this village of Kangar, 
so that we could discuss verbally everything face to face, thus 
dispelling all your doubts. . (60) 


Gat mwnu AfeHsT WE Jail 
faqr st aotet aw HS Sf veargiesil 


Yake asp shaistah yak _hazar. 
Biya ta bagiri ba man in dayar.6l. 


If you care to bring alongwith you a most beautiful 
steed worth one thousand dinars (rupees), then you could 
take over control of this whole area from me in exchange. 

(61) 
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wonfs a wed TAH It 
Mle Jah mae fF A DeHPHIE2Q II 


Shahnshahi ra bandhai_— chakrem. 
Agar hukam aayad ba jaan haazrem.62, 


The did Almighty is the king of kings and I am His slave 
(servant) and an bound by His ordains. (Will) If His will 
prescribes anything for me then my life even is at His 
service. (I would offer my nie é as a sacrifice to the Lord’s 
Will). (62) 


noes feme ae Hs Hoi 
Jed 3 faeronH gs AS ZSSilesil 
Agarchai biayad ba phurman_ man. 
Hazur ta biayam hameh jan _ tan.63. 

- If I were to receive the Lord’s ordains then I would 


present myself before you in body and spirit. (I could meet 
your personally, if the Lord Wills it). | (63) 


mMIg SF 8 Aer yRSt oti 
H ag Hat ef & FASt gatiésil 


| Agar tu. bayazdan_ prasti  kuni. 
| Bakare mara in na_ susti kuni.64. 


O Aurangzeb ! If you are a true worshipper of the Lord 
Almighty, then do not waste time in meeting me (in doing 
this job). | (64) 
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*E — 


ferme fa meet Ronit gat 
6 est aH AH want gatiéut 


Bibayad ke vazdan_ shanasi_ kuni. 
Na gufteh kasai kas  kKhrashi kuni.65. 


O Aurangzeb ! You should try to appreciate the Lord’s 
Will and do not molest (pester) your subjects on the advice 
of others. (65) 


3 WHOS Set Reed fess 
fe mae wns feonve of an fAes eel 


Tu masnad nashin sarvarai_ kayainat. 
Ke ajab asat insaf een hum sifat.66. 


You have occupied the Emperor’s throne, being the 
leader (chieftain) of all the subjects (people). Your justice 
is really strange and qualities are equally wonderful. (66) 


fx hava ume” frome Unedth 
fe temmgs Ae de Ft nseatiéo 


Ke ajab asat insafo dee(n) parvari.. 
Ke haifast sad _ haif cen sarvari.67. 


Whatever justice is being practised by you, alongwith 
religious zeal you are showing all around, is really strange. I 
feel sorry for you on your doings, which are deplorable 
Alas! It is shameful to think of your kingly behaviour. (67) 
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fa “He HAT MAE MAT Sae|r BHT II 
wa Ast ANS Tess warueéei 


Ke ajab ast azabast takva shuman. 
Bajuz rasti sukhan’ guftan  zayan.68. 


(O Aurangzeb!) Your abstinence (from certain evil 
things) and temperate behaviour is really strange. Without 
following and practising Truth, all other talk is bound to 
resuli in damaging your image. (harming you). (68) 


Has Set a Yo AH Feda4ril 
ga ott YY vow sHe ws sarietil 


Mazan tegh bar khun_ kas_ baidrog. 
Tura neez khun charaki rezad beh tegh.69. 


(O Aurangzeb !) Being barbarous (tyranical) in your - 
actions, your should not wield the sword to cause bloodshed 
(of innocent people). You must bear in mind that the divine 
wrath will befall you, resulting in your death. ~ (69) 


J Wes HH Hee GAT ASAI 
fa & Sowa oms G & fmrrAii oll 


Tu gafil mashou marad yazdan shanas. 
Ke ou biniaz astouoo’ be _ sipas.70. 


O Man ! Never be careless and try to recognize the True 
Lord (the path of Truth). The Lord is not brothered about 
anyone’s flattery or sychophancy (untruthful behaviour). 

(70) 
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fa @ & woe wg Awe ATI 
fate Ht Huge 8 oufsasi oa 
Ke ouoo be mahab ast shahanshah. 
Zamino zaman _— sachhetai patshah.71. 


The Lord Almighty is tree from awe (is fearless), being 
the king emperor and is the True Lord of both Earth and Sky. 
(His supremacy reigns over lands and heavens.) (71) 


yee tae AHS aH | 
qiseg AS Ja aH HalS Har oR 


Khudvand — eezad = zamino zaman. . 
Kunideh ast har kas makino makan.72. 


The Lord is the sole master (sovereign) of the Earth and 
heavens (being omni-potent). His abode extends over all 
households and 1s all pervading (being omni-potent) and is 
the creator of all beings. (72) 


oma uff fas nom ete sell 
fa momfad feenma ares fraaio3i 


Humaz pare moreh humaz pheel tan. 
Ke aziz  nivazsat’ = ghafil shikan.73. 


All the beings, including the meek out extending to the 
mighty elephant, all are His creation only. He is the main 
strength of all helpless people and the destroyer of all lazy 
and faithless people. (73) 
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a =| 


at gy fempuns ofan foearit 
3 frera moms § & feaati oe tl 


Ke ouoo ra chu tsamast ajiz nivaz. 
Ke ouoo bai sipas ast ouoo bai niaz.74. 


fx 
fx 


wap «ap 


The True Name of the Lord-supreme ts the bestower of 
all benedictions to helpless and lowly persons. He 1s not 
dependent on our offerings to Him and ts most carefree and 
independent. 


(Not bothered about our offerings or presents.) (74) 


q od wAsT & 8 si | 
sfusut moms G afosyi oui 
Ke ouoo bai nagun ast ouoo bai chagun. 

Ke ouoo rehnuma ast ouoo rehnamu.75. 


fx 
fa 


aap «ap 


The Lord is free from (devoid of) any colour, sign or 
symbol. He is the only guide and our leader par excellence. 
(O Aurangzeb ! I always look upon the Lord-subiime as 
my guide, who is always by my side with His benign 
support.) (75) 


fx as Ad Set San aA Gari 
Hy geass BH wo yet FATE 


Ké bar sar tura pharz kasamé kuran. 
Ba gufteh shamah kar khubi_ rasan.76. 


You are under the burden of your oath on Koran, so it 
only behoves you to fulfil your promises with willing and 
supportive behaviour. (With happiness). (76) 
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farae gS wise =unRst goatil 
way BHC Gs SE Gath oon 


Bibayad tu danish prasti = kuni. 
Bakarait shuma_cheereh dssti kuni.77. 


(O Aurangzeb !) Now it is your bounden duty to use 
your cleverness and wisdom and accomplish your promised 
functions without having recourse to the ill-advice of your 
courtiers. (77) 


fox ge fe y dua gusg vill 
fx wat wens uster HTH SCH 


Chiha shud ke chu(n) bachgan kushte char. 
Ke baki bamadast pécheedeh mar.78. 


(O Aurangzeb ! You have managed to kill my four sons, 
but remember that my Khalsa army was still in readiness to 
crush your despotic rule, which was a great truth.) 

(So what if you have succeeded in killing my four sons, 
as the cobra with fangs was still alive to punish you). (78) 


fs wHaet fa myasS HAT gat 
fa mtfse eH a gat gatnoti 


Ke marti ke akhgar khamoshan_ kuni. 
Ke atish dama(n) ra_ pharoza(n) kuni.79. 


This does not prove your prowess (bravery) at all in that 
you are trying to extinguish the embers of ftre, while the 


flame of fire (fire brand) is being excited to burst into a 


blaze. 
(By killing my sons, you have kindled the fire of 


revenge.) (79) 
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fs ym aes fecent® ya gai 
HaTat qed afte MTISHST I CO II 


Ché khush gufat firdosiai khush zuban. 
Shatabi bavad kare aharmana.80, 


The poet Firdausi has remarked in his beautiful style 
stating that any work (function) accomplished in great haste 
is the job of a Satan only (haste belongs to a devil only). 


(80) 


fe Ht wees Jags TS BHT 

Ma 6S 0OmeOCOmfoe BHT ICAI 
Ke ma_ bargeh hazrat ayad shuma(n). 
Azan roz_ bashed’ shahid = shuman.81]. 


(O Aurangzeb !) When you happen to meet me 
personally, then you would realize the truth, being yourself 
a witness to the true facts. (the truth will emerge itself.) 


(81) 


ze as 3 ef a SHA ell 
3a WW esaHe WARS FSeueail 


Vagar na tu een ra framush_ kunad. 
Tura ham ‘framosh  yazdan_ kunad.82. 


In case you happen to forget this truth, then the Lord 
Almighty will surely neglect your interest as well. (will 
forget you). . (82) 
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Mog wafs et as 3g wASt anil 
were ASCOT COST 


Agar kare een bar tu basti kamar. 
Khudvand bashad tura_ behreh  var.83. 


But in case you prepare yourself to follow the path of 
righteousness (Truth), then you will be rewarded 
accordingly by the Lord-sublime (Allah). (83) 


fe ef as Sa mAs eof ugedtil 
3 Geet waHt wnt Basdtlitsil 


Ke een kar nek asto dee(n) parvari. 
Chu yazda(n) shanasi_ bajan__bartari.84. 


To safeguard the Religious duty (to perform nghteous 
acts of moral duty) 1s the noblest (task) job of true religion. 
Infact, to realize the true Lord, is a greater virtue than 
realizing oneself (self-realization). (84) 


gov WS 6 BSH fae AMET FSAI 
wHe fa g aa fee ywanmcyull 


Tura man na danam ke yazda(n) shanas. 
Bramad ze tu karha~ dil kharash.85. 


I know that you have no idea about the Lord’s reality, as 
well the functions (tasks) performed by you so far have 
proved to be harmful to others. (Q Aurangzeb !) You are 
posing to be truthful and a religious person, but you have no 
elue of Truth, as you have harmed others always.) (85) 
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Hone at 3 3 waAet adil 
S we ost FF west MAD ItElI 


Shanasad hami tu na_ yazda(n) karim. 
Na khavahad hami tu badolat azim.86. 


The benevolent Lord does not recognize you (The Lord 
has no value for you) as he does not attach any importance 
to your existence even, notwithstanding your great might or 
huge empire. (86) 


“Mad He gat oF yyset AAI 
Hot feuset 3 ee daa HII 


Agar sad kuran ra_bakhurdi_ kasam. 
Mara eitbarai na een zareh dam.87. 


If you were to swear by Koran even a hundred times, 
then I would never attach any credibility to your word or 
oaths (vows). (O Aurangzeb ! I was misled to trust your 
word (oaths by Koran) earlier, but now my Khalsa would 
never have any faith in your word or vows by Koran, as you 
alongwith your other religious leaders are all liars). (87) 


wget o wy ao et ss HEH 
MoS HD PHD HS wT AT JEN ICtII 


Hazuri na aiem na een reh_ shavam. 
Agar sheh bakhavahad man an ja ravam.88. 


O Aurangzeb ! I will never attend (present myself in) 
your imperial assembly (darbar) nor will I tread that path. 
But | will follow the path ordained by my Lord-Sublime. 

(88) 
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YAH wfa Woe PC GIC EET 
fe Wea VAS nas wut sagittis 


Khushash shahai shahan Aurangzeb. 
Ke chalak dast ast chabuk  rakeb.89. 
-O Aurangzeb ! You are the king Emperor of India, who 


is resplendent on the worldly throne. You are very sharp 
witted and a great horse rider. (89) 


fx JASS-AHe wAS DHS at! 
yee yor mAs Afsq mnie toll 


Ke husnal jamal asto roshan zameer. 
Khudavand mulak ast sahib  amir.90. 


(O Aurangzeb !) You are having great prudence and 
sagacity and are glorious in your majestic form. You are the 
King of the land and a master of all the wealthy beings. (90) 


g saste else a sesta Sati 
yore oar yorefe = STUN CAI 


Ba tartib danish ba _ tadbir _ tegh. 
Khudavand dego  khudavand _ tegh.91. 


You are having a beautiful and smart bearing, being a 
great wielder of the sword. You are the lord of treasury and 
a master of the sword. (91) 
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fa dae mite AS THEe ANTI 
yereer | aoe TCE OORT NN ETI 


Ke roshan zameer asto husnal jamal. 
Khudavand bakhshindeh ei mulko maal.92. 


You are an intelligent person with a resplendent glory, 
having a smart bearing. You are the Lord-king of the land 
(country) and a bestower of all wealth and munificence. 
| (92) 


uw eufan adie mAs es Aa agi 
Hofer fires og Adar fear <¢3il 


Beh bakhshish kabir asto dar jung koh. 
Malaik = sifat chu(n) surya _— shikeh.93. 


You are granting great benedictions and honours to your 
people and standing firm like a mountain in the battle field. 
(being a great and resolute warrior). You are having all the 

‘qualities of angels (gods). while your glory is recognized as 
the highest in the land. being sky-high. (glorious like a 
mountain). (93) 


Bfoonts mda TSH II 
fe eafe do mAs ed mAs eTtitsil 


Shehanshahe Aurangzeb alami. 
Ke daraié dore asto dur ast deen.94. 


O Aurangzeb! You are no doubt the king emperor of the 
land (world) and a Lord-master of your times but you are far 
removed from the qualities of a religious person. (You are 
only posing as a religious man, but you are not trust 
worthy.) | (94) 
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HOH QHST HH afyaT FS UAT 
fe mt ga unde He yo fRaRstull 


Manam kushteh am kohiya butt prasat. 
Ke aan butt prastando man butt shikasat.95. 


I am going to deal a deadly blow to the idol- 
worshippers including all  hill-chieftains. They are 
worshipping the stone idols whereas I am going to break all 


the idols. (95) 
wat adden qzere aH Il 
UR uns @Gese anee faaritéll 
Babin gardasho bevafaie zama. 


Pasai pushat uftad rasanad = zian.96., 


O Aurangzeb ! Look at the untaithful behaviour of the 
people of present times. Whosoever gets chased by it 
(chased by the vagaries of times), is at the receiving end of 
all harmful deals. (The present faithless times spare none 
from its harmful nature.) (96) 


wat gegs 3 WATS wel 
fx wat ax YU Ba IHS Jaa CII 
Babin kudratai nek yazdanai_paak. 
Ke az yak ba deh lak rasanad_ halak.97. 
O Man ! Look at the wonderous nature of the Lord, who 
enables one man to face (ten lakhs) a million raiders (one 
individual of mine faces a million of your brutal force.) 
(97) 
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fx @aHS Goe feodat mAs PASI 
fe sufgeat aa suxfmes GATIetII 


Ke dushman kunad meharban ast dost. 
Ke bakhshindgi kar bakhshindeh  ost.98. 


The person, who has befriended the benevolent Lord, 
cannot be harmed by the enemy, as the Lord’s function 1s to 
bestow His kindness and grace on His beings. (The person, 
having Lord on his side, need not fear the enemies.) (98) 


fouret  fex  afsonet = fegen 
ga a as frees mmoret feoei ttl 


Rehaiee deho rehnumaiee dehad. 
Zuban ra_ beh = sifat ashnaiee dehad.99. 


The Lord is empowered to break the schackles of 
bondage and is our guide to lead us onto the righteous path. 
The Lord endows his attendants (slaves) with ihe strength to 
sing His praises and be: realisation to serve Him with their 
tongues. (99) 


MMM oy ad F Foe eafs ail 
ast fey Hr We YF WAT Aol 


Khasam ra chu koar ouoo kunad vaktai kaar. 
Yatima(n) birun mei burad bai azar.100. 


The Lord converts the foe into a blind man while he 1s 
enacting a villainous act (task). But the Lord enables the 
helpless persons to overcome (bypass) any situations 
affilicted with hurdels or calamities. (The helpless person 1s 
aoe out of hard and difficult times by the Lord.) (100) 
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gaan fe @ awsnrat gaei 
Jatt I JUHA AL Foe i AAI 


Warankas ke ouoo” rasatbazi kunad. 
Rahimo __ baro rehamsazi kunad.101. 


- The Lord ts always showering his benign benevolence 
on a person who leads a righteous path and earns his 
livelihood through honest means. (101) 


an faeHs nme eH aee Fil 
yee oo eute OST IAVORT 
Kasai khidmat ayad basai kalbo ja(n). 
Khudavand bakhsheed bar vai ama(n).102. 
The Lord always bestows his blissful benedictions on a 
person who serves the Lord-sublime with body and soul 


sincerely. (The True attendant of the Lord attains all worldly 
comforts and eternal bliss of life.) (102) 


fs PRHe at Tes Wat Doel 
fe ws & yet gonnat geeilao3il 


Che dushman bara(n) heeleh sazi kunad. 
Ke bar vai khuda_ rehamsazi_ kunad.103. 


What harm and deceit could an enemy perpetrate on a 
person who is favoured with the grace of the Lord 
Almighty? (The person, bestowed with Lord’s grace cannot 
be defrauded by the foe even.) (103) 
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Mold UC WA VW VW IJATII 
foqgge GCG a wee fagearaiaogil 


Agar yak brayad deho deh _hazar. 
Nigehban ouoo ra_ shavad_ kiradgar.104. 


The Lord always lends his protective hand (cover) to 
the person, even though a millions (force) of the enemy 
launches a sudden attack on him (as he has faith and the only 
support of the Lord.) 

(O Aurangzeb ! You arranged an assault of a million of 
your warriors on forty men (sikhs of mine), who depended 
on the Lord’s support only, but they could not subdue them.) 

(104) 


3a Wd Sod JHS Sead J AI 
fe Har foams IAS. GAet Wadi qoull 


Tura gar nazar hasat lashkar va ar. 
Ke mara nigah asat yazda(n) shukar.105. 


(O Aurangzeb !) You have always depended on the 
strength of your forces and treasures (wealth) whereas my 
eyes are always pinned on my faith on the Lord’s 
benevolence and gratitude. | have my faith only on the 
Lord’s kindly support. (105) 


fa & a Bed WAT ws HEE & Wes 
SH a usd MAS GAeT Maa AOE II 


Ke o ra gharur ast bar mulk o mal. 
Va ma ra panah ast yazdan_ akal.106. 


O Aurangzeb ! You have pride and arrogance of your 
imperial power including reign of the land and wealth 
whereas I solely depend on the benign support of the Lord- 
Sublime. (106) 
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aifes Ha wl frist Rotter 
MISH Wade Ad AT BAfEU QOH 


ap 


Tu ghafil mashau zin_ sipanji_ sarae. 
Ki alam baguzard§ sare ja_ bajae.107. 


O Aurangzeb! You need not be unaware of the transient 
nature of this world or its grandeur as this world is like a 
temporary abode (waiting room) and the passage of 
unfavourable times has to be faced by every individual in 
turn. (107) 


wat cafes fees mI 
fe awd Id Wade Hate Hariaotil 


Babin gardishe be wafaié zaman. 
Ké bar har baguzard makeen o mak4n.108. 


O Aurangzeb! If you care to examine carefully then you 
will realize that these unfaithful times have tormented 
everyone and each and every land or place comes under its 
evil effects and shadows. (The whole world comes under 
changing times). (108) 


3 ae Aa ofA ywaTRt Has 


aA oa) 6S OSH Ha IN Qo I 


Tu gar jabar ajiz khrashi’ makun. 
Qasam_ ra_ batesheh tranashi makun.109. 


O Aurangzeb! If you are a true warrior then it behoves 
you not to be tyrannical towards poor and helpless people. 
You need not defraud them with your false oaths (on 
Koran). (You should become an honest and truly religious 
person.) (109) 

4] 


J dq we une fe SAHS Fav 


“dd P@HHSt a FAST BH FTA 


Chu haq yar bashad chi dushman kunad. 
Agar dushmani ra_ basad tan kunad.i10. 


If one has befriended the Lord Almighty, then the 
enemy cannot harm him at all. Even though the enemy takes 
the help of hundreds of tyrants (warriors) in his fradulent 
acts. (110) 


MAH Rat We aT wedi 
& Gt He & a mas mregeiqaail 


Khsam dushmani gar hazar  avurad. 
Na yak mue oo ra_ azar avurad.ill. 


Even if the enemy converges with thousands of 
supporters to take revenge against anyone, he will not 
succeed in harming him even in the slightest measure.(111) 


mata Moa met MIE II 
Mora mare nd HSE IVA 


Aganjo abhanjo aroopo arekh. 
Agadho abadho abharmo arekh. 112. 


(In the end, the Guru thanks the Lord.) The Lord ts free 
from (devoid of) any colour (shade), sign or symbol and is 
beyond and count and is industructible. (He is infinite, so he 

| is unlimited). He is too ‘deep to be probed and free from 
worldly bondage. He is free from any fallacy or fantasy and 
is (limit less) indescribable. (112) 
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MoT 


meu moe MST I 
MAsH Made MFT wMsaTIHAIIN 
Arago aroopo arekho arang. 
Ajnamo aberno  abhooto  abhang.113. 


The Lord is free from any malice or disaffection and 1s 
formless. He possesses no signs or symbols, having no hue 


(is colourless). He is unborn, indiscriminate and indivisible 
and is indestructible. (free trom extinction). 


(113) 
Mee noe mMadgH Man Il 
nye nse nsdH ng 11998 II 


Achhedo abhedo 


akarmo akaam. 
Akhedo abhedo 


abharmo  abhaam.114. 
The Lord is indivisible and indiscriminate. He is not 
_ governed by his actions and is devoid of any desires or 


passions. He is free from any fallacies (doubts) and has no 
sexual desires being without a female companion. (114) 


ou mse mae Mea Il 
yerso anfsed & ger  gariaayil 
Arekho abhekho~ alekho  abhang. 
Khudawand bakhshindah ae rang rang.115. 


The Lord is free from any signs or symbols and is not 
committed to any faith, is indescribable and is free from 
extinction (indestructible) and is the bestower of all favours 
and benedictions to us. The first parable finishes here. (115) 

Here the first parable is completed. 
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Hakayat (Jatfest) 


a Ht afagg At at zafe 


fraus you aafs fest 
fsass ses feae HS Halil 


Hakayat shuneedame rajhe Daleep. 
Nishtah budeh nisd maano maheep.1. 


(O Aurangzeb !) I have heard the story of Raja Dalip, 
who was seated beside his father, Raja Mandhata. (1) 


fa Gar ait ge fund vel 
fe Od TAH OT TAN yOYUST ATI II 


Keh aora hami bood pisrey chahaar. 
Keh dar razam dar bazam aamukhta kaar.2. 


The Raja Mandhata had four sons, who were trained and 
adept in the art of warfare and other functions of social order. 


(2) 


fa saa foarg MAS TASH CAT II |! 


Baa razam andran ham choo az sher mast. 
Keh chabak rikab asto gustaakh dust.3. 


His sons used to wage war and engage themselves in 
battle like a wanton lion. They were great horse riders and 


W dan eat OH Y MA Ho HAS } 
were very agile in the use of hands. (3) 


~ os. 


god wo Un fuRne gui 
qe ad pet aaHle wo fenieiis il 


Chahaaro shahe pesh pisraan bukhaand. 
Juda bar juda kursie zar nishaand.4. 


The Raja called (one day) all the sons by his side and 
made them seated on golden chairs independently. (4) 


fa yonte wee ges YAS 
Mat Meg Peat aA WAT INI 


Be pursheed danae_ dolat _prast. 
Azin androon baadshaahi kas_ast.5.— 


Then the Raja Mandhata asked his revenue minister, as 
to who out of his four sons was most suitable to succeed him 
on the king’s throne (for kingship) ? (5) 


gate out gy oante afom food Il 
WY SHAS UAY WSBH WF FAT ile Il 


Shuneed aan roo danae daanish nehaad. 
Ba tamkeen pasakh alam bar kushaad.6. 


When the wise minister heard about the king’s querry, 
then he praised the king’s role and replied. (6) 
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wT ese yA tia wate ami 
fa Get HOA HAS MATS HOTA IID II 


Ba guftand kKhush deen danae_ naghz. 
Keh yazdaan shanaas asto aazaad magaz.7. 


The minister told the king, ‘‘O King ! You are yourself 
God fearing, wise and prudent. You have realized the Lord’s 
greatness and possess an independent thinking.” (7) 


HI qess Sus et yes ainsi 
Hus Jesse faag At Fes SAS II Il 


Mara qudrat-e-nesat een guft neest. 
Sukhan guftano bikar jaan suft neest.8. 


“O King ! I do not have the courage or power to give an 
answer (suggest) to your querry as it would amount to piercing 
the body (soul) of a spinster (young girl’s wounding)’. (8) 


wor Blo fadi@H Here 

aHon a JF we ef we Regie ll 
Agar shah bigoem jawab. 
Numayam ba to haal een ba sawab.9. 


“O King ! If you approve of it then I could reply to your 
question, and explain in detail the narration of an answer, and 
show the whole episode”’. 7 (9) 
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va aH fa Aes aat fesei 
3 ag wt anmaret § feaciinaols 


Haraan kas keh yazdaano yaari dehad. 
Ba kaare jahaan kaamegaari dehad.10. 


‘“Whosoever is supported by the Lord’s Grace is enabled 
to complete all his functions successfully”. (10) 


fe ef a YF NAH AHS FAH!!! 
Zar un YF ats MaAHTeD FSHIIAVI 


Keh een ra b’akas aazmaee kunem. 
Wazaan pas b’kaar aazmaee kunem.I1. 


“O King ! We should at first carry out an examination of 
their intellectual capabilities, and then only decide about their 
functional capacities”. (11) 


wa a fede ets efs sare HAS! 
JH HHSIG HAS AAI BATIARII 


Yake ra dehad feel dah hazaar masat. 
Hamh mastio mast zanjeer basat.12. 


The king gave ten thousand intoxicated elephants to one 
son, and these were chained in bondage. (12) 
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fears at fege MAU UT Ae JAI 
fa ag WuHST Als ¥ 3G wTIISII 


Digar ra dehad asap paan sad hazaar. 
Ze zar saakhata zeen choon nao bahaar.13. 


The king gave five lakh (half million) horses, with golden 


saddles, (to the second son) which were shining like the spring 
season. (13) 


from at fege gas ff Ae daail 
JHd Sadd Wd JHU Aa fSarsgiiasil 


Siyam ra dehad shutar seh sad hazaar. 
Hamah nukra baaro hamah zar nigaar.14. 


The king gave to the third son three lakh camels (three 
hundred thousands) which were loaded with silver, and were 
decorated with gold all over. (14) 


gun at fege Hor aa Sue ail 
Mat Hoe mae mfase Ma II 


Chuam ra dehad mung yak nukhad neem. 
Azaan marad aazaad_ aaqil azeem.15. 


The king gave the fourth son one grain of Moong pulse 
(green gram) and half a grain of chick pea (gram). That boy 
was of very independent views with great wisdom. (15) 
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farede yd mas usd AAT 
fess SI SHCH FY FHSS MATIIVE I 


Beyawoord pur aqal khaanh kazaan. 
Digar neem nukhdash ba bastan azaan.16. 


‘That intelligent boy (son) brought home those grains and 
then brought another full (whole) grain of gram (from the 
market). (16) 


JH WHS @& SHH dat Gael 
fudge WAH dat qaciaoil 


Hameen khaashat ko tukham rezi kunad. 
Khird aazmayash _ brezi  kunad.17. 


That son (Dalip) wanted to sow those grains in the land 


and by sowing these grains, wanted to test his intelligence 
and luck. (17) 


Vee ade sae fait neat 
Sad ade ws gad Atos foratiacil 


Dafan kard hardo zameen andraan. 
Nazar kard bar shukar sahib giraan.18. 


The fourth son, Dalip, then buried those two grains in the 
Earth (sowed them) and then thanking God for this effort, he 
wanted to grow them with great hopes. (18) 
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gy un Wh gage vat weaagil 
uct? OMT Add FS wget ll 


Choo shash maahe gushtand draan dafanwaar. 
Padeed aamdah_ sabz-he nau _bahaar.19. 


After six months of sowing those grains and with the 
change of new season, green leaves spurted out from them. 


(19) 


addle wufy We 3a aati 
B udedes Gar yates AATIRO!II 


Brezeed dah saal tukhme kazaan. 
B Parvardah ’o ra bureedan azaan.20. 


That son continued to sow those seeds for ten years. 
Firstly he would look after their growth and then would split 
(cut) the crop. (20) 


wet wo was WH 4A 
GH WaHSsT wudedT WST HAIR 


Brezi dahe beesat baarash azo. 
Base gashtah kharwar danah azo.21. 


Dalip thus sowed ihose grains for about ten or twenty 
times, which resulted in a good crop of grams. (21) 
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go fares ge tes fee agai 
Qa VST Be WaTe MPTIRAIN 


Chunan ziadh shoud dolte dil qaraar. 
Kzo dana shoud danhaae ambaar.22. 


By doing this job, Dalip managed te collect lot of wealth 
for a comfortable living. It resulted from those two grains 
into heaps of those grains. (22) 


Hdles wat sae ofr yao <I 
Jas st mW FT vdrfe sisiRIll 


Kharida azaan nagad dah hazaar feel. 
Choo kohe rawan hamchoo daryae neel.23. 


With that hard cash, he bought ten thousand elephants 
which were mighty like mountains, with a proud gait of the 
Nile river. (23) 


Wilde WM mA ur AS Jail 
Wd ad FT Wa JWT saad BPIIRSI 


Bagirad azo asap paan sad_hazaar. 
Hamah zar wa zeeno hamah nukraah war.24. 


That son then bought with his wealth five Inkh horses 
(half a million) which were loaded with gold and silver stocks. 
(24) 

S! 


ude HH Re aad adil 
JWT Hdd Wd INS Sadd YR II 


Khareedand seh sad hazaare shutar. 
Hamah zarah baaro hamah nukrah pur.25. 


Then he managed to buy three lakh camels (three hundred 
thousand) which were loaded with the merchandise of gold 
and silver. (25) 


Zat oe aG afd “HH ¥ BHI 
fa ant mat afod fevat WeATIRE II 


Wazaan daal nao shehar aazam boo bast. 
Keh naame azaam shehar Delhi shudast.26. 


Then Dalip, with the income of those two grains, 


established a new city. The city, established through the income 
of pulses (dal) was thus named Dilli (Delhi). (26) 


fers was a ans Yat ues 
gy wenst uneng eHHG fea liRoll 


Digar danah ra basat Moongi Patan. 
Choo dostaan pasandast dushman fikan.27, 


From the income of second grain of green gram (moong) 
another town was established, named mungipatan, which was 
delightful to the friends but would break (harm) the hearts of 
the foes. C (27) 
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W Wade ws dg uw ef sug ASI 


hell 


WH ws Af 7s eaSeeieci 


B guzrid dah ro bar cen namat saal. 
Base gashat jo dolte  bezawal.28. 


Thus doing cultivation twelve years had gone by and he 


amassed a huge amount of wealth, which was almost 
inexhaustible. (28) 


gy fasmns va SHS HS Haluil 
@ UsAH woHe AU ves SyiRtil 


Choo Binshast baar takht Mano maheep. 
B purshash dramad sahe haft deep.29. 


When the king Mandhata had occupied the kingship of 
the seven islands, he had asked his ministers. (29) 


fade gs Unie aoa faerai 
fe gudteoun He a funet gaciaoll 


Bagoyad ba pasheen kaagaz beyaar. 
Che bakhshidam man ba pisraan chahaar.30. 


The king had asked his ministers to bring him a piece of 
paper to check up as to what he had given his four sons (as 
mentioned in the paper). (30) 
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cad ASHad ASH AS Tilassil 
Hey HHS WF mona ofsesi39 1 


Dabire Kalambar kalam zan_ grift. 
Jawabe sukhan ra alambar $s grift.31. 


The munshi (the clerk) had stopped the king from writing 
anything on the paper and raised his staff to give an answer to 
the king’s querry). (31) 


agest fe waste eR gacil 
qd sat st gaan fewssis 


Bgufta cheh bakhsheed ashaan hazaar. 
Bkagaz bubeen taan zubaanash byaar.32. 


The king then asked his ministers to first check up the 
writing on the paper as to what all he had bestowed to his 
four sons (how many thousand rupees he had given to each 


son). ( 32) 


ze aoa yal st face Faris 
fe wunte ge SMA Is AA ATH: II 


D kagaz bubeen taa bigoyad zubaan. 
Che Bakhshid shud bakhsh har kas azaan.33. 


The king said to his ministers to examine the paper first 
as to what al] he had granted to each of his sons. (33) 
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g fagate que ot Hele Wal 
sionsy fAes Y NEWT Haass it 


Choo bishunced sukhan az mahipaan maan. 
Frishta sift choon malayak makaan.34 


Then the ministers heard the talk of the king, who was 
being worshipped like the gods as he had the qualities of 
gods and was occupying the position of gods. (34) 


aaqat HoT Us wales Hail 


~, 


Saat 460A eae AT IIB III 


Byari mara pesh bakhshida man. 
Charagay jahan aaftaabe yaman.35. 


Then the king called his sons and asked then, “‘O worldly 
sunshine (lamps illuminating the world) ! O suns of the land 
of Yaman ! “Bring out what all that | had granted you some 
years back, and show unto me.”’ 

(At first the king asked the ministers to show him what 
all had been granted to each of his four sons, and then sent 


for his sons and asked them to produce what he had given 
sometime back.) (35) 


fase fa yoee wa yf 
fe HT DH SA Ste eHAeOMiIBe ll 


Bigoyad keh murdand baaze muhim. 
Keh maa ham basa feel bakhshidaam.36. 


The eldest son replied that he had been granted elephants, 
out of which some had been killed in the wars and some 
others he had granted as gifts to his attendants or other people 
and now he did not have even a single elephant. (36) 
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fears a ayonle ommun fe age 
fe wa a wunte we fayseisol 


Digar ra bapurshid aspas cheh kard. 
Keh baaze ba bakhshid baze bimurd.37. 


Then the king asked his second son as to what he had 
done with those horses given to him (by the king) ? He also 
replied that some horses had been given as gifts to others and 
some had died (their natural dealths). (37) 


fray oat syonte Sadr SHI 
oa 3 9g wunte & ate wriaci 


Siyam ra bapurshid shutraan numa. 
Kuja to ba bakhsheed e jaane maa.38. 


Then the king asked his third son as to where were the 
camels given to him ? “Show them all to me’’. ‘‘O my dear 
son (my life) ! Tell me whom you have given away all those 


camels.”’ (38) 


q qyesv fa wa wa HET 
we eg eH HHT IA II 
Ba guftah ke baaze bakaar aamdand. 
Babakhsh androon beshumaar aamadand.39. 


The son replied that he had given away some camels to 
people as gifts whereas some other camels had died (had 
been killed) during the battles. (39) 
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oH a ¥ yoHle fa & Sa FHS 
nets BH AUS £SHTISOll 


Chuam ra ba pursheed ke ea nek bakhat. 
Sazawar deheem_ sayaan _ takhat.40. 


Then he (king) asked his fourth son. “‘O dear son, having 
great fortune ! O son deserving the kingship of this land and 
worthy of the king’s canopy”. (40) 


aw was wuaW JF Wer SIM 
aq wos Yar fears sue samiisall 


Kuja gashat bakhshash too mara faheem. 
Yake danah mungo digar nukhad neem.41. 


‘*O son ! Tell me what you had done with the grains of 


moong (green gram) and the chick gram, which I had given 
to you.”” Where are those grains ? (41) 


Hee di Jay st faqey uni 
ws <e mat MH AST FAIS 


Shawad gar hukam taa bayaram pesh. 
Hamah feel aspo azo shutar besh.42. 
The son replied to the king that with his (king’s) 


permission and orders he would like to produce all the 
elephants, horses and camels, he had been given by the king. 


(42) 
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Sad ade ets a ofs vas HAI 
UJ WMH Ad Wd JH SadT BASTIIG3 II 


Nazar kard feele do deh hazaar masat. 
Pur az zar baaro hamah nukarh bast.43. 


Then the son presented twelve thousand elephants to the 
king, which were all studded with gold and silver. (43) 


gH MAU UT He JAS aedell 
gu wad als HS nediciiss li 


Huma asap paan sad hazaar aavreed. 
Huma zar zeen beshumar aavreed.44. 


Then he produced five lakh horses (half a million horses), 
alongwith many golden saddles etc. were also produced. (44) 


JH Wwe HSS WW JTRS 
aH OStg) «6 BHA SCs fora isu 


Hamah khode khaftaan bar gushtwan. 
Base teero shamsher qeemat giraan.45. 


He produced many steel helmets alongwith golden coats 


of mail (protective covers) and beautiful golden planquins or 


embellishments. He also presented the king with many arrows 
and costly swords. (45) 
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eH Yes Wee AT FET Wel 
ad WH SH onmST Spreisds 


Base shutar Baghdad zar baft baar. 
Zro jamah neem aasti beshumaar.46. 


He produced before the king many thousand camels, 


loaded with gold and costly invaluable silken cloth alongwith 
many jackets, (46) 


fa ofs at efo uen ciag ae ll 
Qa thes ge they Gas AgeIsol 


Keh deh neelo deh padam deenar zard. 
Kazo didah shud deedhe dost sarad.47. 


He presented the king with ten emeralds, ten diamonds, 
and many golden coins, which would produce peace and 
delight to the eyes of friends (which were pleasing to the 
friendly eyes). (47) 


fe ax Hor aa wfod WH AH Rell 
fa Yat ues mfos & om yeiistil 


Ke yak moong yak shehar zo kaam shud. 
Ke Moongi Patan shehar ’o naam shud.48. 


One town was established after the name of the green 
gram grain, called Moongipatan town. (48) 
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fax otfr sueer fear afug anol 
fe am ma fog feuvat ge nASTII8t II 


Keh neeme nakhudra digar shehar basat. 
Keh name azo shehar delhi shud asat.49. 


From the income of the half grain of gram, another town 
had been established, which has come to be known as Dilli 


(Delhi). (49) 


yA mHe g seated HWS HUH 
Rsar ft fF we TAT PeNinoll 


Khush aamad ba tadbeer Maano maheep. 
Khata bakhsh ba do daad rajah Daleep.50. 


The king Mandhata was pleased with the behaviour of 
his fourth son and liked his life style. The king was greatly 
appreciative of this son’s way of life and granted him the 
little of Dalip; in fact he was proclaimed as “king Dalip”. 

(50) 


fa ter mae wee BUS Atl 
Hweg Sus WHS Ba HIT 


Keh padaa azo mard shahan shahee. 
Sazaawar takht astoo tajo mahi.51. 


That brave man has shown the splendour and grandeur 
of a king, and surely deserves the throne and kingship of the 
land (and is deserving). (51) 
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Y wae WMA Het SH sati 
WwW mas sedate sas meaty 


B zebad azo mard tajo_ nagin. 
Bar aqgal tadbeer hazaar = aafrin.52. 


Such a valiant person appears gorgeous on the throne, 


with the associated power and wealth thus looking graceful. 
We are all sacrifice to his wisdom and art of living a thousand 


times. (32) 


fe © mAs xa meeT Wel 
o dead WAST S Wes sT Sate ilys il 


Se ’o asat beaqal aaloodah magaz. 
Na raftaar khushtar na guftaar nagaz.53. 


The rest of the three sons were foolish with a dirty mind. 
They did not possess a manly gait nor they had a sweet tongue. 
(53) 


out yAs fae Gar a mat few 
fa Uses yene merat feoriusi 


Hamin khwasat ki ’o ra ba shaahi deham. 
Ze dolat khudshra agaahi deham.54. 


So the king Mandhata had desired to hand over his 
sovereignty (kingship) to Dalip and thought of giving him 
detaill of his wealth also. (54) 
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H wee an day wwe wotll 
fa wfse a@a maT TS Hse MaTHNYY I 


Ba zabad kazo rang shahaan shahec. 
Keh saahib shaoor asat wa malik mahee.55. 


Dalip would look graceful on the king’s throne as he was 
very wise and the Master of the (Earth) land. (55) 


Risse aa was WAT earl 
hlietss Y wale HS wnotiyell 


Khitaabash kazo gashat rajeh Dleep. 
Khilaafat ba bakshsheed Mano maheep.56. 


He was surnamed as Dalip and the king Mandhata had 
bestowed on him the kingdom (of the land). (56) 


fr funet fens mfs ware age 

6 @fSH ugHs S&S WATS HII II 
Se pisran dijar shahe azaad_ kard. 
Na danish prasto na azaad_ mard.57. 


The king had divested his other three sons from the 


kingdom as they were neither wise nor free from vicious 
actions. (57) 
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fa Ga aug wo fiurne fore 
ast gus waa YW ASIN I 
Ke ’ora bro zar singhasan nishaad. 
Kleede Kohan ganzra bar kushaad.58. 


The king then made Dalip seated on the throne and all 
the treasuries were opened up with keys and handed over to 
him. (58) 


we oe mut ye noe al 
whe waa ger Fe yeATytl 


Bado dad shahi khud aazad gashat. 
Baposhid dalkash rawan shud badashat.59, 


Thus the king Mandhata handed over the reins of the 
kingdom to Dalip and got himself freed from the bondage of 
kingship. (59) 


faeg Weal Ae RaW dail 
fe HST YT MAT Va eafs Aariléoll 


Bdeh saqiya sagare  sabaz_ rang. 
Keh ma ra bkar asat-dar waqate jung.60. 


(Thus in this parable the Guru had explained to Aurangzeb 
the futility of his kingdom acquired through fraud and then 
perpetrating tyrannical rule of oppression as such he would 
have to pay for it. Dalip had established this city of Delhi 
based on justice and true religion as opposed to your barbarous 
rule, so no justice could be expected of him. In the end, the 
Guru prays to the Lord sublime for his benevolence). 

O Lord Almighty (Gurdev) ! May you bestow on me the 
bowl of True name, which may help me in the battle field and 
for which I may cherish my deserving life-span. (60) 
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ih _ 


a Ho feo fa aus nranret gan 
fa sat yer agent aganiléa 


Ba man deh keh bakht aazmaaie kunam. 
Ze Tege khudash karwai kunam.6l. 


O Lerd ! May I be given your benevolent favours through 
your Grace, so that I may examine (test) my fortunes and 
wield my sword. (against oppression) 

(May the Lord bestow me courage and strength of belief 
in his True name so that I could wage a war of justice against 
oppression by wielding my sword, thus establishing a religious 
order obeying your Will.) (61) 


Here the second parable is completed. 


a@ Ht efugg At at eats 
were 4 otfon fed weal 
gat sum dat fey ga gadgiiail 


Khudawand daanish dehai daadgar. 
Raza bakhsh rozi deho har hunar.!. 


By the Grace of the One Lord-Supreme and victory to 
the Lord Almighty. 

The Lord is the bestower of wisdom and his justice (Truth) 
prevails in the universe. He is the giver of all benedictions, 
bestower of means of subsistence and the benefactor of all 
knowledge and wisdom (to mankind). (1) 


mH sun adffed & eH 
SHaH @S BySsHaRq uA 


Amaan bakhsh bakhshinda ’o dastgir. 
Kushayash kuno rehnumayash pazir.2. 


The Lord-sublime is the harbinger of peace and prosperity 
(worldly comforts), is always merciful and forgiver, and lends 
his helping hand to us during our hardships or obstacles. He 
is a true guide, leading us on the right path and breaks (cuts) 
our shackles of worldly bondage, which is always pleasing 
and delightful to the mind. (He provides cheer to the soul.) 


(2) 


fraas yolenH wa Sa Hae 
fa na Usd SANS Ya SIs We II II 


Hikayat shunidam yake nek mard. 
Keh az daur dushman bra woord gard.3. 


(O Aurangzeb !) I have heard the story of a noble person, 
who had finished the existence of his enemy and reduced him 
to the dust. | (3) 
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UAH meas wfs ut few feral 
sets fest sae gesiisil 


Khasam afkano shahe cheen dil fraaz. 
Greebul niwazo ganeemul gudaaz.4. 


He was the king-emperor of the land of China, who would 
distinguish (recognize) his enemies clearly and was very tender 
of heart, being kindly and benevolent. He was the helper of 
helpless and poor people but a destroyer of the foes. (4) 


fa da 8 SHH INT Fan! 
fa fanord Sat wAS Jno SAS IY Il 


Ze razmo ba bazamo hamah bandubast. 
Keh bisyar tegh ast hushyar dast.5. 


He was a great administrator and an organiser par 
excellence both in the battle field and the social assemblies. 
He was a smart person and a great wielder of the sword and 
agile activist. (3) 


foes fyomsa fa saH © SHH II 
3 Dest fa eters ws Fe 8 geile i 


Niwalah pyalah ze razmo ba bazam. 
Tu gufti keh digar yale shud ba bazam.6. 


He was the most active and prompt decider in war games, 
in enjoying food, and social activities. On meeting him one 
would judge him to be the greatest warrior or man of bravery 
in the whole gathering. (He possessed all the qualities of a 

great leader.) (6) 
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fa std Sear WN FT HST AI 
3 det fa va fran n“eusT ATION 


Ze teero tufang ham choo aamukhta shud. 
Tu goce ke dar shikam andokhtah shud.7. 


He possessed the highest skill in shooting arrows or firing 
guns and one could easily say that he had been born with all 


these qualities (from the mother’s womb) from his very 
childhood (birth). 


(He was a born warrior having great skill of warfree.) (7) 


J Won fersH HSA nal 
fx HSan YH MAS BAA AH Iit ll 


Choo maalash giranash matayash azim. 
Ke mulkhash basey ast baskhshash karim.8. 


He possessed great treasures, being a wealthy king, having 
riches of all kinds. He had a sway over many lands like a 
king-emperor, and was the bestower of great gifts and 
benedictions to all and was a great benefactor. (8) 


Ma Wet wo mfug FEAST 
fsanse ates & UA URSIN 


Azo badshahi ba aakhir = shudast. 
Nishastand wazeeraan ’o pesh_ast.9. 


When that king was on death-bed (about to die), then all 
the ministers got around him. (collected near him.) (9) 
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fa 3 un fag wenval fea 
fagr sata feaavs aa Aa fSedHiigQo]! 


Ze to pas kira badshahi deham. 
Kira taaje iqbal bar sar neham.10. 


The ministers then asked the king as to who shouid be 
his successor, as the king of this great empire, and who should 
be decorated with the crown of this kingdom (who should be 
crowned as the sovereign of the empire), with the emblem of 
great splendour and glory ? (10) 


fagr Hoe ma NST BG Goel 
fast uns feome us no feoeiaal 


Kira mard az khana beroon kunad. 
Kira bakhat iqbal bar sar nehad.{1. 


(Pray tell us) Who should be thrown out of the empire ? 
Who should wear the crown of great fortunes, and crowned 
as the next king ? Please tell us as to whom should we appoint 
as your worthy successor ? (11) 


WY OW Hed wHe gue F VAI 
Y yess No wt URle TANIA 


Ba hosh andar aamad kushaado do chasham. 
Ba guftah sukham shahe posheen rasam.12. 


On hearing these words of the ministers, the king regained 
his consciousness and he opened his eyes, and quoted the 
age-old traditions (practice) of the land. (12) 
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xs ug 5 @eAS 6 VAN ae 


~- oH 3 fays o das anATAZsI 


Na pao na dasto na chashmo zubaan. 
Na hosho na himmat na habat kasaan.13. 


The king replied that the person, who had no feet or 
hands was devoid of his eyes or tongue, who had no sense, 


courage or fear of anyone, (such a person should be his 
successor.) (13) 


& ws 3 fous 5 des 3 Til 
6 wat so genuat va & SAIASH 


No holo no himat no heela no hosh. 
No bini no binayagi har do gosh.14. 


The person, who did not possess a pulsating heart (no 
feelings) neither any will to work nor any excuses, nor did he 
have any sense and he had no nose, eyes, or both ears (had no 


leanings of any kind) (he was unmindful of anything happening 
around him). | (14) 


Jat an fa was WHHUR Yell 
eat Ga oct PeNWH FECHA! 


Haran kas keh hast aazmayash bawad. 
Vazan dour de _ badshahs’_ bawad.15. 


(Such a person, who possessed all those qualities (as 
stated) deserves to be made the king of this land, and he 
would impart justice and perform his moral duties well.) (15) 
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mag We wate e@a of Ae 
Huo Wa cs Gee a ASATIIVE ll 


Ajab maand danae dor een jawab. 
Sukhan baaz deegar kunad ba sawab.16. 


The wise people got bewildered (non-plussed) on hearing 
the words of the king, and then they said some more words 
for the betterment of the subjects. (16) 


uw fam voume fesem forfees i 
vee yus aw ase fofessiiag ll 


Bakingash dramad dirangash gerift. 
Jawabe sukhan ra brangash_ grift.17. 


Then all the ministers were involved in calculations 
(analytical analysis) resulting in lot of delay in the decisions. 
(They could not give an outright answer to the king.) 


(17) 


wr @HSH age vat Fail 
qede Hus Ys aes aniiatcil 


Chapo rastash kard charkhe zubaan. 
Brawurd sukhne ch kabar kamaan.18. 


All the ministers were wagging their tongues in circles 
(towards left and right). Then they took out their words from 
the mouth suddenly just as an arrow is shot from the bow Le. 
They gave a prompt reply. (18) 
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a, 


fe © mfs gfmerg orate Hom 
fen 3S det wit wa samiati 


Keh ae shahe hushyar aazad magaz. 
Chiraame to goie dareen kar nagaz.19. 


O King ! You are very wise, possessing an independent 
thinking (brain) Why have you said like this ? We are 
completely non-plussed. — (19) 


an a wee ag ef es mH 
Zat gas NT MAS aT ATTIROMI 


Kase ka shawad kar een dar zamaan. 
Wazan hast aib ast zaahar jahan.20. 


A person, whose conduct in the world is like this, then 
the handing over of kingdom to him, would be, for all practical 
considerations, ill advised. 

(O king ! What is the secret behind your words, that the 
kingdom be bestowed to a person with such mean or base 
qualities.) (20) 


fe & ms ne 3g aet geil 
fe &f AS ARS JNO Ws BIRIVII 


Ke een hast aabo to goee hunar. 
Ke ye shah shaahan hamah bahar bar.21. 


© king-emperor of land and oceans ! The world considers 
all these qualities (as stated by you) as flaws or defects, which 
you have mentioned as virtues of the individual. (21) 


Ti 


S ws A US © PASH VT 
o mgs ad dole FAH fave iRail 


Na dar jang pushto na dushnam daad. 
Na angusht bar harfe dushman nihad.22. 


Neither you have been repulsed due to defeat, in the 
battle field nor you have ever abused the enemy. Moreover no 
enemy of yours has ever pointed out any flaw in your writings. 
l.e. no enemy has ever disobeyed your orders or proclamations. 

(22) 


& MAH PAHS 3 itis HSI 
Ase oer a meget FUATIRAI 


Na aaram dushman na azaare dost. 
Jawabe gada ra _ adoora_ bapost.23. 


“O King ! You have never allowed any respite to your 
foes but have never harmed your friends. You have never 
turned away empty-handed any beggar or needy person from 
your doors; moreover you have never let any enemy free from 
tormenting. i.e. the enemy has always been thrashed badly. 


(23) 


oat faes a at a wae fave 
Hue a F va Ate wee feTeIRsii 


Nawi shindah ra jaan na harfo nehad. 
Sukhan ra ba haq jai sharfo dehad.24. 


(O King !) You have never given a chance to any writer 
to write against you, giving out your short comings, or flaws. 
Moreover you have given a place of honour to those telling 
the truth. (24) 


ie 


6 @ase w@ se Ae AU 
connat «6S OE OS USI II 


Na ustaad ra daad jai sukhan. 
Framoshgi choon ba kare kohan.25. 


O King ! You have never allowed your teachers even to 


say anything (against you). Why have you forgotten your old 
traditions of the kings ? (25) 


WY We HAUS AH S Be fea 
faoH on @ Y F aS JsTIReEll 


Be bad maslihat kas no dadan digar. 
Bihas naam ’o choo to goyad hunar.26. 


O King ! You had never given a wrong (or bad) advice to 
any person. How have you, keeping your senses Intact, stated 
the flaws or faults as good qualities of a person ? (26) 


q dase fedia AS FY URN HERI 

& at ADS AN Ade SHd YEHIRIIN 
Ba beenad digar zan ba chashmo khudash. 

Na bad kar kas kard nazre_ badash.27. 


After hearing the talk of the minister the king said that a 
person is called blind, if he does not cast an evil eye on 
another’s woman or if he does not cast an evil eye on another's 
functions (jobs). (27) 
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Sud Ade AH YW BS Joe JSHII 
fsasy DHS Yd Had GAT HEMIRCI 


Nazar kard kas bar na_harfe haraam. 
Nigah dashat bar shukar yazdan mudaam.28. 


Moreover a person is supported to be blind, if he does 
not pay any attention to the uncalled remarks of another person 
and is always meditating on thanking the Lord for everything. 

| (28) 


Sad a 8 we ag dle fasAsi 
Hoamt 3 svata & ag TATIRCK!I 


Nazar ra ba bad kar digar bibast. 
Shanasi to tehqiq ’o kore hasat.29. 


| Moreover, surely a person is to be considered blind. if he 
: does not pay attention (or does not attach importance) to an 
evil doing. (Having seen an evil act, he ignores it, then he is 
blind.) (29) 


qeH Ty SF Vege F WaT Adil 
6 Ud ve un ue ums awligzoll 


Qadam ra na darad ba badkaar kaar. 
Na dar jang pas paao pushte brar.30. 


A person, who does not advance his feet (moves forward) 
towards an evil doing, or does not retract his steps back while 
facing warriors in the battle field, is considered a stead fast 
person. (30) 
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KS ee ee — 


S esd vaet ao fes fanaati 
& Wed wee od ddnatlsail 


Na darkaar duzdi na dil bishkani. 
Na khanah khurmbaaz nah rehzani.31. 


The person, who does not take part in (stealtng) thefts 
nor does he injure the feelings of others. The person, who 
does not join the company of drunkards (intoxicated, ones), 
he is considered to be devoid of his hands and feet or any 
other excuses (is not considered strong enough). (31) 


o San wae S dae AHoill 
Y WH MaoAt SF AAS FAMOIBAI 


Na naakas duaye ne goyad sukhan. 
Ba khahash khraashi na joyad sukhan.32. 


The person, who does not use any unpleasant language 
or does not cause any il will to others, or does not even have 


the desire to harm others, 1s considered to be. mute (without 
tongue). (32) 


qa ate aA ed os ade ufe] 
fa & ufe So omg aet vafenssi 


Ba bad kaare kas dar na daadand paae. 
Keh ’o paae lang ast goii bajaae.33. 
The person, who does not step into, cause any damage to 
other’s feelings, is considered to be without feet or is lame. 
(33) 
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Gg vael HST S WBE FAI 
Y YH JH oT |S PATI! 


Ba duzadi matara na aalooda dast. 
Ba khurshe haraamo kushayad na dast.34, 


The person, who does not spoil (make dirty) his hands by 
stealing other’s goods or does not extend his hands in relishing 
unpleasant food is considered to be without hands (without 
any strength), (34) 


aye @AS MWe S aise HTH 
& seas wont 3 ofa ASTTII8Y I 


Bkhud dast khahand na gurind maal. 
Na rayat khurashi na aajiz .zawal.35. 


The person, who does not desire to usurp someone else’s 
goods (property), nor he tries to harm his subjects, nor does 
he cause any loss to the helpless and poor person, is considered 
to be without hands. (without any strength) (35) 


feald HS & YS VAS wHengssl 
aeqs usa & W SHIRE! 


Digar zan na khud dast andakhtan. 
Rayat khalsah na bar taakhtan.36. 


The person, who does not extend his hands towards 
another’s woman (molest someone else’s wife) nor does he 
interfere with ihe freedom of his subjects, is also to be 
considered without hands. (without any strength) (36) 
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¥ ye vns fones F WHET Ade ll 
fx oat afs GHHe weds TWdTII II 


Ba khud dast rishwat na aaloodh kard. 
Keh az shahe dushman brawoord gard.37. 


The person, who does not make his hands filthy by taking 
bribes; rather he destroys the enemies of the king ruthlessly, 
is also considered to be without any strength (without hands). 

(37) 


eo we mga fege eax Hail 
y Won feve Sar SaaH HSaTIAat II 


Na jai adoora dehad wagqat jang. 
Ba barash dehad tegh tarkash khatang.38. 


The person, who does not leave any chance with the 
enemy in the battle field to strike against him (his forces). 
The person who, wielding his sword, also shoots arrows from 
his quiver like a shower (of rain) is considered fearless. (38) 


& OHH fege nay a gafs adil 
& Wan wea fesse vg feasgiat il 


Na ramash dehad asp ra waqte kaar. 
Na jaesh adoora dehad dar dyar.39. 


The person, who does not allow his horses any respite 
during the battle nor does he allow the enemy to usurp any 
part of his country (land) has no heart pulsating in his body 
(is not merciful). (39) 
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fa Fuse & WS WT ys gol 
yg ugedt Bd o FASS anTiigoll 


Ke bedast ’o hast go pur hunar, 
Ba aadulgi dar na bastan kamar.40. 


The person, who does not gird up his loins to take part in 
vices (sinful actions), is considered by the virtuous persons as 
an armless (with amputated arms) person. (is considered as 
spineless). (40) 


S dae ah ww Fue af yao 
fe & ¥ HgHens ats ATS. 


Na goyad kasey bad sukhan zeen zuban. 
Ke ’o bay zabanast zahar jahan.41. 


The person, who does not speak foul language from his 
tongue, is considered in this world surely a dumb person. (41) 


Halla & 8 HHS aA a adil 

fa & was Be set wa7isait 

Shuneedan na bad sukhan kas ra bgosh. 

Ke ’o hast begosh_ goii bhosh.42. 
The person, who does not hear the villainy (flaws) of 


others with his own ears, is considered by knowledgeable 
and scholarly persons as deaf (without ears). (42) 
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fx UH uded Boel wales S Ail 
eat we want fa adret AIA IISZII 


Ke pas pardah chugli shaneedan na kas. 
Wazan khud shanasi ke goii shahas.43. 


The person, who does not hear stealthily (behind the back) 
someone else’s backbiting (is not a sycophant), should be 
considered by you as your king and proclaimed as such. (43) 


aH af wea ia atse Sen 
fe GF wAS Sif fa ofeisen 


Kase kare bad ra na geerand boye. 
Ke ’o hast bebinio nek khoye.44. 


The person, who does not smell anyone else’s villainy 
(wickedness), should be considered without having (nose) 
sense of smell and good natured as well. (44) 


o 3@e fesse was gar yore 
fa foHs eat ao vase fa wftisull 


Na haolo digar hast jazba khudaie. 
Ke himat waran da drarad ze paie.45. 


The person, who does not fear anyone else except the 
Lord-Sublime and turns into dust (destroys) great and mighty 
warriors (deserves to be the king). (45) 
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Y dH ned “HS INT eas ATI 
fe ann gae ufe ¥ sid Zediigeéll 


Ba hosh andar aamad hamah wagqat Jang. 
Ke koshish kunad paie ba teero tufang.46. 


The person, who maintains the balance of mind in the 
battle-field and makes an effort at shooting the arrows or 
firing the guns (deserves to be a king). (46) 


fa wag fears & fons ASI 
fe va un geafee orfaa mAs IIs II 


Ke darkar insaaf ’o himat ast. 
Ke dar pesh gurbaieo aajiz asat.47. ° 


The person, who always tries to impart justice, remaining 
himself as humble and week and poor (deserves kingship). 
(47) 


6 Wed gee eas es AoA 
eo vas goe eAHa aMyTiist ll 


Na heelah kunad wagqat .dar karzar. 
Na Haibat kunad dushmana beshumar.48. 


The person, who does not make any lame excuses during 
the war and does not get frightened by the sight of the enemy 
hordes (deserves to be a king). (48) 
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Jat an fa at gas arat yee 
g aad At van at Wacist i 


Haran kas ke zeen hast gaazi bawad. 
Ba kare jahan hazam_ sazi kunad.49. 


If a person is truly a great warrior of such a calibre that 


he could initiate the plan of war in the world, (then he deserves 
to be a king). (49) 


aH ot fa of aa nme unecli 
eqr wmf ame aAdt cneateiyoll 


Kase raan ke een kaar aayad pasand. 
Wazan shahe bashad jahan arzmand.50. 


If a person is endowed with such qualities as listed by 
me, then the world would get honoured by proclaiming such 


a person as the king (of that country). (The world gets 
honoured by having such a king.) (50) 


Bote ef Aus ea oar eHidil 
fx mae HSA WHS UAR unig INall 


Shuneed een sukhan dour dana wazir. 
Ke aqal shanas ast pozash pzeer.51. 


The minister followed the words of the king and accepted 
the king as a wise and learned person, who would listen to 
his prayers (and suggestions). (31) 
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aH a wSAe 8 Mas featil 
Hd ao fafesg sm Sus wHatiyaii 


Kase ra shanasad ba agle_ beehee. 
Maro ra bideh tajo takhat ’o mahee.52. 


Then the king told his ministers that they should trace out 
a person of good learning and wisdom and then solemnise 
him to be the king, thus crowning him to be the king of the 
land with great honour. , (52) 


wut Gat Hot seT FA 
ae Gat wont getas feew isi 


Ba bakhsheed ’o ra mahee takht taaj. 
Gar oran shanasi_ rayiat niwaz.53. 


Whosoever is considered by you to be the sustainer, 
benefactor of the world, may be bestowed with the honour of 
the king’s crown and annointed as the king-emperor. (53) 


gq gs wane afuna soci 
aH dfe aide gos Safes awellysil 


Ba hairat daramad bpisran chahar. 
Kase goe girad hamah wagqte kaar.54, 


The four sons of the king got bewildered at the talk of 
the king, as to who will be qualified enough to become his 
successor ? (Who will catch the ball of the qualities at work, 
as stated by the king 7?) (54) 
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Jat an fa aT wae oet fegel 
g ad Ad aNnarat gaeeyuii 


Haran kas ke ra aqal yari dehad. 
Ba kare jahan kaamgaari kunad.55. 


Whosoever is supported by his intellect (wisdom), 
becomes successful in the worldly pursuits (functions) and 
attains his ideals. (55) 


fafes Wala Weld Aa Jail 
fax HT Ha’ MAS Vs Sas Hare Il 


Bdeh saqia sagare sabz_ rang. 
Ke mara bkaar ast dar wagqte jang.56. 


(Thus in this parable, the Guru has asked Aurangzeb to 
adopt those qualities which are essential to deserve the 
kingdom of India, by following the path of nghteousness and 
true justice. Further more the Guru is ..searching the Lord for 

his Grace.) | 

O Lord ! May you bestow me (with your Grace) the hue 
of true name, which 1s worthy of me and would be of help to 
me 1n the battle-field ! (56) 


fafes wot wad 35 well 
aoe uid Ae AST FT SASS IN II 


Bdeh saqia saagre nain_paan. 
Kunad pir sad salah ra naujawan.57. 


O Lord Guru ! May you bestow me with your bowl of 
true name, which would convert an old man of hundred years 
into an exuberant youth ! (57) 


Here the third parable is completed. 
83 


a Ht efogg at at safe 
fa dat feae mAs faa sahil 
gauet fag afysne adi 


Ke rozi dehand ast raaziq raheem. 
Rehaii deho —_—srehnamaii kreem. 


‘““By the Grace of one Lord. Victory to the True Lord!” 

The Lord-Supreme is the bestower of the means of 
sustenance and distributor of food and is always benevolent. 
He is the benevolent benefactor who frees us from the worldly 
bondage and is a true guide, leading us onto the right path, 
being a great merciful Lord. (1) 


foos wreatfe ofan fed weal 
gat wun dat fed ga JSsTIRil 


Dil afzaae danish deho daadgar. 
Raza bakhsh rozi deho har hunar.2. 


The Lord is the supporter in extending our heart-felt: 
desires, the bestower of wisdom, and a great judge (of our 
actions) He enables us to follow His Will and abide bv His 
ordains, providing us with the necessary strength. He is the 
benefactor of our livelihood and all our virtues (good qualities). 


(2) 


frais HSIEH UA SA ASI 
g WHAS ae we DHSS! 


Hikaayat shuneedam yake nek zan. 
Choo shamshaad qadde bzoe chaman.3. 


O Aurangzeb ! I have heard the story of a woman, whose 
height was equal to the height of weeping cypress, grown on 
the banks of a river garden. (3) 
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fa © w ues wad Eso eal 
a alat gat of g fexen anil 


Ke ’o ra padar raajhe utar desh. 
Ba shireen zubaan ham choo ikhlas kesh.4. 


That woman’s father was the king of the hilly area, who 
was sweet-tongued and a religious person (who was a lover 
of religious practices). (4) 


fx me yore IND DAS dail 
J aad wt wg ste seaiuil 


Ke aamad braae hamah_ gusal rang. 
Choo kaibre hamaan ham choo teero tufang.5. 


That king came to the river Ganga for having bath there, 
with such a speed just like an arrow leaving the bow or a 
bullet shot from a gun. (5) 


out yas fa & a HUE Fanil 
an ef une nae Gar feariléi 


Hameen khawast ke ’o ra suambar kunam. 
Kasen een pasand aayad ’o ra deham.6. 
The king then thought of organising a swayamber 
(marriage ceremony) for his daughter’s marriage, so that if 
she approved of any youth, then her marriage could be 
solemnised. (6) 
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fade HHS BUST SA Boil 
aH J une mae & a wall 


Bigoyad sukhan dukhtre nek tan. 
Kase to pasand aayad ’o ra_ bkun.7. 


“O pure soul ! During the swamwar if you like any 
prince, then you could get married to him.” (7) 


fone as am & vers Holl 
a HS Hot MSSH GHSIICII 


Nishadand bar kaakh ’o hafat khan. 
Ch maahe mahee aaftabe yaman.8. 


The king then seated his daughter on the loft of a seven 
storeyed mansion, and her beauty was resplendent like the 
moon and the sun. (8) 


CIS Wed BS A FEI! 
qeva WHS a Cao va faveiit i 


Dahaane dohdra dahan bar kushaad. 
Jawabe sukhan ra uzar bar nehaad.9. 


According to the king’s orders, the drum beaters started 
their drum beats, and the king made the daughter responsible 
for taking a decision (for an answer to his words). (9) 
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fe wf wad wad ww 
fx zast sdez farnmyusuaginol 


Keh een rajhe rajha_ beshumar. 
Keh wagqte tradad biamukhta_ kar.10. 


The king then said, ““O Princess ! Many princes from 
different lands have assembled here, who are competent in 
the art of warfare. (10) 


an 3S une maes ef AHI 
Za un FT anret mae TTI 


Kase to psand aayedat een zaman. 
Wazaan pas ba damadi aayed human.11. 


O daughter ! First of all, you have to select someone 
whom you like, and then he will be weicomed as my son-in- 
law. | (11) 


sneer gy & sagt Are 
uHen fsaane an wes TIA! 


Namadand ba ’o rajhan beshumaar. 
Pasandash nyamad kase kaar_ baar.12. 


The king showed many princes to the daughter, but she 
did not approve of anyone from their conduct and appearance. 
(12) 
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JH wd Ad aH Hee fri 
UH? MTHEH JH VY aa fsuariasil 


Ham aakhar yake rajhe Subhat Singh. 
Pasand aamdash ham choo gurra nahang.13. 


Finally that princess found one prince named Subhat Singh 
as acceptable (suitable), who was thundering like the crocodile. 
(He was a great warrior, roaring in the battle-field and he 
was liked by her.) (13) 


vHy Oued vA un weil 
qe as ger oGa HOA fereiiasil 


Hamah umdahe rajha pesh khaand. 
Juda bar juda dour majlas nishaand.14. 


The king then called all the smart and beautiful princes 
in the assemblage, and made them seated on chairs separately. 


(14). 


wy usmle fe & wuss aa afl 
So AA Une nae matt wAfe lay 
Ba pursheed keh ye dukhtre nek khoye. 
Tura kas pasand aayed azihan bjoye.15. 


The king then asked his daughter, ‘“O well-mannered 


daughter ! which of these princes have you selected as 
suitable ?” (15) 
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det ade AST COSTS UII 
faders fx of and Gea SAiaéi 


Rawan kard zanar daraan_ pesh. 
Bigoyad keh een rajhe utar desh.16. 


_The king made the brahmin wearing the sacred thread in 
front of him, and he remarked that this king was having his 
sway over the northern lands. (16) 


fa © om eHSH wegT HoTII 
ZT HWS ea mrese HtHADII 


Keh ’o naam bastash Bchhatra mati. 
Choo maahe falak aaftabe mahi.17. 


Then the brahmin announced loudly to be heard by all, 
that he wanted to marry his daughter Bachhatramati, whose 
beauty was unparalleled as it was resplendent and shining 
like the moon in the sky or the sun on Earth. (17) 


“Mat dat an feqne andi 
zat un mat vt gat ys Tatil 


Azin rajhan kas nyaamad nazar. 
Wazaan pas azin haan bubeen pur gohar.18. 


The king’s daughter remarked that ‘‘she did not like 
anyone of these princes. On hearing these words the king 
again asked her, “‘O daughter, full of virtues and goodness ! 
Please look at these princes carefully again”’. (18) 
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Sad ade YW WHI BS HATH 
uneR fsome an fee aallliatil 


Nazar kard bar raajha_nazni. 
Pasandash nyaamad kase dil nagin.19. 


That girl (princess) had a second glance of all the princes, 
but she could not find anyone to her liking, who could be the 


gem (diamond) of her heart (could be suitable to her choice). 
(19) 


yaad at ga H@ge TAT! 
fx SAH ¥ WaAAS Vda YASTIRO MN 


Suyambar wazan roze moqoof gasht. 
Keh nazam boo barkhast darwazah bast.20. 


After this, the Swamwar was postponed that day and all 
the organisers got up and the attendants closed the gates. (20) 


fa ca feos mis wadt frog 
a usa wHeE YF DHS FIT 
Keh roze digar shaahe zarreen sipher. 


Bar aurang braamad choo roshan gohar.21. 


On the second day a king wth golden shield sat on the 
throne, whose glorious presence was spreading its glamour 
all over the place, like the emeralds. (21) 
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fears SAT THO WAST 
fess Wad WAT wASHSTIRI 


Digar rozhe’- rajha  khaastand. 
Digar goonah bazaar aaraastand.22. 


On the second day, the king invited all the princes again 


and made the seating arrangements with other decorations in 
a different design. (22) 


oad ge wee gs & feagaizil 
feat 3 sua vs faorae FATES II 


Nazar kun broye tu ye_ dilrubae. 
Kira to nazar dar byayad bajae.23. 


The king then asked his daughter, “‘O beautiful daughter, 
captivating all hearts ! Please look at the faces of all the 
princes and tell me which of them appeals to you.” (23) 


y ufys “ed nme 7s AH 
fx ad ma dor wAS ATE Sees 


B pahen andar aamad gule anjman. 
Keh zar aab rang ast seemab tan.24, 
The princess, like the flower of the garden, after hearing 
the father’s words, came to the assembly. Her body was 


glorious like the golden waters and her body movements were 
agile like the mercury. (24) 
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ye Hoy ¥ Mad s@ wwrsieuis 


Rawan gashat dar rajha_ beshumar. 
Gule surkh choon gumbze nau bahar.25. 


The princess started moving towards the countless princes 
(seated there) and her appearance was looking bright like the 
red flowers blossoming in the spring season. (Basant season) 

(25) 


yg vaAele fees aA eA! 
fencse faxf F BS aWeATIREI 


Ba duzdeed dil rajha_ beshumar. 
Byaftad zameen choon yale karzaar.26. 


The beauty of the princess had enamoured the hearts of 
the princes and they were licking the dust on seeing her charm 
just as the warriors fall on the ground in the battle field 
(being killed). (26) 


faqe siot ws & fae wage ARI 
fa ef Gued aaa Goes MRO WM 


Bizad baang bar wai keh khatoon pesh. 
Ke een umdhe rajha uttar desh.27. 


On seeing the bewildered princes, the brahmin shouted 
at the top of his voice that the princess was the daughter of a 
grand king of the northern region (land). (27) 
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Za eusd gas et wsHSTth 
JW SOX WH F ge vYSTRc 


Wazaan dukhtar hast een Bachhatramati. 
Choo mahe falak ham choo hooro pari.28., 


The princess, named Bachhatramati was the daughter of 
the king, who was looking charming like the moon in the sky 
with a delicate beautiful body of the fairies. (28) 


Hua wHe YF HT Saal 
efgqgy fares & VY WSH HSRC 


Suyambar dramad choo mahe falak. 
Frishta sift ’o choo zatash malak.29. 


She has appeared in the Swamwar like the moon in the 
sky, and she possessed qualities of a goddess and her body 
was also resembling that of gods. (29) 


fear eas feage wast fesci 
fe ef wed anardt feseisol 


Kira dolat iqbal yari  dehad. 
Keh een mahro kaamgari dehad.30. 


Let us watch now, whose fortune favours the wealth of 
his beauty ? Whose dream will be fulfilled by this beatuty and 
Satisfy his desires ? (30) 
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une mMHe & WHT Ase fr aH 
fa dHS sabws Aatys yenisai 


Pasand aamad ’o raja Subhat Singh naam. 
Ke roshan tabeeyat sleekhat mudaam.31. 


The princess got (pleased) appealed by the prince named 
Subhat Singh, whose appearance and disposition was very 
illuminating, with an cternal smile on his face. (31) 


get ese ws ¢ eaten faartii 
fe =F wf awe dae aAHTIBRII 


Rawan dard bar way wakeelash giraan. 
Keh ye shahe shahaan roshan zamaan.32. 


The king immediately sent the brahmin to function as an 
intermediary (between the two) towards the prince Subhat 
Singh. The brakmin told Raja Subhat Singh, ““O king-emperor! 
‘You are a shining star of the galaxy (of the world) please 
agree to my request.” (32) 


fe ef sda oefe wer AHaI 
fx ofex BH mAs ef at fagqaissii 


Keh een tarz Jalaye barge saman. 
-Keh laik shuma ast een ra_bikun.33. 


The princess is charming like the poppy flower, and 
delicate like the jasmine flower. She is most suitable for you 
in all respects, so please marry this prinss. (33) 
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fadiae wad Wed Pe HHT! 
fe wa wa JS F we STATIS II 


Bigoyad yake khanah baanu mraast. 
Keh chashme azo har doo aahoo traast.34. 


On hearing the words of the brahmin, Subhat Singh said, 
“LT have already got one wife at home, whose eyes are beautiful 
like those of an offspring of a deer”’ (34) 


fa vofort Ha ef To AGEN ASI 
fe aS gat wns ARAN sAeIIsY II 


Keh hargiz man een ra na kardam kabool. 
-Keh kole kuraan ast kKasme_ rasool.35. 


(My wife is charming and delicate like that of a deer 
offspring.) 

So [ cannot accept this princess as my wife. This is the 
ordain of Koran and the oath of the prophet as well. (35) 


G da wes w]e mater AUS 
Wee @wHe AS SX SSiliszell 


Ba gosh andar aamad azina sukhan. 
Bzumbash dramad zane nek tan.36. 


When the princess Bachhitramati heard about the refusal 


of the king Subhat Singh to accept her as his wife, then she 
got flared up with rage. (36) 
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GAH ad He Gee eas Ai 
zat afy war nee ef feos 


Kase fateh mara kunad wagqte kaar. 
Wazaan shahe mara shawad een diar.37. 


Then the princess in her wrathfulness announced that the 
person, who could win me in a battle (fight) would be my 
spouse and the king of this land. (37) 


q ame Rese Age ATi 
S wate yess Use aagiscil 


B Kosheed maidaan josheed jang. 
B khosheed khuftan polaad_ rang.38. 


The princess then wore the coat of iron (protective cover) 
and got ready (started) for the battle immediately. (38) 


foaHsd as wt ge gy Wd yale 
yanse BHD AAHSse steer i 


Nishasta bar aan rath choo mahe muneer. 
Bubastand shamsher justand _ teer.39. 


The princess, beautiful like the full moon got into her 
chariot, having tied the sword to her waist and took up some 
arrows in her hand. (39) 
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wg Het vaum]e FF wedle Asli 
YJ WI MAT Ad weaS few PaTiisoll 


Ba maidaan daramad jo gurreed sher. 
Choo sher ast sher afkano dil dler.40. 


The princess came roaring like a lioness to the battle- 


field. She was very brave of heart, who could thrash the lions 
even in the fight. (40) 


az Ute yess ARE AOI 
a ame hese ste seaisail 


Ba posheed khuftaan josheed jang. 
B kosheed maidaan teero tufang.41. 


The princess, wearing the coat of mail, fought with great 
passion and enthusiasm and tried to win the battle by using 
arrows and the guns. (41) 


go stg wer garg AeA 

fx Bead aS AHEM FANTIIS2II 
Chuna teer bara kunad_ karzar. 

Keh lashkar bkaar aamadash beshumaar.42. 


The princess fought with a shower of arrows and such 
might that many of the enemy troops were killed. (42) 
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ga we wl sit sel 
wH Went yoes ge fe AaTiieall 


Chuna baan bareed teero  tufang. 
Baso mardaman murdah shud jai jang.43. 


In the battle, the arrows and guns were shot/fired like a 
shower so that many warriors got killed in the battle. (43) 


Ho OH oH fie waren eH 
g aud ant wy aie geariissil 


Shahe nam Gaj Singh dramad_ bjang. 
Choo kaibre kumaan ham choo teero tufang.44. 


Then Raja Gaj Singh launched a sudden attack in the 
battle field just as an arrow is shot from a bow or the bullet 
leaves the gun. (44) 


g yas eane yg weds HATII 


Wa aw wa sie vad F PATI! 


Ba zumbash dramad choo afreet mast. 
Yake gurj az feel paker ba dast.45. 


That Raja Gaj Singh advanced like a demon with great 
wrathfulness and he was holding in his hand a mace as big as 
an elephant. (45) 
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wa sig we Wee wa Hell 
fer arat firey nit oA nH © OTST IIBE II 


Yake teer zad banooe paak miard. 
Keh Gaz Singh az asp aamad ba gard.46. 


That bold woman shot an arrow at that warrior and on 


striking of the arrow, Gaj Singh fell down on the ground 
from his horse. (46) 


fears Dau go fay vane FT TAI! 


a 


fx ugeae gy wane FF AION 


Digar raja Ran Singh dramad ba rosh. 
Keh parwanhe choon draamad ba josh.47. 


Then the second king Ran Singh came forward in the 
battle field, furious with rage, like a moth falling on the lamp 
(candle) with great fervour (zeal). (47) 


ga’ Sel ae wee He SS 
fongsra go fry J AGS BHSIistl 


Chuna_ tegh zad banooye sher tan. 
Byaftaad Ran Singh choo sarve chaman.48. 


The brave woman, having a sturdy built like the tigress, 
struck him with her (wielding) sword that Ran Singh fell 
down in the garden with weeping cypress trees grown there. 

(48) 
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Wa Hod niga fea FAaydl 
HoHtes «TS «YF sdfkes visti 


Yake shehar Amber digar Jodhpur. 
Kharamidah bano choo rakshindah dur.49. 


The two princes, one from the town of Amber and the 
other from Jodhpur, came forward to fight against her in the 
battlefield. Then the beautiful woman with a body shining 
like pearls, advanced facing the two princes, with grace and 
sprightly movements. (49) 


fare Sot ow ao ws fru 
y wea Hiss eH yy JTioll 


Bzid teg ba zore bano_ syper. 
Ba barkhez shoala base choon gohar.50. 


Then the princes struck the swords on her shield as she 
came forward, thus producing sparks shining like pearls with 
the striking swords. (50) 


iim oA get es we eT 
Yow ws wy g gee Aa 


Soyam rajha boondi dar aamad dler. 
Choo bar bachha aahoo choo gurreed sher.51. 


After the death of these two princes, the third prince of 
Boondi State came forward in the battle field with great 
prowess, just as a roaring lion swoops on the offspring of a 
deer. (51) 
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Ja" ste we sae mag fran 
fimrese ong fre g Ae sori 


Chuna teer zad hirdo abroo shikanj. 
Byaftaad Amar Singh choo saakhe turanj.52. 


The princess shct an arrow at his eyebrows with such a 
force, that Raja Amar Singh fell down on the ground just as a 
; lemon drops from the (tree) branch. (52) 


wy aa A fA ean] WATT 
WR wed ge F wand AT Aes ii 


Chuam Raja Jai Singh dramad musaaf. 
Bjosh andrin shud choo az koh qaaf.53. 


Then the fourth prince Jai Singh came with such a fury 
in the battle field, just as a huge mountain moves forward. (53) 


gH yoe noes fe we yon ~ 
fe #7 fw un wa femme qeniue! 


Huma khurd sarbat keh yare chuam. 
Keh Jai Singh pase yak nymad kadam.54. 


| 
f The fourth prince, Jai Singh, was also given the same 
f 


type of syrup as was given to his friends earlier (was killed) 


f and he could not trace back even a step (could not step 
;’ backwards). (54) 
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qa Hao fed fuse feadil 
g Hert came vs AE ARTI 


Yako sheh frango pilande_ digar. 
B maidaan dramad ch shere jabar.55. 


Then one king of a foreign (Farang) land and another 
king of Poland (country) landed in the battlefield roaring like 
a lion. (55) 


fron ao ond OY NESTE! 
won wats gant gy Held ST wee 


Syam shahe Angrez choon aaftab. 
Chuam shahe habshi magare dar aab.56. 


Then the third king, a European, with the glory of the 
sun and the fourth king of Negroes (Habash land) launched 
an attack with such a force as a crocodile strikes (at the prey) 
in the water. (56) 


wa a faae sea yas fearil 
frome oe ge oa fRugINll 


Yake ra bazad nefa mushte digar. 
Syam ra ba pao chuam ra_ syper.57. 
The (brave) princess struck the first one with a spear, the 
second one with a fist, the third one was trampled under her 


foot, while the face and head of the fourth one was crushed 
with her shield. (57) 
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gor WH Wisse FS yawAT WAll 
Fe AH ATS ude ATIUTII 


Chuna me beafted na barkhast baaz. 
Sooye asmaan jaan parwaz_ saaz.58. 


All the four princes had fallen on the ground, never to 


rise again, and their souls had flown to heavens, (they were 
killed). (58) 


fears an fsamne state Hari 
fa um fscme feared faoariut il 


Digar kas nyamad tamannae jang. 
Keh pashe nyaamad dilawar nehang.59. 


No other person came forward to face the princess in the 
battle field, just as no one dares to face the crocodile, living 
in water. (59) 


wy ufo afasT J oe seCr 
fraud Woag He JN HA NAliéoll 


Shabay sheh shabista choon aamad bfoj. 
Sipar khaanh aamad hamah mouj mouj.60. . 


Then with night fall, the moon shone forth with its (army) 
galaxy of stars, and the army of kings also came back to theia 
resting place with great pomp and show. (60) 
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H da fee daobys ual 
gz nQaor za ame gy uGgeT WTNETI 


Ba roze_ digar roshaniat panaah. 
Ba Aurang dar aamad choo Aurang Shah.61. 


Then. with the dawn of day, the spring head (source) of 
light. the sun, shone forth with full vigour (sat on its throne), 
just as a king sits on the throne. (61) 


© ye wet we wee FHI 
a Hes gAse frus sa frugiéail 


Doo sooye yalaan hamah bastand kamar. 
Ba maidaan justand syper bar syper.62. 


The warnors from both sides, fully armed, in a state of 


preparedness, with their shields in hands, came to the battle 
field. (62) 


qjade wHNe ZF wad HAI 
“a wasd was ad AT ATES | 


Bgurrid aamad doo abray musaaf. 
Yake gashtah ghayal yake gashat jaaf.63. 


The warriors from both sides came thundering like the 
~ clouds, some of them got wounded while some others were 
‘killed. (63) 
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va wae wns ste geal 
wus wont gus ga Darilésil 


Chaka chaak barkhaast teero tufang. 
Khatakhat dramad hamah rang rang.64. 


The shooting of arrows produced a (stirring) shrieking 
noise, and the gun shots produced a clattering sound with the 
battle field, and various noises were coming from all the 


sides. (64) 


fa sts fa su fa Sat sali 
fa Sad = seu = seq fRugiéull 


Ze teero ze topo ze. tegho tabar. 
Ze neza wa nachakh wa nawak syper.65. 


There was a furious (fierce) battle fought with the use of 
arrows, guns, swords, axes, spears, javelins, bows and shields 
and all types of weapons. (65) 


wa ee nme fa war fentii 
J gedie wo WH FY US ariééil 


Yake dave aamad ke zaago_ nishaan. 
Choo gurreed sher ham choo peele damaan.66. 


Then in the battle field, a demon, like a black crow, 
appeared who was rcaring like a tiger, and was trumpeting 
like an elephant. (66) 
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gse ste wet g waa Hai 
wun neat mag Y WA Tariléa ll 


Kunad teero baraan choo baran meg. 
Brakhsh andraan abar choon bargq tegh.67. 


That demon then struck (shot) arrows like the shower of 
rain continuously and his sword shone like the lightening in 
the clouds. (67) 


3 AW Hed mH ws BIT 
dg us was wag we ATE II 


Ba josh andar aamad dahaane duhal. 
Choo pur gashat bazaar daaye azal.68. 


From both sides the drums were beating loudly (with the 
drums beating wide open) and the battle field was littered 
with corpses all over. (The battle field was filled with death- 
knells and dead bodies were rolling all around). (68) 


Jd an fa uge nee sife ARI 
ene ufsse ute Heet ans iiét il 


Haraan kas keh parra shawad teere shast. 
Basad pehlooe peel mardaan_ guzasht.69. 


When the arrow shot by the princess Bachhitramati would 
strike the target, then it would pierce hundreds of the ribs of 
mighty warriors having as sturdy bodies as an elephant. (69) 
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JHaH YH Sle we BW aA 
faxes f= J vas foraivon 


Humaankas base teer zad bar kazaan. 
Byaftaad deve choo charkhe giraan.70. 


Thus the princess shot many arrows at that demon, as a 


result of which, the demon fell down on the ground like a 
huge mansion. (70) 


fesig Ge asoms fanne sHril 


J Hd mA JN FY Bat fusarioall 


Digar dev bargasht byamad _ bjang. 
Choo shere azeemo ham choo braan pilang.71. 


Then another demon resembling a huge vulture came to 
the battle field, who was mighty hke a tiger and as swift as a 
leopard. (71) 


gat FUN awe vers AY 
fenests BUS F YW MA BaHTII 


Chunan zakham gopal andakhat sakht. 
Beaftaad daano choo bekh az drakht.72. 


The princess struck the demon with a mace in such a 
manner that he got wounded badly and fell down on the 
ground like an uprooted tree. (72) 
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fess an fsane me ore 
fe mae wot gat wodiiosi 


Digar kas nmyamad = aze_§aarzo. 
Keh aayad bjange chunee maahro.73. 


Then no other warrior dared to face the princess, who 
was beautiful like the moon and had come to the battle field 
for fighting against anyone. (73) 


HY Ue AS SH got fore 
we WN Bs ww gw! 


Shahe cheen sar taaj rangi nihaad. 
Balai gubarash dahan bar kushaad.74. 


The king of China removed the crown from his head, 
while the black evil-spirit opened its mouth, meaning the sun 
then went down (was set) and the dark night had befallen. (74) 


HY WHE wd @H OW Ha adil 
fa thre ees wat mera ae IU ll 


Shab aamad yake fauj ra saaz kard. 
Ze deegar wadeh bazi aagaz kard.75. 


The night had befallen alongwith an (army) galaxy of 
stars, and the night started the game of another type. (75) 
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fa mWeHH MeHH J VS TSI 
nat Gua eal faeat at gorse il 


Keh afsose afsose hai haat haat. 
Azin umar wazin zindgi zi hyat.76. 


The princes came back to their camps (abodes) and were 
heaving deep sighs saying, “Alas ! It is rather shameful for 
us that we could not conquer (subdue) this princess even.” 

(76) 


gH cH feaa aust fea 
a Ade @IHe YF AD feagilooll 


Ba roze_ digar  roshaniat _fikar. 
Bar Aurang dramad choo shahe digar.77. 


The next day the sun shone forth like a king seated on his 
throne. (77) 


frafg ye wens wa AR ASTI 
ger ge 8 Ud Ga Sie seagiocn 
Syahe soodo barkhaast az zosh jang. 
Rawan shud ba har goshah teero tufang.78. 


The armies of both sides got ready with great vigour and 
Started pouring in the battle field from all corners (alongwith) 
armed with arrows and guns. (78) 
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geige Wed aad alas anil 
fa owge Hoet wee HARIDtI 
Rawanraw shudah kabre keenh kosh. 
Keh baazooe mardaan brawoord josh.79. 


The arrows, with great striking power, were being shot 
immediately, which brought great vigour in the arms of the 
warriors (which raised their fury). (79) 


J Saad SHHt eaHY FY anil 
wat Her Gens vse fey SWIitoll 


Choo lashkar tamaami dramad ba Kaam. 
Yake maand ooraast Subhat Singh naam.80. 


When the whole army was killed (all the troops) in the 
battle, then only one warrior named Subhat Singh was left 
alive in the battle field. (80) 


fade fa & wa gASH mH 
J WwWa faas a faotet aHricall 


Bagoed ke ye shah Rustam zaman. 
Too maa ra bikun ya bagiri kuman.81. 


The princess then addressed Subhat Singh saying, “O 
Greatest warrior of the world ! Either you marry me or get 
ready to fight with me by taking up your bow.” (81) 
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HY day wed wHe vg Ao fepni i 
& yas feo wee IH gariitais 


Ba gazab ander aamad choo shere zayan. 
Na pushte deham banuye ham chuna.82. 


Subhat Singh got infuriated like a dreadful lion and said, 
‘‘O princess ! I will not retreat from this fight (duel) (will not 
show my back). You could surely fight it out with me.” (82) 


a ume yess Ale ATI 
wy ame yg RE Heer fegariicsai 
Ba posheed khuftaan joshid jang. 
Ba kosheed choon sher mardaan nihang.83. 


With great vigour Subhat Singh got ready, wearing his 
coat of mail (protective cover) and tried to attack like a 
crocodile. — (83) 


q Wan wane ¥F Ad HANI 
Y aad ant age wae aaMIitsil 


Ba jayash dramad choo shere azeem. 
Ba kabar kaman kard barash kreem.84. 


Subhat Singh came forward like a mighty lion in the 
battle field and started shooting arrows like a continuous 
Stream (shower) by holding his bow. (84) 
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au ans & ade wn ade THI 
Tee ant vou seat fawnsicy 


Chapo raast ’o kard kham kard raast. 
Grave kaman charkh cheeni bikhast.85. 


Subhat Singh then attacked both on the left and right 
sides and then followed with direct and indirect attacks, and 
confronted the princess. He was holding a bow made in China, 
which was making a cracking noise, rising to the heavens. (85) 


Jat an fa sau farese yagi 
vs’ was WAS JH Te DASE ll 


Haran kas keh neza byaftaad musht. 
Duta gasht mushte hameen chaar gasht.86. 


Wherever the spear of the princess struck, was reduced 


/ and cut into two or four pieces. (86) 


| fareus aw wad wa ui 
Y HON wMacIT as THt AS JTIItI ll 


Byawekht ba _  deegare baaz par. 
Choo surkh aazdaha bar hami sher nar.87. 


Both of them got stuck (clung) to each other just as a 


hawk swoops on to his prey or a red coloured cobra curls 
around (clings around) a warrior. (87) 
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gat WS nese ws gear 
faxt Gao Won Wed BSI Palit 


Chuna baan aftaad teero  tufang. 
Zimin kusht gaanash shuda lalah rang.88. 


There was such a reign of terror with the shooting of 
arrows and gun shots (from both sides) that the Earth was 
turned into red with the blood-shed of the corpses. (88) 


goer ste wae se SHH 
an a & waste wage amitt il 


Kunad teer baaran roze tamaam. 
Kase ra na gashteed maqsood kaam.89. 


Throughout the day both the warriors were fighting with 


the shower of arrows but none of them became victorious till 
the end. | (89) 


“Ma Hod Heat Hes sASH 
feyesre Jad FT VI mw ufys PASCO ll 


Azam jangjo mandgi maandh gasht. 
Be aftaad har do dar aa pahan dast.90. 
Both the warriors finally got tired with fighting in the 
battlefield and both of them fell down on the waste land 
(deserted) battle field. (90) 
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Biveaty gut fhus we dell 
fers mfx ter ges Ja sfeican 


Shahanshahe roomi syper daad rae. 
Digar shahe pada shuda nek khée.91. 


The sun had set finally and the moon had shone forth. 
(The king of hot temper had covered his face with the shield 
and the soft tempered (frigid) king appeared on the scene.) (91) 


o Ud AT yes ye Ga AHI 
feyesae vat F&F vst FASAT UII II 


Na dar jang aasooda shud yak zamaan. 
Be aftaad har do chuni kushtagaan.92, 


In this battle none of them became a victor over the 
| other, and both fell down in the field like dead bodies. (92) 


fess SH aauAS Js F Hail 
fereus aw ua fea ¥g fedariitsil 


Digar roze barkhast har do bjang. 
Byavekhat ba yak digar choon nihang.93. 


Next day both the warriors got up and got ready to fight 
again and got entangled with each other like the crocodiles. 
| (93) 
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Gat ve F 3H adds Veil 
aa Aled adie onder Feiitell 


Wazaan har do tan kuzayaane shuda. 
Kuzaan seenah gaaheén arwa shuda.94, 


Both the bodies got red coloured in the battle and their 
breasts were turned red with blood oozing. (Both their bodies 
became red coloured with bloodshed.) (94) 


Wau wes WHE FY yAAt fever 
SH wast 8a sa fsariculi 


Ba raksh ander aamad choo mushki nihang. 
Base bangshi bez  bango pilang.95, 
In the battle field there were seen black (dark) warriors 


dancing around and the fast steeds (horses) of Prangash land 
were jumping around like leopards. (95). 


fx masa fray weed Fa Fs 
Twa nes ome g TCA Hate! 


Ke ablak syah ablko boze bore. 
Ba rakhsh andar aamad choo taoose more.96. 


-Multi-coloured (spotted), dark, with patches and painted 
in different colours, the horses were trotting and jumping like 


the peacocks. (Many coloured horses were seen jumping 
around the battle field.) (96) 
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fagy wad We Ye S yes qT 
fa vaso fa saoset a yeaTiitoll 


Zirah paara shud khode wa khufta bjang. 
Ze baktar ze barkhaastwaan ba khudang.97, 


With the striking of arrows in the battle, the coats of iron 
(protective covering) including helmets and the protective coats 
of horses were broken into pieces and scattered around. (97) 


gst sit wet Hee Weil 
fa wsass fa fags’ sage AaTIitt i 
Kuna teer baaran shawad kaarzar. 


Ze baktar ze zirha brarad sharaar.98. 


With the shower of arrows in the battle, there were 
sparkles of fire seen coming out of the protective covering 
(coats of mail). (98) 


q sae wed ome g Ha fod 

faut dasge wH g YRS fusaritt il 

Ba rakhsh andar aamad choo shere nihang. 
Zimin gasht shud ham choo pushte pilang.99. 


(In the battle) the horses of the brave warriors resembling 
lions started jumping (trotting) around, so that their hooves 
_ made the Earth multi-coloured like the leopard’s back. (99) 
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got fares Fe orga ste well 
fx MAS Ma Hola Jeo IA wal feng iiq00 Il 


Chunaan zayada shud aatshe teer baar. 
Ke akal az magz raft hosh az dimaar.100. 


With the stream of arrows flying around, the heat (sparks 
of flames) produced was so strong that the warrior’s wits 


were at an end, and they had no sense or were mentally 
deranged. (100) 


gor mteus gad gut Afe Hari 
fe sor ota firqt ams SsdaA MSaTIIOAII 


Chunaan aawekht hardo human jaae jang. 
De teg az myan gasht tarkash Khatang.101. 


Both of them were involved in a battle so fiercely that 
there were no swords in the scabbards, or arrows in the quivers 
left with them. 


(The swords were broken and arrows finished.) (101) 


yo Ho asee Fas sq AMI 
forse YIeT FS Yee snmMr1902 11 


Chunaan jang kardand subha taab shaam. 
Byaftaad murchhat na khurdand tuam.102. 


Both of them continued fighting till it was evening without 
having food even. Finally both of them fell down unconscious 
on the ground. (102) 
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fa ye Hed qe ud @ ee ATE HaTII 
gy Ho forse gg war fusariiqosil 


Ze khud maanda shud har doo dar jaae jang. 
Choo shero yaano choo baaza_pilang.103. 


Both of them got exhausted by continued fighting as they 
were engaged in fighting like two tigers, two leopards or two 
hawks who fought a terrible duel. (103) 


Z vant age eRe was Adel 
qt was ¥ Wad ve TBsTiiosil 


Cheo habshi brood duzd dinar zard. 
Jahan gasht choon gumbze dood gard.104. 


_ In the meantime the sun was set and the whole world 
was filled with pitch darkness. (The dark thief of Habsh land 
stole the golden coin, with the world becoming the pillar of 
smoke and dust.) (104) 


fray da var fagge nmesgi 
at was yg dHon WhsTTq0Ull 


Syam roze chogaan biburad aaftaab. 
jahaan gasht choon roshnaash mahetaab.105. 


Then on the third day, the sun shone forth brightly and 
the night’s darkness had disappeared. (On the third day the 
sun, with its shining brilliantly on the sky, had taken away the 

‘ball of night with its stick and the whole sky was lit like the 
moonlit night.) (105) 
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Hy wUAS vst mal afe seri 

get age CeSsofe ste SeaT HAO EI 
Ba barkhaast hardo azeen jaie jang. 
Rawan kard har sooe teero tufang.106. 


Then the warriors from both sides got up to move to the 


battlefield and they started firing gun shots and shooting arrows 
in all directions. (106) 


gs weH Ye wSH ae ATI 
fe ee 2 VT Jaa ne FX ATA II 


Chunaa garam shud aatshe kaar zaar. 
Ke feeley do daah hazaar aamad ba kar.107. 


When the battle was raging to its height like the fire 


spreading all over, then twelve thousand elephants got killed 
with battle field. (107) 


Bas wHeI MAU US Ae Vasil 
mM 6e)06CUMfeRSS =O THETTIINOT II 


Ba kaar aamadah asp haft sad hazaar. 
Hamah jawan_ shaisthe  naamdar.108. 


In that battle almost seven lakhs of horses and many 
charming youths, who were well-known all around, got killed. 
(108) 
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fa ffot = madt = moa ofl 
was MET MAU gy we UTeIIIOt II 


Ze Sindhi wa Arbi wa Aarak raae. 
Bakar aamadah asp choon baad paae.109, 


Many steeds, galloping with the speed of wind, from 
Sindh, Arabia and Iraq were killed in the battle field. (109) 


SH GHSsd Adval wAfeHsT AI 
Y fas BSsdee yas  eaiiaqill 


Base kushtah sarhang_ shaista__ sher. 
Be wakate traddad_ bkaare _ daler.110. 


In the battle many charming and smart warriors brave, 
like the tigers were killed, who were great experts in the art 
of warfare. | (110) 


HY qedes wn fF med frorsi 
on ys Het Sa Sat HWTIAAI 


Ba gurridan aamad do abre_ siah. 
Name khoon maanhee lako tegh maah.111. 


(It seemed two dark clouds emerged with gurgling sounds, 
whose blood drops fell on the netherlands while the flasks of 
the sword appeared on the moonlit sky.) 

The blood stains of two fighting warriors reached the 
under world while the flashes of the swords were seen in the 
sky. (The news of this battle had reached the netherlands and 
- the heavens). (111) 
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aot Hed ge | oareiarn 
fat sot we mA BH sate 
Bajang andhroon- gaughe _ gazian. 
Zameen tang shud az sume taziaan.112. 
The din from the fighting warriors rose to the sky while 


the Earth trembled with the movement of horse’s hooves. 
(The Earth was shaken up with the racing horses all 


over.) (112) 


AY 


5 we uae eee ail 
faxt sms uns fusat fareiaasil 


Sume baad payan _ folaad __sonaai. 
Zameen gasht pushte pilangi misaal.113. 


The movement of the fast steeds and their iron clad hooves 
made the Earth multi-coloured like the leopard’s body. (113) 


waar AUS) 6OCUNCOETCa II 

Ad sa tee fared RAuseiaasil 

Charaaghe jahaane khume baadah khurd. 

Sarey taaj digar  biradar — spurd.114. 
Then the sun was set and the moon had shone forth. 


(The lamp of the world got drunk with the tumbler of 
wine and removing his crown handed it over to his brother.) 


(114) 
12] 


Ly 


WH WH sue mMeSTI 
q fase ed nreus aAgal Sa7qINIAQY 


Broze chahaaram _ tapeed  aaftaab. 
Ba jilwah dar aawekht zarreen tanaab.115, 


On the fourth day, the sun warmed up and its golden rays 
were falling with great splendour on to the Earth. (115) 


fess deH Heese yHse anil 
UHSst add w@wHSs ws i fAuTiagéi 


Digar rawash mardaan bastand kamar. 
Yamani kamar_ daast  barro_ syper.116. 


The warriors armed themselves in a different design and 
got ready with bows of Yaman land while holding their shields 
against their faces. (116) 


g wa neg mmHe «= Ate Fai | 
Y GH Mes “He FY anA fusariagil 
Choo hosh andar aamad ba josheed jang. 

Ba rose andar aamad choo koshish pilang.117. 


When the warriors regained their conscigusness, they 
became greatly infuriated with rage to engage themselves in 
the battle again. They started fighting with the agility of a 
leopard and getting furious with rage. (117) 
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wn dH guse ef gag sto 
= offs gaa mau g varrfe ateiaacil 
Chuam rose kushtand deh hazaar feel. 


Do deh hazaar aspo choo daryae neel.118. 


On the fourth day’s battle ten thousand elephants and 


twelve thousand horses moving with the speed of Nile river 
got killed. (118) 


wad oes furres fr He Jel 
qet Mee eS -MAYeT «ATT NAA 
Bakaar aamadah pyadah seh sad hazaar. 
Jawan mard sheraan azmoodeh_ kaar.119. 
On that day, ten lakh infantry troops were killed, who 
were youthful and agile like the tigers and were great warriors . 
having fought and with proven prowess in earlier battles. (119) 


got od va vos Jas 
Wd weds AT mys aeigroll 
Kunad zarrhe rath chahaaro  hazaar. 


Basher afkano jang aamukhtah_ kaar.i20. 


Four thousand chariots had been (broken) smashed into 
pieces during this battle. Many warriors, having the strength 


of fighting and killing tions and adept in the art of warfare, 
were also killed. (120) 


TY) 
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fx ma wa sla »AU ARSH VIII 
fess slt GASH Ad auseTaArdail 


Keh az chaar teer asap kushtash chahaar. 
Digar teer kushtash sare _bahaldaar.121. 


The princess Bachhitarmati then shot four arrows, which 
killed the four horses of the chariot of Subhat Singh and then 
with another arrow she killed the charioteer also. (121) 


fron ste we us | mag frail 
fe we 9 uve fa AGete aii 


Syam teer zaad har do athroo shikanj. 
Ke maare ba pached ze saudaye ganj.122. 


With the third arrow the princess shot an arrow on the 
forehead of Subhat Singh in between the two eye-brows and 
with the striking of the arrow, Subhat Singh writhed (throbbed) 
with pain so much just as a snake gets agitated on being 
deprived (removed) of a treasure. (122) 


woH faxes sta uaen feoresil 
fa SHH FY YAAS USHA S STESTINAASII 


Chahaaram. bizad teer khabrash nyafat. 
Ke bharmash ba barkhaast dharmash na tafat.123. 


The princess then shot the fourth arrow on Subhat Singh, 
which made him unconscious and he became senseless. He 
now got over his (doubts) misunderstanding and forgot 
completely about his resolution (vow). (123) 


124 


fae G wH aad aati 
ayaee afusor fanese  farfiarsil 


Bizid choon chuam_ kabre naznin. 
Bakhurdand  shehrag. byaftad zimin.124. 


The fourth arrow had hit the wind pipe (of Subhat Singh) 
and he fell down on the ground. (124) 


fa afons fa ef nee uaYeT TAS II 
fares gH JN goat AS HASTIAUII 


Be danist ke een mard paymurda gasht. 
Byaftaad boom ham chuneen sher mast.125., 


The princess had realized that the man was half-dead and 
had fallen on the ground like a proud (intoxicated) tiger. (125) 


fa ma ga faarne wane feniti 
uantes ge WY ad = smaariardéil 


Ke az rath byamad bramad zamin. 
Khramida shud pai kre _ naznin.126. 


On seeing Subhat Singh lying unconscious, the princess 
alighted from her chariot and walked towards him like a 
delicate doll. (126) 
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, % 


YU VHS YAS UA USI TEI! 
afaae ufos we g ude Garqiia2oil 


Ba yak dast bardasht yak pyala aab. 
Bnizde shahe aamad choo parra ugqaab.127. 


The princess took a tumbler of water in her hands and 
like an eagle came near Subhat Singh with great agility. (127) 


fadiogns fa & mig mae Heel 
fea’ yesv Unst S ed fe TaTacil 


Bigoyad ke ye shahe aazad_ mard. 
Chira khuftah hasti too dar khane gard.128. 


The princess, coming near Subhat Singh, said, ‘‘O 
wonderful warrior king ! Why are you lying asleep in this 
dust of bloodshed ?” (128) 


gute we «6 ATat gen OS OFT 
wtee gat wMNeH SF ANTIIARt II 


Human jaan jaani. tuam nau jawan. 
Badeedan tura aamdam een zaman.129. 


“O dearest young prince, worthy and dearer than my 
own life even. At this juncture I have specially come to have 
a glance at you only.” (129) 
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fade fa & woe Sa wT 
faa 3S worne val Ate AYTIIABOll 


Bigoyad keh ye banue nek _bakhat. 
Chira to byaamad dreen jaie sakhat.130. 


On hearing these words of the princess, Subhat Singh 


said, ““O lady of great fortune ! Why have you come to this 
dreadful place ?” (130) 


MIs Yes Wat fears BAI 
zag faes gASt aaet AUAIA3a ll 


Agar murdah baashi dyarem _§liaas. 
Wagar zindah hasti yazdaan_ supaas.131. 


The princess then remarked, “I had come here for the 
sole purpose of taking away your corpse in case you had 
died, and in case you were still alive, I should thank the 
Lord-supreme (for this benevolence).” (131) 


“at ess ye WHE Buel 
face fe & amat Abr saiaaail 
Azaan guftaneehan khush aamad sukhan. 
Bigoyad keh ye naazneen seem _tan.132. 


The words of the princess appealed to Subhat Singh so 
much and he said, “O silver-white coloured (shining) lady, 
(O lady with a silver-lining !) with a delicate frame (like a 
lotus) !” (132) 


Ps 127 
pine 


y OTN 


Jaan fa wot fag Ho fea 
fe & Aa fees He FoR sw11933 11 


Haraankas keh khahi bigo man deham. 
Keh ye sherdil man_ gulaame_tuam.133. 


“O lion-hearted (gracious) lady ! I have become your 
bondman (you have enslaved me), so tell me now what you 
had desired of me, so that I could bestow on you the same 
gift.”’ (benediction) (133) 


| yaea ut JF F AT AY! 
| fa WaT ¥ Ua aed Gs SA FATNVBII 


Khudawand baasi tu ye kaar sakhat. 
Keh mara bayak kaar kun nek bakhat.134. 


The princess then said, “‘O warrior, worthy of fighting 
and accomplishing an onerous task ! Make me your spouse 
(wife) and bless me with all the good fortune thus.” (134) 


fae uns uwG aweRm F VAN 
JS deh WwWS uals JAHIIABUI!! 


Bizad pusht pao kushaadash ba chashm. 
Hamaah rawash shahaan pesheen rashm.135. 


Subhat Singh then opened his eyes and (struck) splashed 
his feet on the ground in repetence. Then he performed the 
tradition (practice) of the kings of olden times. (135) 
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SE A Se 


fenrssovs ows ga fenrege arn 
fase oGesm mfs mo atiaséy 


‘Byaftaad bar. rath byawoord jaan. 


Bzid naubtash shaahe shaahe zamaan.136. 
The princess then took Subhat Singh on her chariot and 


brought him to her palace. Her father, the king of the land, 
then acclained his delight by beat of drums. 


(The king expressed his pleasure by beating of drums.) 
(136) 


Wa wed ne FT UAHA gee 
facie faar ate war fapeiasol 


Bhosh andar aamad do chashmash kushaad. 
Bigoyad kira jaae mara_nehaad.137. 


With the hearing of the noise of music Subhat Singh 


regained his full consciousness (senses). He opened eyes and 
asked ‘“‘in whose house he had been brought and made to 


rest”’, (137) 


fade 43a AEST AS DESHI 
ZS @s BH as Ye WESHIABtII 


Bigoyad tura zafar jang  yaftam. 
Bkaare shuma kat khuda_yaftam.138. 


The princess then remarked that she had been vicorious 
in the battle and attained him as her prize for victory. It was 
through the battle alone that she had attained him as her 
spouse. (138) 
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UnHt Hee ANS Tess sell ~ 
wan gy det fx we He ageiaatil 


Pashemaan shawad sukhan guftan fazool. 
Haraankas choo goii keh bar man qabool.139, 


Subhat Singh then felt ashamed and greatly perturbed at 
his spoken words. He then said, ‘‘O Princess ! Whatever you 
(would) say, would be acceptable to me’’. (139) 


fafes Anata wh ear aM 
fx wer wats MAS GH SHIA! 


Bdeh saqia zaame_ feroza_faam. 
Ke ma ra _ bkaar ast roze tamam.140. 


(Through this parabla the Guru has tried to explain to 
Aurangzeb that the princess had won over Subhat Singh 
through war, even though he had refused her offer and she 
kept her word. 

“O Aurangzeb ! You have neither fulfilled your word 
like the princess, nor felt repentant at going back on your 
oath, and still you call yourself god-fearing and honest king.’’) 

(Now the Guru has appealed to the Lord-sublime for 
bestowing him the blessing of His True Name.) 

“O Lord ! May you bestow on me the bow! of True 
Name, which I need at all times.” (140) 


3 Ha fafes st HEH Sao feo 


fe due faran wees forsinsall 


Too mara bedeh ta shawam taza dil. 
Keh. gohar beaarem_ aalooda _ gill.141. 


O True Lord ! May you bless me with your Trune Name, 
so that my heart gets satiated (delighted), so that I could take 
out (realize) the pearl of my soul from the filthy (impure) 
body contaminated with vicious thoughts. (141) 

Here the fourth parable is completed. 
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oo He Se 


a Ht efugg at at <afe 
get afuenG set fes ante 
get wnsald weg ve. & Rote nai 


Tuii rehnumao tuii dil kushae. 
JTuii dastgir andar har do. sarae.1. 


“With the Grace of the One Lord Sublime and victory to 
the Lord Almighty.” 

O Lord '! You are the only true guide of all, showing us 
the right path and you alone are capable of breaking the 
chains of our worldly bondage. You are the only support in 


this world and the world hereafter. (1) 


Set Da gat fed wnssitei 
adn ust wan wie uaAtgIRi 


Tuii raaz rozi deho  dastgir. 
-Kareeme khata bakhsh daanish pazeer.2. 


O Lord-sublime ! You are our sustainer, who provides us 
the means of livelihood and sustenance and the only manistay 
during our hardships and applications. You are our benevolent 
Lord, forgetful of our shortcomings (forgiver of our acts of 


omissions and commissions) and omni-scient knowing all our 
secrets. (2) 


furads yan wa wabyai 
fa adag o Cen an teres 


Hikaayat shuneedam yake Qazziash. 
Ke bartar na didam kazo digarash.3. 


O Aurangzeb ! I have heard the story of a Kazi (Muslim 
religious leader) who had no equal in his virtues. » (3) 
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Wa Wes GF wee 4 Het 
fx goa Hee UT AH SH Aisi 


Yake khana ’o baanue nau jawan. 
Ke kurbaan shawad har Kase naaz dan.4. 


That Kazi had a youthful woman (wife) at home, whose 
beauty was a source of joy and every onlooker would sacrifice 
himself on her beauty. 

(Every onlooker would be enamoured by her yourhfui 
beauty.) (4) 


fe RAS Ad a ed Hai 
Js wed a oa ua fees Feil 


Keh sosan srey ra fro mezdah. 
Gule lala ra daag bar dil shudah.5. 


On seeing the beauty of that woman, even the jasmine 
flower would feel belittled before her and the poppy flower 
would also feel ashamed before it and it would feel worthless 
(insignificant) in comparision.. (5) 


aat yas wfs a dh ell 
dna HuSsd wat fxat Fae wees Il 


Kazaan surate mahe ra _ beem shud. 
Rashak shokhtah az meyan sumbal shawad.6. 


On perceiving the charm and elegance of that woman, 
even the moon felt (ashamed) worried and was reduced to 
half (its size) due to jealousy. 

(Even the moon light would feel dimmed (dull) before 
the woman’s charm.) (6) 
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qs WA He Wad WW Deel 
YH Hee Ho Hes ection 


Bakaar az sooe khaana beroon rawad. 
Bdoshe zulf shore sumble shawad.7. 


Whenever that woman would move out of her house for 
some purpose (task), then the flirting creeper of love would 
pine (be in agony) on perceiving her long swinging tresses 
from her shoulders. (7) 


wd me F Vata wHaSe guAll 
THI wd HOt Hwee YS THAI 


Gar aabe ba darya bashoed rukhsh. 
Hamah khaar mahi shawad gul rukhsh.8. 


Whenever she would wash her face in the waters of a 
river, the thorns of all the fish inside would look hike the 
beautiful flowers. (Her beauty would change the looks of all 
in contact.) (8) 


auH & fested JH’ AAT EI 
fa HHST Bed SW SdH Ae aiit i 


Bakham ’o fitaada human sayah aab. 
Ze masti shudah naam nargas sharaab.9. 


That woman’s (shade) reflection of her face would convert 
the water inside a pitcher even to an intoxicant, and it would 
be called wine of narcissus (flower). (9) 
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HcleH wa Hd SS ATI 
fe JHSe ANS MHS HT ATI ll 


Badidash yake rajhe nau jawan. 
Keh husnal jamaal ast zahar jahaan.10. 


That charming beauty (woman) happened to look at a 
youthful and charming prince, who was known throughout 
the world for his beauty. (10) 


wiesu fa &€ gad SX Sil 
3 Ha fafes afe saacla SHS 


Baguftah keh ye raajhe nek bakht. 
Tu mara bedeh jaae nazdik takhat.11. 


That woman said to him, “‘O prince of charm and fortune! 
Please allow me to be seated alongwith you on your throne. 
(Please accept me as your queen.) (11) 


SYAst Ad Wet wed sang 
eat un fa ef wtSd HT Me SAAS IAI 


Nakhustin sarey Qazi aawar turaast. 
Wazaan pas keh een khaanah ma az turaast.12. 


The prince then told the woman, “At first you bring the 
beheaded head of your husband, the Kazi, then this house of 
mine will belong to you (then I could accept you as my 
spouse). (12) 
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gate ef Aue a fees ved fare 
5 oa fea ufa “Bas ames ii 


Shuneed een sukhan ra dil andar nihaad. 
Na raaze digar peshe aurat kushaad.13. 


The woman, onhearing the words of the prince, kept this 
ecret to her heart and never divulged it to anyone else. (13) 


was Hid TY YH YyesT sel 
fare Sar ye ens AT & gateasil 


Rawaqte shohar ra choo khush khufta deed. 
Bizad teg khud dast sar ’o bureed.14. 


When the woman found her husband asleep in a sound 


slumber. she cut off his head by taking a sword in her hand 
and striking him down. (14) 


gaies AO Get get ate angi 
eat aT Hae fi fa fasaAsd AS Hau I 


Bureedah sar ’oraan rawaan jaae gasht. 
Draan ja Sabal Singh keh binshastah ast.15. 
That woman, having cut off the head of her spouse, 


proceeded to the spot where her beloved prince, Raja Sabal 
Singh was resting. (15) 
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3 gest Ho TH val adem 
gH 3S BF Ad HS eHSSCIMHINME HI 


Tu gufti marra ham chuni kardaham. 
Bpeshe tu een sar man aawoordham.16. 


On approaching the prince, she said, “°O Prince ! I have 
done exactly what you had advised me to do. I have brought 
the beheaded head of my husband before you.” (I have brought 
in your presence the head of my spouse, as desired by you). 


(16) 


Mold Ad Se utat AHS SH fear 
q As fes ws JF otfAe BeEWIIAI 


Agar sar tab khahi sar tume deham. 
Ba jaano dile bar to aashiq shudam.17. 


“O Prince | Hf you so desire, | am prepared to cut off my 
head even and place it before you. as I have loved you with 
my body and soul as my beloved. (paramour).” (17) 


faa feH Fe ae nit nge F eAsetil 
q SHafy VaH AT! He BAST 


Keh im shab kun aan ahad to bastaii. 
Ba gamzahe chasham jaan man khushatii.18. 


“O Prince ! You have to fulfil now the promise you bad 
made with me during this night. Your glance of beautiful 
eyes has almost killed me. (I am completely enamoured by 
your charming eves). (18) 
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g wen wo gH & FeTII 
gq sante gesu fa & ae fenriati 


Choo deedash saray rajhe naujawaan. 
Ba tarseed guftah ke ye bad nishaan.19. 


“When the young prince saw the cut-off head of the 


Kazi, he got terrified, and he told the woman, ‘‘O conteniious 
woman!” (19) 


ws we SF aaet yor se oAil 
fe Ht oat fe cat nat ae FHIRO! 


Chunaa bad to kardi khuda wand khesh. 
Ke ma ra cheh yaari azin kaar_ besh.20. 


“When you could have behaved with your husband in 
such a horrible (cruel) manner, then in what way will you 


behave and treat me as a friend ?”” (What friendship could | 
expect of you ?)” (20) 


fa 3S FHSt He FT VA HSI 
fq added SF Ho ved fooas »MeNIRGI 


Ze to dosti man ba baaz aamdam. 
Ze kardah to man dar nyaaz aamdam.21. 


“(OQ woman !) I would prefer to restrain myself (divert 
myself) from your friendship. 1 would rather seek your 
benevolence to leave me alone.” 

(I am overawed with your conduct and would request 
you to show this favour of friendship to someone else). (21) 
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gst we 3S aget yess agi 
Ha added At Volt THATTPIRAII 


Chuni bad to kardi khudavand kaar. 
Mara kardah baashi chunt rozgar.22. 


If you could have treated your spouse in such a ruthless 
manner, then I could expect a similar treatment for me even 
from you. (22) 


fnfers Ad oa wat ar fa oA 
Wd Alsd & He fase vs © SATIRAII 


Biandaakhat sar ra daraan jaa ze dast. 
Bre seenah ’o sar bizad har do dast.23. 


On hearing these words of the prince, the woman threw 
down the head from her hands and started beating her breast 
and face, (started lamenting and crying) with both her hands. 

(23) 


Ha’ URS ot sat va fede 
eat ga H@efe wat AeTIRSII 


Mara pushat daadi tura haq dihad. 
Wazaan roze maulai Qazi shawad.24. 


That woman then told the prince, ‘“‘You have gone back 
on your (words) promise (shown your back), so the Allah: 
(Lord Almighty) would also show his back to you, when he 
would sit on judgement like the Kazi (on doomsday).” (24) 
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fanferys Ad Wed »THe ¥-EaTll 
yt sm aat symule eae 
Biandaakhat sar khanah aamad bu-baaz. 
Baan lash Qazi bkhushpeed daraaz.25. 


She threw the head (of Kazi) there only, and came back 


to her (house) place. She then lied down alongwith the corpse 
of the Kazi (25) 


fnienrds ag Ad fa ye BAS Weil 
fagjest fa dae aofs we iReéli 


Biandaakhat bar sar ze khud dast khaak. 
Bigufta ke khezed yaaraane paak.26. 


Then she threw dust in her head with her own hands and 
said, “O true friend of the Kazi, please rise ! (from slumber) ! 


(26) 


fx at ag age ef aH Ad UNS 
fe at wat Gus Wd AHH AYSIIRIII 


Ke badkaar kard een kasey shore bakhat. 
Ke Qazi bazan kushat yak zakham sakht.27. 


“O folks ! (O People !) Pray see this distardly act of 
some cursed person who has killed my spouse, the Kazi, with 
a single (strong) blow !” (27) 


Vag 


a us AT fe wee you font 
or ag afde wo NeeHTIIRC HI 


Bar har ja ke yaabed khoonash nishaan. 
Huma raah garind hamah marduman.28. 


The people (gathered there) then followed up the blood 
stains (marks) on the route leading upto the place. (Where the 
head was lying) (chasing the blood-stains the people reached 
the prince’s place). (28) 


Wom a Ag wed fensted ade ll 
ane fa Ho Wat mwestey aD IRtil 


Ba aan ja jahan khalak istaadah kard. 
Bazaie ke sar Qazi aftaadah kard.29. 


That woman then led all the people to the place, where 


the head of Kazi was lying. 
(The woman took the people to the place of the prince.) 
(29) 


faefons gus m@gs HeeHiII 
fx of a yqHs AT TAT THIOL 


Bidaanisht haniah aurto marduman. 
Ke een ra bkushat ast raajah humaan.30. 


All the men and women (gathered there) (believed) 
realized that the prince alone had killed the Kazi. (30) 
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ffgese F&F FT YF BASS ASI 
fa at avuuta fasansd SHT1I39 11 


Girfatand ’o ra bu bastand sakhat. 
Ke jaae Jahangir binshastah takhat.31. 


The people then caught hold of the prince and tied him 
down (arrested him). They then took him to the place, where 
the king Jahangir was seated on his throne. (31) 


fagese fa ef a aemss gael 
a fes oa fe woe naam feaziseil 


Biguftand ke een ra hawalah kunad. 
Ba dil har chi daarad sazaayash dihad.32. 


The king Jahangir remarked that he would handover this 
person (accused) to the lady, and she could punish him as she 
wanted, (32) 


faesye Foe sg Ao HSI 
fe ef Ad Fe’ Ge F aa AM AT IIS3 Il 


Bifarmood jallaad ra shore  bakhat. 
Ke een sar juda kun ba yak zakhme sakhat.33. 


The woman then ordered the hangman to cut off the head 
of this unfortunate person with a single blow of the sword. 
(33) 
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gO HHO ot cts omit axetil 
Y BSdedd VINE ZF Ade forsrisasi 


Choo shamsher ra deed aan naujawan. 
Ba larza draamad choo sarvey giraan.34., 


When that young prince saw the sword, then he trembled 
like a heavy tree of weeping cyprus. (34) 


Wess fx HS AS YE AgeMM Il 
wad BHF SGT YS AGS IBY II 


Bguftah ke man kaar bad kardaham. 
Bkare shuma taur khud kardaham.35 


The prince told the woman, that I have behaved badly 


with you, and I have not kept my word and acted according 
to my own will. (35) 


syed femss fa van feniris 
fe & wee Ader wontiséy 
Namoodah ishaarat bi chashme bian. 
Ke ye baanue sarwarey baanuaan.36. 


Then with a sign of the eyé, he indicated to the woman, 
saying “O crown of the woman !” - (36) 
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aganh BHT He YSst aden ll 
fx ag tf ag YHN@IS aden 1129 Il 


Bhukame shuma man khata kardaham. 
Ke kaar een ba bemaslhat kardaham.37. 


“[ have committed a crime (mistake by going against 


your (ordains) wish, and had acted without proper 
consideration and thought.” (37) 


wom fafes nfse agen age 
fa mfve yer wT aAN IAS UatII 


Khalaasam bideh ahide kardam kabool. 
Ke ahide khuda ast qasme_ rasool.38. 


‘Pray enable me to escape from the clutches of these 


merciless people, and I accept your proposal. I swear by Allah 
(God) and Mohammad.” (38) 


Joc WH S WS ust aged 
fa & fads AT Ho Dew sy ieatil 
Gunaah bakhsh to man khata kardaham. 
Ke ye jigar jaan man gulaame tuam.39. 
“TI have committed a sin. Please pardon my mistake 
(oversight). O dearest woman ! I beg to be your slave hence- 


forth.” (39) 
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Y Jess Te et TAT ui we ga 
& tat Het faded eA mMHSHIIgo ll 


Ba guftah gar een raajah paan sad kusham. 
Na qazi mara zindah dast aamdam.40. 


On realizing the sign of the prince, the woman thought to 
herself. Even if she were to kill (five) hundred such princes, 
she would not get back her spouse (Kazi) alive again. (40) 


fe &@ gusg wasd vor of gm! 
fe ys maf ws Ad ye gonial 


Keh ’o kushtah gastah chara een kusham. 
Keh khune azin bar sare khud kunam.4l. 


The Kazi had been killed (was dead now). So why should 
she kill him now ?”’ Why should I take the burden (sin) of his 
murder also on my shoulders ? (she thought). (41) 


fe yuasa fa tte not fei 
ZHS dads Wa wWST JeHIis2il 


Chi khushtar ke eenra khalaasi deham. 
Va man hazrate kaabah allah rawam.42. 


“The best thing for me would be to set him free and 
make my move towards the pious house of Allah, Kaaba. (42). 
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ages ef ANS TS qeeH UHI 
YwWSsT Ye WHE AH Ade uMAligall 


Bigufta een sukhan raw kardash khalaas. 
Ba khaanah khud aamad jamae kard khaas.43. 


The woman said these words and set the prince free and 
came back to her house. She then collected all the valuables 
from the house. (43) 


3 ease ws sod gel 
fx ae Hat anes fesciissil 


Bu bustand baaro tyari kunad. 
Ke ezad mara kaamgaari dehad.44. 


She collected and packed up all the household goods and 
got ready for the move. But in her heart she planned and 
prayed that God may fulfil her (heart’s) inner desires. (44) 


Vaal na aafes Fer WH HEN 
mod fred TH F TH. AMMEN ISU Il 


Dregh az kabael juda me shawam. 


Agar zindah baasham ba baaz aamdam.45. 


She felt sorry for getting separated from her (tribe) 
relatives. ““But never mind, if } will be alive, I could come 
back again (to my place).”’ | — (45) 


145 


Hae add fAsH ag We BAI 
dST HE AA BHT FE HAT IgE Il 


Mataae nakad jins ra_baar bast. 
Rawaanh sooe kadbah Ta Allah shud ast.46. 


She packed up all valuables and made packages of money, 


gold, silver and other goods and started for Allah’s house, 
Kaaba. (46) 


* 


J YW wwe fg A HASH 
wae WMHCT Wad AT PASH! 
* Choo beroon braamad do se manzilash. 


Byad aamdaah khaanah ja dostash.47. 


Once she had come out of the town by two or three 
stages (halts), then she thought of going to the house of her 


lover. (47) 


gee WHET aH AY HS NTI 
fe fowms ott fo tea forstiec i 


Bubaaz aamda neem shab khanah aan. 
Chi nyamat azeemo chi daulat giraan.48. 


By mid-might she turned back towards the house of that 


friendly prince, while bringing alongwith her lot of valuables 
and wealth. (48) 
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fanfsHs eH gat ate dsl 
fg wae fa AH IS ad Ad THAT INC Il 


Bidanist aalam kuzaan jai gasht. 
Che danad keh kas haal bar sar guzasht.49, 


The world did not know as to where she had gone. The 
people never came to know what was her fate and what 
happened to her (afterwards) in life. (49) 


fafea wala fusred de SHI 
fx HST YaST NHS Vd FAT BN IYO 


Badeh saqia pyalah feroze faam. 
Ke mara bakaar ast dar waqte tuaam.50. 


(Through this parabla, the Guru had explained to 
Aurangzeb his villainous acts, having no faith in Allah (God) 
or honest living. The subjects were under his bad influence, 
resulting in general moral turpitude. So he should mend his 
ways and lead a pious life.) 

(Further, the Guru has prayed to the Lord-sublime for his 
benevolence.) | 

‘‘O Lord ! May you bestow on me the blessing of your 
True Name, which I need for my (moral uplift) Salvation!” 

(50) 
aus fea fa yase ferret ganu 


fa gas se F saat Fania 
Ba man deh keh khushtar dimaaghe kunam. 
Ke roshan tabae choon taraage kunam.51. 


“CO Lord ! May I be blessed with your benevolent 
benediction of the Name, so that my mind be enlightened 
with the light of True knowledge like a lamp.” (illuminating 
its surroundings). (31) 

Here the fifth parable is completed. 
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a@ Ht etgg at at zfs i 
yea wnfae & fees oefen 
ga win dat fed sfoarfeiias 


Khudawand bakhshind ye dil kushaae. 
Raza bakhsh rozi deho rehnumaae.!. 


“By the Grace of one Lord-Sublime 

Victory to the Lord Almighty.” 

The Lord is ever benevolent, bestowing His benedictions 
and reveals (secrets of life) He bestows us with the strength 
to obey his ordains (Lord’s Will), is our sustainer and leading 
us onto the right path during our hardships and afflictions. (1) 


o Bo 6 SdH S Bad Sel 
yeee wnfses mfr AUTIRI 


Na faujo na farsho na farro nafoor. 
Khudaband bakhshindah zaahir zahoor.2. 


The Lord has no armies; He has no priceless carpets etc.; 
He possesses no valuables or costly materials, nor has he any 
attendants. The Lord is always our benefactor and his 
enlightenment and splendour pervades everywhere. (His light 
percolates everywhere, being omni-present). (2) 


fas gateH eusd sail 
fx FHSS AWS WAS das AIS II 


‘Hikaayat shuneedam dukhtar wazeer. 
Ke husnal jamaal ast roshan zameer.3. 


(O Aurangzeb !) I have heard the aucdote of the daughter 
of a minister, who was very charming and equally intelligent. 
(3) 
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eat and wfs git geuil 
waufded BHH y dufAed HTIISII 


Wazaan Kaisro shaahe_ roomi_ kulah. 
Darkhzindah shamsho choo rakhshindah maah.4. 


The king of that damsel was called Kaisaro, who used to 
wear a Roman hat, and he was radiant (glorious) like the sun 
and shining elegantly like the moon. (4) 


Wa da gas wane frail 
UMS Ge MA TH ST godt JaTIN Il 


Yake rose roshan: braamad _ shikaar. 
Hamah youze az baaz wa bahari hazaar.5. 


One day, as the sun rose, the king went out for hunting 


and he took alongwith him many mountain cats, hawks and 
s falcon-like birds etc. (and come to the forest). (5) 


yg ufga “ed »HeS Y Sudle TTI 


fare die og an He ATE! 


Ba pahan andar aamad ba nakhzir gaah. 
Bazid gore aahoo base sher_ shah.6. 


The king came out in the jungle, onto the hunting ground 
and killed many stags, deer and tigers. (6) 
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fea Hf Hdlee Ud WMHS VSTi 
g sufseu Ho FT Isfgeo ATID II 


Digar shahe maghrab dar aamad dialer. 
Chu rakhshindah maaho choo gurrindah sher.7, 


During the same time another king of the western land 
(area), happened to come there, who was very brave, having 
his hallow like the moon, and his roar (thunder) was like that 
of a lion. (7) 


em woe wet vfs ml 
frat sor oat fege Sa wyTIIt ll 
Do shahe dramad yake jae sakht. 
Kira tegh yaari dehad nek bakht.8. 


Both the kings happened to reach a dangerous spot facing 
each other. Now the strength of their sword would support 
the person, who was most fortunate of the two. (8) 


fast Sa feamwe ast fee 
for eed fast aneret feat ii 


! Kira roze iqbal yaari  dehad. 
| Ke yazdaan kira kaamgaari dehad.9. 


Now it remains to be seen that on this lucky day who is 
most fortunate _ whom the Lord would bless with victory. 
(9) 
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u Wee wane ze mfs essen 
fx a mtg & GX BHE FT ATI! 


Ba zumbash dramad do shahe daler. 
Keh bar aahoo ye yak bramad do sher.10. 


Both the kings faced each other, being furious with rage, 
just as two tigers swoop on one and the same deer. (10) 


Y Tsdles mnHe go med farsi 


HOS fatens Sag F ATA 


Ba gurreedan aamad do abre siyaah. 
Shanaane bayandaakht nozah choo kaah.11. 


Both of them were roaring just as two dark clouds thunder, 
when they happen to strike against each other. They were 
striking against each other with their pointed spears like the 
pointed straw ends. (11) 


gat ste wee user yecil 
fait oemnt ud mit faagA Regal 


Chuna teer baraan parra_ shudah. 
Zimeen aasmaa pur aan zikarash shudah.12, 


They showered their flying arrows against each other in a 
stream (continuously), as if both the Earth and sky were 
covered with the vultures spreading all over. (12) 


15st 


gat Ya wUAS Sa fRarti 
Gat gHsded wa WHE AUTIIABZII 


Chaka chak barkhaast neke shinaan. 
Yake rustkhez az braamad jahan.13. 


There were shrieking sounds produced by the edges of 
their pointed and piercing spears striking each other. It 
appeared as if the doomsday had lashed the whole world. (13) 


3 ys Aes eH HaAeTII 
fe cH fawnms wH HeSTIASI 


Choo soorey srafeel dam mezdah. 
Ke rozae qiamat baham_ mezdah.14. 


Both the kings were challenging each other shouting 
loudly just as the god of death (Israphil god) blows a puff in a 
(pipe) clarinet, thus producing a certain note. It appeared as if 
both were facing each other and attacking like the god of 
death (it was doomsday for both). (14) 


dae ZaHe = met firrsil 
a aed ee gut wee ATAU 


Gurazash draamad ba Arbi sipaah. 
Ba ghalib draamad humaan garb shah.15. 


There was uuer confusion in the army of Arabs and the 
western king was thus victorious. (15) 
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fe soa fate mAs Be nee 
¥Y Zas ¥ Uelo BHA ¥F TSTIINE! 


Keh tanha bimaand ast shahe arab. 
Ba waqte choo pesheen shamas choon garab.16. 


The king of Arabia was left alone (in the field) when the 
evening approached and the sun had set. (16) 


J SSH SHS wee PAST! 
J wae nee cafes ae a mA! 


Choo taabash numanad shawad dastgeer. 
Choo duzde shawad wagqte shab ra aseer.17. 


When the Arab king had lost all his stength and pride, he 
was caught (by the enemy forces) just as a thief gets caught 
in the night and is put under arrest (is arrested), similarly this 
king was imprisoned (taken as prisoner). (17) 


3 wHse your wfs feae ATI! 
J HT HSaAS IW F FoeSe WTIACII 


Boo bastand burdand shahe nizd shah. 
Choo maah Afkno ham choo burdand maah.18. 


The Arab king was taken to the western king (of western 
land) in bondage. That king was caught just as the (ascending 
mode of moon) demon Rahu covers up the moon. (18) 
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wed wid mes ATT BATH 
ws Wes Paet Sf Hdet FRRTIIat i 


Bakhanah khabar aamadah shahe bast. 
Hamah kaar duzdi wa mardi guzasht.19. 


The news of the imprisonment of that king finally reached 
his people (bhome) but there seemd to be no way out (to get 
him released). Neither it was possible to get him out of prison 
secretly nor was it possible to fight it out bravely and get him 
released. (19) 


faanse a Hafon fa cote fea 
Ade vie fusut eat fo fare irRoll 


Nishastand ba majlis ze danae dil. 
Sukhan raand pinhaan wazaan sheh khizal.20. 


Then some wise men assembled together and felt a sense 
of shame and announced (circulated) the news of the king, 
(having gone astray) having gone missing somewhere. (20) 


g fanste et wag vusad engi 
qY 8st AHA PASE sPIRIII 


Choo bisneed een khabar dukhtar wazir. 
Ba _ bastand Shamsher justand teer.21. 


When the minister’s daughter heard this news, she took 
her sword, tied to her waist and managed to collect some 
arrows. (21) 
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ane we ws gy ae 
wat wa feaAs ferns safe iei 


Baposheed zar bafat roomi kabaaie. 
Bazin bar nishasto byamad bajaaie.272. 


Then that girl dressed herself in the Roman style, studded 
with golden borders and riding the saddle of a horse, she 
reached the battle field. (22) 


get ge ye mf weed g Fell 
ane facwat a sean fagenesil 


Rawan shud sooe shahe magrab choo baad. 
Kamaane kiyani ba_ tarkash nihaad.23. 


That damsel then moved towards the western king with 
great agility (like whirlpool) with the speed of wind. She kept 


the bow and quiver of arrows, from Kian land, on her 
shoulders. (23) 


aH BS HSRE nH gaa 
¥ Jester was y eefser ATs 


Bpashe shahe maghrab aamad daler. 
Choo gurreedah babro choo darrinda sher.24. 


That girl then, going in the presence of the king, saluted 
him bravely and said, “O King ! You are like a lion, thundering 
like clouds and could tear apart your enemy into pieces.” (24) 
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a =| 


eur age fa & ato ora quail 
mvefs Ody worfs sycieuil 


Dua kard keh ye shahe azad bakhat. 
Sazawar deheem_ shayaane _takhat.25, 


The brave girl, saluting the king, said, “‘O fortunate and 
justice-loving king ! You are a deserving king, worthy of your 
crown and the throne.” (25) 


Hd QIPHT HHS ont gad ail 


— 


= AS ASS AC HN WAS ATIRE II 


Maraa kaahya aamad az bahar kaah. 
Do sad swaaro yak az shakal shah.26. 


“My (men) grass-cutters had come here to the jungle for 
cutting grass, being astride them was a person, looking like 
our king.” (26) 


fa fagsa gut mAs mt at fafecii 
Zag Sd YER HST wa He fafagiaoil 


Keh behtar human ast aan ra bideh. 
Wagar nah khudash mot bar sar bineh.27. 


It would be better if you could give (send) back all those 
new (grass-cutters), else you should be prepared to face death 
(else death will be hovering over yourhead)." = (27) 
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wolte fa He wfs oe ef Ayal 


~ 


gs ga By wae aac 


Shuneede ze man shahe par een sukhan. 
Humana tura bekh barkand _ bun.28. 


In case my king learnt about this thing from me, then he 
would destroy you from your very roots even (cut you from 
your roots). (28) 


Hate et wus af gee soil 
Y Sddie YW YS F Badr ANSGIRCKW 


Shuneed een sukhan shahe faulaad tan. 
Ba larzeed bar khud choo barge saman.29. 


When the steel-framed king heard these words, then he 
started trembling like the jasmine leaves. (29) 


ge wo ages ff aniburi 
S 23H Hole Mis wae wAeTIRON 


Chuna jang kardand een kaahiaan. 
Na danam magar shaahe baashad jawan.30. 


The king thought to himself that if these grass-cutters 
could give such a fight to us, then their king would be truly 
very brave. (Then the bravery of their king could not be 
imagined).”’ (30) 
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—_ vw 


& 2H an Af JASA Ae 
fe wer featee fe werearisay 


Na danam kase shahe hastash jawan. 
Keh mara bgeerad ze mayandran.31. 


In case their king was such a great warrior then who 
knows that he could arrest me from my kingdom even (from 
my land even). (31) 


fa usted wo eat fauien 
Hust Unter w €& fags 


Ze pasieenhe sheh waziraan bikhaand. 
Sukhanhae posheedah ba ’o biraand.32. 


The king then called all his ministers, and started having 
secret talks with them. (32) 


3 tet ya agin Aa agi 
fx ma you AAS aege dT 1183 Il 


Tu deedi chunaan kahiaan jang kard. 
Ke az mulk yazadaan brawoord gard.33. 


The king told his ministers, ‘“You must have seen with 
what bravery, these grass-cutters had fought against us, which 
had reduced our land into dust (which had destroyed our land 
completely).” (33) 
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yaar qse SHS WW YOR ys 
fesH anita a mat SQ weSTIIBEII 


Mubaada kunad takht bar mulk akht. 
Deham kaahian ra azaan nek bakht.34. 


(He further remarked), ‘‘God forbid, if he happened to 
attack our country, then our land will suffer badly. (Our country 
will undergo hardships). So my advice to you all is, that we 
should release all these grass-cutters to the great and fortunate 
king.” (34) 


gHt mf xfogdiar un Yell 
Jeou syen fa & a fares 


Humaan shahe mahbooshia pesh khaand. 
Hawalah namoodash ke ’o ra nishaand.35. 


The king sent for all the prisoners, and then handed them. 
over to the person, seated next to him. _ (35) 


J wae aast wal vfs sta 
facita = farses J oe AT mater ae i 


Tu aazad_ gashti. azeen sahil cheez. 
Bigir ye biraadar too az jaan azeez.36. 


“You have become carefore from this hard task without 
any labour (easily). O Brother ! You take charge of these 
prisoners. You are in fact, very dear to me, more than my 
life.”’ (36) 
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ae 


q@ us ense FF se agi 
fess BAS wd Hafs Sam feos t 


Zane pesh dastaar ra taab daad. 
Digar dast bar mushte tegash nihaad.37. 


Then the minister’s daughter, adorned her turban laps 


with one hand, and the second hand’s grip was on her sword 
only. (37) 


faae suHtreag 4 vs we Bil 
¥ qesu fa & seas ayaa 


Bazid tazyana ba har chaar chaar. 
Ba gufta keh ye bekhabar bemuhaar.38. 


She then struck all the prisoners with four lashes each 
and said, ‘“O worthless (aimless) and careless workers !”’ (38) 


fx nme eof AT Sa as SATII 
fx tae Ted WAS ane GAAS It Il 


Keh aamad dreen ja waza kaah naste. 
Keh azed gawah ast yazdaan yakest.39. 


“You had come here for cutting and taking grass, was 
there no grass in our territory ? The one Lord-sublime is a 
great witness to that.” (39) 
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oS ae 


cdl Het Ws Wed DAI 
fags sof NTT USN YeASIIgolf 


Droghe mara bar gafoore guaahast. 
Bigoyad keh mara punaahe khudast.40. 


Then the girl said, “‘My falsehood is known only to the 
Lord Almighty, who is a great forgiver (of us all), as he alone 
is my manistay.”’ (40) 


fooet fares yea suai 
fear as FA Has ate Assan 


Rehaaii dihanda khudawand takht. 
Wida gasht jo manzilo jai sakht.41. 


She managed to get her king, the master of the throne, 
released, and took him away from that dangerous spot. (41) 


fafes wat wold He Us 
fe mAfor a@o mAs ANT ATS 11821 


Bideh saaqia sagare sabaz paan. 
Keh saahib shaoor ast zahar jahaan.42. 


The Guru had advised Aurangzeb to seek pardon from 
the Lord for all his falsehood, (like that girl), if he had the 
strength of character, and should repent for all his sins.’’) 

(The Guru now beseeches the Lord Almighty for his 
benevolence). 

“O Lord-sublime ! May you bless me with the benediction 
of your True Name, so as to realize that the Lord Almighty, 
the master of intelligence (wisdom) was pervading throughout 
the whole world (being omni-present).” (42) 
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fafes water AN clad dail 
fa wa eafs wa ¥ YA da HaTIIe3II 


Badeh saqgia jaam_ feeroza rang. 
Keh dar waqate shab choon khuse roz jang.43. 


“OQ True-Guru ! (True Lord) ! May you bestow me with 
the (tumbler of green colour) love of the Lord-Hari and your 
benevolent Grace, which would grant me eternal peace both 
at night and in the midst of the battle field (while fighting the 
battle of life against oppression). (43) 


Here the sixth parable is completed. 
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a@ Ht efuag at at eafs 
yore zuffege SHH? II 
fa add Hdd WAST Afoe fears iia | 


Khudawand bakhshindae beshumaar. 
Keh zahar zahoor ast saahib diar.1. 


‘By the Grace of one Lord-Sublime 

Victory to the Lord Almighty.” 

The Lord is infinite in His bestowing various benedictions 
to us, being the greatest benefactor. He is always manifest 
with His glory and is the sole master of all the countries 
(lands) of the world. | (1) 


Sus WSS JASS ANTI 
fx JHOS ANS SHIT AWSTIRI 


Tabeeat bahallast husnul jamaal. 
Keh husnul jamalo fazeelat kamaal.2. 


The Lord-sublime has an auspicious and cheerful bearing 
in His dealings, with a charming personality (appearance). 
His manifestation is always illuminating as such His greatness 
is superb and complete in all respects. (2) 


fa fence org nat Aut SUS Bde II 
SHY od ye 8 TNS AYPeI I 


Keh isfand yaar az jahaan rakht burd. 
Nasab naamhe khud ba rehman spurd.3. 


When the hill chieftain called Isphand yarr, was about to 
depart from this world (with all his wealth) with his soul 
(going to die), he handed over his kingdom to his son, Behman. 

(3) 
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Mat @usd IN x usd gue 
fe gHoe AHS aAS tes fearfe iis i 


Azaan dukhtre ham choo parrey humaac. 
Keh husnul jamaal ast daulat fizaae.4. 


That Behman had one daughter, who was most beautiful 
like the bird phoenix (mythological bird) and was very 
fortunate so far her destiny was concerned (master of good 
fortune). (4) 


Y WHS Ad oat Sf At Bde TNS Il 
WY UUs Ayes wt SH SHSM 


Choo bahman shah as een jahan burd rakht. 
Ba dukhtar spurdand aan taaj_takht.5. 


When that king Behman was about to depart from this 
world (to die), he passed on the throne and the crown of his 
kingdom to her. (5) 


onHse Wd Sus gHt gfe 
fa gust arg ons Hos feerfeiié I 


Nashastand bar takht Roomi humaae. 
Keh bustaan bahar ast soorat fizaae.6. 


That beautiful damsel like the phoenix bird, occupied the 
throne of the country of Rome. She was blossoming like the 


spring flowers (flower bed) and was lending her charm to the 
beauty of the world. (6) 
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J Yas aa @ fa va Aes ell 
fe ter ges Agad S wTIll 


Choo bugzasht bar wai ze daah saal chaar. 
Ke paida shudah sabjhe nau_bahaar.7. 


‘When that girl had crossed the fourteenth year of her 
age, then she felt the blooming of a new phase of life (the 
season of blossom) in her youth and she became adolescent 
beauty. (7) 


as wemat wes ae 
Z Ast TS ye ag aAfelicil 
Bahaare jawani  banubat _rasid. 


Choo bustaan gule surkh beroon kasheed.8. 


When that girl was fully grown up as a youthful woman, 
she grew up into a most charming beauty like the red flowers 
in the spring season ¢Basant season) blooming in the garden: 


(8) 


Y gn wHeR gale o ysl 
g Hd fa ad ye Goe ag aTT IIe I 


Ba husan aamdash tooteeye nau bahaar. 
Choo maahe keh bar khud kunad nau bahaar.9. 


Her charm was overflowing just as the new delicate leaves 
spurt in the spring season. Her beauty knew no bounds like 
the full moon shining with full vigour in the sky. (9) 
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fan fa fseat fag es gale 
west fa orem wet antennol 


Mizazash ze tifly biroon dar rashid. 
Jawani ze aagaz barwae_ kashid.10. 


Her playful nature of a child and agility was gone, and 
the disposition of youthful exuberance had dawned on her 
and the signs.of youth were showing in each of her limbs. (10) 


fear ge oma ofe fseot feel 
wd AeSst wane FaTiaail 


Wida shud azo halle tifly mizaz. 
Bahaare jawaani dramad_ bubaz.l11. 


Finally all the agility and playful mood (of a child) was 
no more to be seen and the youthful charm was being exhibited 
. all around. (11) 


fe fasaAs ad sufs AeRTI 
YASH wed wSus Wart Hata 


Keh binshast bar takhte shahanshahi. 
Bqalam andar aawekht kagaz mahi.12. 


When that woman took over control of the kingdom of 
that land, she started wnting her proclamations of lordship on 
the paper, hanging in the darbar (assembling hall). (12) 
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Sud Ade Ys Ba did feardil 


" fal 


fa yore wieds wy eas gaiiasil 


Nazar kard bar bachha gohar nigaar. 
Keh burd androon shab wagte gubaar.13.. 


She happened to have a glance of the son of a jeweller 
and she fell in love with him. She took that youth to her 
palace in the darkness of the night. (13) 


feoreys a G&G g H Ue HI 
fa faana conte ota sufh mast 


Byawakht ba ’o do seh chaar maah. 
Keh shikmash framaand az tukhme shah.14. 


That woman was enjoying her life with that young wealthy 
man for few months (two or four months) and she became 
pregnant through his sensuous relationship. (14) 


J sd We was F ut fansatil 
ga afmg w@woHSe sat yRsatiayll 


Choo naih mah gastah ba aan bistany. 
Ba kashish dramad rage khushtany.15. 


After mine months of pregnancy were over, then she 
gave birth to a child. (she reached the stage of maternity). (15) . 
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3eye eH ava he woe 
fe ye nfo SOT MSaS SHOTINE II 


YTawallud shudas kodake sheer khaar, 
Keh khud shah wa shah afkuno naamdar.16. 


Then a son was born to her, to suckle milk from her 
breasts. He grew up into a great prince who became a 
renowned king among his adversaries. (among other kings.) 

(16) 


fe aus o aaee fAad Adri 
wy Hea Ga fog wHT AIAN 


Keh zahar na kardand sirray jahaan. 
Ba sandoog ’o ra nigah daasht aan.17. 


| That woman never divulged the secret of the birth of a 
~ son to the world: She kept him in a box under her careful 
eyes. (She locked him up with great care in a box.) (17) 


fa wna fesa nies nre@usei 
uw Ge oma west asec 
Ze mushko fittar ambar aawakhtand. 
Bro ood az <zahfraan _rekhtand.18. 


She sprinkled musk and perfume on that boy and covered 


him with a plaster of camphor. By rubbing saffron and scent 
she sprinkled on him. (18) 
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weHsT Meg eas & a nae 
det ge HEA Baa TT IIA II 


Badast androon daasht ’o ra aqiq. 
Rawaan kard sandook darya ameek.19. 


Then she kept a diamond in the hands of the child and 
then she arranged to wash away (throw) this box into a deep 
flowing river (allowing it to flow down). (19) 


gat age & a Fae ANT Tail 
Sead VHS YW HAST GAS UTI ll 


Rawan kard ’o ra kunad jama chaak. 
Nazar daasht bar shukar yazdaan paak.20. 


After washing away the box (throwing) in the river, she 
felt the anguish of his separation so much that she tore away 
her clothes into pieces and meditated on her True Lord. (20) 


sage aw ge Bf ara 
cag age Hea eda serial 


Nashastand bar rode labey gazraan. 
Nazar kard sanduq darya rawaan.21. 


On the banks of the river, some washermen were working 
(sitting) and they saw this box, being washed away down the 
river. of — (21) 
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out wHS fa & a FERS ore 
fa Hex eHSd fRans weds 


Hameen khaast keh ’o ra badast aawrand. 
Keh sandooq basta shikast aawrand.22. 


q 


The washermen then wanted to catch hold of this box 
and wanted to break open its locks. (22) 


So Wy wee PANT ATI 
HS wASs wane Hoe farariesil 


Choo bazoo bkoshash draamad azaan. 
Ba dastan braamad matae giraan.23. 


When they managed to bring out this box from the river 
with great effort (strength), they got hold of many valuables 
from the box. (23) 


faanse ode wae HSTII 
ute ames at g guffed WTIRE I 


Shikastand mohrash’ braae = mata. 
Padeed aamda zan choo rakhshinda maah.724. 


When the washermen broke open that box and its seal to 
lay their hands on the valuable materials, they found inside a 
moon like child, shining with glamour, appearing from the 
box. (24) 
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Zar gaat wed awa J SAI! 
yer Ho fund we ef wae BATIIRY II 


Wazaan gajbaan khaana kodak choo naste. 
Khuda man pisar daad een hasb shaste.25. 


The washerman had no son of his own. So he said that 
the Lord had blessed them with a son, and this was a great 
blessing for them. (25) 


farrege Gar fafses mt nate 
Had ade GHeS WAH WHITIRE! 


Byawoord ‘o ra grift aan aqeeq. 
Shukar kard yazdaan aazam ameek.26. 


f Then the washerman arranged to take out the box from 
; the water, so he got the son alongwith a diamond. Thus he 
thanked the Lord-Infinite for His benevolence. (26) 


qoe udefone g fund mal 
a we yer faass aaa ad IRON 


Kunad parwrishra choo pisray azeem. 
Ba yaade khuda qibla kaabha kreem.27, 


i 

The washerman then brought up his son with great love 
and care and meditated upon the Lord Almighty with the 
j memory of Mecca in his heart (thus thanking the Lord). (27) 


! 17! 


= 


ST YWHAS Ww Sf THN Wl 
ad wuss wed wed AWTIRCII 


Choo bugzasht bar way do seh saal maah. 
Kazo dukhtre khaana aawoord = shah.28. 


When two or three years and few months had elapsed 
after this incident, then the washerman’s daughter brought 
this boy alongwith her to the king’s palace. (28) 


Saag ade ws Sf gue mani 
gan nme fund sag adbriiat il 


Nazar kard bar wai Humaae Azeem. 
Byaad aamdash pisar gazar Kreem.29. 


What that princess named Homaue Azim (the greatest 
Phoenix) saw that washerman’s son called Karim, she was 
reminded of her son. (Whom she had locked in a box to be 
washed away in the river.) (29) 


guste G&G aw fe & 3a FS 
aa arest fung ya afe saisoll 


Ba pursheed ’o ra keh ye nek zan. 
Kuja_ yafti pisar khush khoe tan.30. 


She asked the washerman’s daughter (by saying), ‘‘O 


good girl ! where from did you get this boy of good nature 
with girl a beautiful body ?” (30) 
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faersH wah SAH Holl 

Wa HS HSRH BS Plas Fes lisail 

Bidanem khanem = shanasem-= man. 

Yake man shanaasham na deegar sukhan.31. 
(The princess) She thought to herself (in her mind); “I 


know this boy and fully recognize him, It is known to me 
only, as no one else knows this secret.” (31) 


Veter HGCeHOCOSUEHCéCKCH I 

fr mt Sd dWaSH wWEIBII 
Daveedand mardam bukhaadam kazo. 
Keh az khanhe’= gazraansh  aze.32. 


She sent her attendants to the washerman’s house and 
called him to the palace. (32) 


mie Ga yeHse FHS! 
gugHie Gar fa & Sa FHTISBSII 


Bukhadand ’o ra bubastand bakht. 
Bpursheed ’o ra keh ye nake bakht.33. 


After getting the washerman in her palace, she tied him 
down and treating him harshly said, “‘O fortunate man ! From 
where did you get this boy, tell me the truth-fully 7” (33) 


face ssa’ HCC SHI 


= 


OHM 8 F WHE YT AVSHISssI 


Bigoam tura ham choo een yaftam. 
Numayam ba to hall choon saakhtam.34. 
The washerman said, “I will tell you exactly from where 
I had get this boy. I will relate to you the whole story fully.” 
(34) 
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fr We cat wos wa zafs An 
fx Hf we ae agen Ho SHHIBYUII 
Keh saale falaan maah dar waqte shaam. 
Keh een kaar ra kardam man tamaam.35, 
The washerman then said, ‘On one evening, during a 
particular year and month, I had got this boy, (got this job 


done) I had seen a box, being washed away down the river.”’ 
(35) 


fofessH Hea estar nial 

at GAS FH wesH ef mateiad i 

Griftem sandooq darya  ameck. 

Yake dast zo yaaftam een aqeeq.36. 
“Then I had caught hold of this box from the deep river. 


(This boy I found in the box) and he was having a diamond 
in his hand, which I took.” (36) 


wees aGufs fasese nati 

Home fe ef furs JAS mt THTIIRD II 

Badeedand gaohar griftand azaan. 

Shanaasad keh een pisar hast aan humaan.37. 

“The princess got hold of the diamond and after 

perceiving it, she recognized it and got convinced that the 
boy was her son only, whom she had thrown in the box, to be 
washed away down the river.” (37) 


WW sae ge is funst man 
faae Aled HE Ue FT SHS nAIACII 
Ero taaza shud sheer pistaan azo. 


Bizd seena khud har do dastaan azo.38. 


_ Due to her love for the boy, her breasts were filled with 
milk (milk started oozing out of her breast) so she kept her 
both the hands on her breasts. (38) 
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HOAS Me Jd F BY wT Fell 
fa wad o aden fee nies fared 
Shanasad azo har do lab bar kushaad. 
Keh zahar na kardash dil ander nihaad.39, 
On seeing the boy, the princess (opened her lips) smiled 


but did not leak out the secret and kept it to herself. (She kept 
the secret within her heart.) (39) 


fens Sa sese aQne corn 
Hat MT Ved Bgdd THilgoll 
Digar roze raftand zauja_flaan. 
Mara khaad dada bzurge humaan.40. 


Next day, the washerman’s wife went to her and said, 
“she had dreamt and an old pir (religious leader) had told 
her.” (40) 


3a WS fa sade soa II 
IIa at VIS 1189 Il 
Tura man keh farzand bakhsheedaham. 
Charage kyara  darkhsheedaham.41. 
“The boy, whom I had bestowed on you, belonged to the 
Kian dynasty, and this (light) lamp of Kian family had 
illuminated your house.” (41) 


fa aa ae Ww GI sus Tel 
zat fing a mod ye fareiigrit 
Keh ganjo zar sh gauharo takht daad. 
Wazaan pisar ra khanhe khud nihaad.42. 
She handed over the throne, alongwith gold, pearls etc. 
and kept him in the palace. (42) 
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¥ geae fa et a fa vdtresnil 

fa say SHH a AYSHIISS II 

Ba guftash keh een ra ze daryaftam. 

Keh darab naamash azo_ sakhtam.43. 
Then she told her ministers that she had recovered this 


boy from the river, so I have named him Darab (attained from 
the river). (43) 


fe mat ag a we HW feo 
eat oa feawes ug Ad fodilss il 
Keh shaahi jahaan ra bado may diham. 
Wazan taaj iqbal bar sar niham.44. 
She told them, “I bestow this worldly kingdom to him, 


keeping the canopy of honour on his head.” (making him the 
crown-prince). (44) 


HoT YASS WHT MAF ASHI! 
fa gree mm WAS ye FeSAUS II 
Mara khushtar aamad azzan soortash. 
Keh husnal jamaal ast khush soortash.45. 


“T have found his appearance as very dear to me, as his 


face is radiant with glory and is very charming.” 
(45) 


fa wma wit & 9 was WesHll 

fe wey am Hada HeRISéll 
Keh az shahe ’o choon khabar yaaftash. 
Keh daraab naame mukarra sudash.46. 


When that boy came to know that he had been made the 
king, with the name of Darab. (he got very pleased’ and 
delighted.) (46) 
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Mat WS Be wf wefe ai 
valas HOH MHS wee algo II 
Azaan sher shud shahe darae deen. 
Haqiqat shinaas ast annul  yakeen.47. 
That warrior (mighty) king became the saviour of True 
religion; He had realized Truth, having full faith on the Lord- 
sublime. (47) 


fafes ATaGT ANID HON SMI 
fa Har Hats MAT FAS YeUIlst ll 


Bideh saaqgia saagare surkh faam. 
Keh mara bakaar ast waqte mudaam.48. 


(‘The Guru has explained to Aurangzeb that the woman 
had given birth to a child illegally but with her wisdom she 
had saved her kingdom, alongwith her son by keeping the 
secret to herself. That boy then ruled with purity and honesty 
as opposed to you who had destroyed the kingdom due to your 
dishonesty, fraud and cruelty. But still there is a chance for you 
to improve and repenting for your misdeeds meditate on God.’’) 

Now the Guru prays to the Lord :—**O my Lord ! (O 
Gurdev !) May you bestow me with your name like red rose), 
which I need at all times !”’ (48 


fafes fures edn gale dail 

fe Het yn mMHe BH Safes ATiist il 
Bideh_ pialah faroze rangeen_ rang. 
Keh mara khush aaniad basay wagqte jang.49. 


“O Lord-sublime ! My only prayer is‘that I may be blessed 
with the benediction of Time Name, so that IT could conquer 
the enemies like sexual desire, anger etc. and be victorious in 
the battle of life.” (49) 

Here the seventh parable is completed. 
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a@ Ht efuag at at sats 
yer wfhes fea agi 
da’ wun dat fed a@ awogiall 


Khudawand bakhshindhe dil garaar. 
Raza bakhsh rozi deho nau bahaar.1. 


“By the Grace of one Lord-Sublime 

Victory to the Lord Almighty.” 

The Lord is our greatest benefactor and forgiver of all 
flaws and vices and bestower of peace and tranquillity of 
mind. He alone blesses us with the strength to lead our lives 
as per His Will (ordains) and bestows us with means 
- sustenance and worldly pleasures alongwith gratification. (His 
Grace) 


fa Hte WAS Uld MHS Jd ST ATI 
yore wufaed Ja Ad MHI 


Keh meer ast peer ast har do jahaan. 
Khudawand bakhshindah har yak amaan.2. 


The Lord-sublime is the king and master (Guru) of both 
the worlds (here and hereafter). The Lord is bestowing His 
favours and benedictions to all the beings and blesses us 
with comforts and amenities of life. (2) 


flads ateH AS nab 
fa HSS ANS mT Whe adh 13 Il 


Hikayat shuneedame shahe _  azim. 
Keh husnal jamaal astu sahib kareem.3. 


(O Aurangzeb !) I have heard the story (anecdote) of a 
great king, who was most charming and bestower of 
benefactions (charities and gifts). (3). 
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fo FIT AW MAG YHSs SHH II 
JH dt AGH Fe ANIISII 


Keh soorat jamaal astu husnal tamaam. 
Hamah roze aasayashe rode jaam.4. 


The king possessed a beautiful charming and glorious 
personality and used to spend his days (life) in enjoying music 
(listening to music) and the pleasure of having wine (taking | 
liquor and listening to music). (4) 


fa Hava wien fa xsawooitil 
fa ma HAfsds HGH HoeTodit iy II 


Keh sarhang daanish ze farzaangi. 
Keh az maslihat mauj mardaangi.5. 


He was a great warrior, intelligent (full of wisdom), and | 
praisworthy and his appearance (personality) was overflowing 
with the signs of valour and bravery (was a warrior par 
excellence). (5) 


cat wee WH FY We Aetil 
fe goat Hee JAH SHeTIlé II 
Wazaan baanuye ham choo maarey jawaan. 
Keh qurbaan shawad harkase naazdaan.6. 
The king had a beautiful queen, whose charm compared 
wit the beauty of full moon. The lover of beauty was all 


praise for her charm and gracious poise (would sacrifice 
himself over her charm). (6) 
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fa ya gor ym fe & yn ANSI 
yn MSs YR Yat YA fears ilo I 


Keh khush rang khush khoye ’o khush jamaal. 
Khush aawaaz khush khuaargi khush khyal.7. 


The woman was having handsome features, was very 
jovial and was always cheerful in appearance. (She was 
blossoming with prosperity). She possessed a sweet tongue, 
with very clear and transparent (appealing) demeanour (habits) 
and with high thinking (full of wisdom). (7) 


w tes fa ya afe yet vari 
fa Jess ages yA YA Waitt 


Ba deedan keh khush khoe khubee jahaan. 
Ze harfaat kardan khusho khush jubaan.8. 


Her appearance was very charming (with appealing 
personality), with a pleasant disposition (temper) and was 
known in the world for her beauty. She was very clever and 
intelligent in her talk (conversation) with a sweet tongue. (8) 


¢ fungw wat ye J BHA HOI 
fa .s@ne sebus datas aewiit ti 


Do pisrash azaan boond choon shamas maah. 
Ke raushan tabeeat haqeeqat gawaah.9. 


She had two sons (shining) like the sun and the moon. 
They possessed a good nature and (could evaluate appreciate 
Truth) and were seekers of Truth. (9) 
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fa DASH CHT MAT Were Hail 

Y fas sdee yg Ha fovariqol 
Keh gustaakh dast ast chalaak jang. 
Ba wakte traddad choo shero nihang.10. 


‘Both the boys were very active (with agile movements) 
and adept in the art of warfare. (Keen fighters). They would 
face the enemy in battle like a lion or a crocodile. (fight the 
enemy with great valour). 


Sule HeaAS JH FT Ad MeAS HAS II 
WY as sar wa set se mAsiaals 


Do peel afkano ham choo sher afkano ast. 
Ba waqte wagaa sher roeen tan ast.11. 


Both the sons could vanquish the elephants and kill the 
lions (in fighting). They would fight in battles like lions of 
steel (were lion-hearted with a steel-like strong body). (11) 


wa ya dfe & fers sa g AI 
© ys AST AH MAM IIAR I 


Yake khoob roye ’o digar tan choo sheem. 
Do soorat szaawar aazam_ azcem.12. 


Their first quality was their charming appearance and 
secondly their bodies were glorious and shining like silver. 
Both the faces were looking glamorous and appealing. (12) 


18] 


Zat Hed Wd AN HTKeST TAS! 
Y HIGHT YS TH Fst TS YATIINI 


Wazaan maadre bar kas aashuftah guft. 
Choo mardast gul ham chuni gul prast.13. 


Fhe mother of these two boys got enamoured by some 
person and fell in love with him. That man was delicate like 
the flowers, and the woman was (intended) keen lover of 
flowers. (worshipper of flowers). (13) 


He WS 2 Wad HET 
fe aoest es far secs 


Shabang gaah dar khaabgaah aamdand. 
Keh zorawaraan dar nigaah aamdand.14. 


At night fall both the man and woman came to their 
sleeping place (bed room). That man happened to glance 
those two mighty boys. (14) 


ge | 6UR UU Cyd ar 
Ha ge mua fet gs gutnaut 
Bukhadand pas pesh khurdo kalan. 
Mayo rode raamash giraan ra humaan.15, 


(On seeing the boys, the man told the woman that he 
could not come openly to their presence. So you make some 
arrangement to get rid of them.) 

That woman then sent for those boys turn by turn and 
made them unconscious through music and wine, (by giving 
them liquor). (15) 
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faetfsus for met HASTaH HHS DHS II 
fate Sol ye CHS Js & fAAATINIE II 


Bidaanisht keh az mastiyash mast gasht. 
Bizad teg khud dast har do shikast.16. 


When she found that both had got drunk and became 
unconscious, then with a stroke of the sword, She beheaded 
both of them with her own hands: (16) 


fase Jae wHsH Ad YA All 
q Pat woHe a ages ATVI 


Bizd hardo dastash sarey khesh zore. 
Ba jumbash draamad ba kardand shore.17. 


Then she started beating her head with both the hands 
with force and wept bitterly and started making loud noise 
furiously. (17) 


face fa F WARNS ui 
fear go fax gust mat AMT Tat ll 


Bigoyad keh ye musalmaanaan _paak. 
Chira choon keh kushti azeen jaamah chaak.18. 


She made a great hue and cry saying, ‘“‘O Pious Muslims! 
Look, what tragedy has befallen me ?” The people gathered 
and saw the situation and asked, ‘‘The clothes of the boys 
were torn, and wondered as to who could have killed them?” 

(18) 
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WY Yyser HA JS FT ni HAS HSI 
fafaese RWHAS Gee PATINA II 


Ba kurdand mai har do aan mast shat. 
Griftand shamsher' faulaad _— dast.19. 


“The woman replied that in my presence both had 
consumed some liquor (wine) and were fully drunk, and then 
they took out their (steel) swords with strength.” (19) 


fe ef a fare mt get nit wei 
q ted Ho gs = ef ansd neIROMI 


Keh een ra bizad aan baii aan jadand. 
Ba deedah mara har do een kushtah and.20. 


“Then one boy killed the other one, and the second one 
killed the first one. So both were murdered (killed) in no time 
in my very presence.” (20) 


Sagar Wot AY fant GH o Geli 
& wet Gay Ha go SWeIRGA 


Drega mara ja zameen ham na daad. 
Na dehleez dozakh mara rah kushaad.21. 


‘Alas ! It is very sad. I was not given a chance by the 
Earth, else I would have burried myself in the Earth, nor the 
doors of hell were open for me so that I could have gone 
there. How will I bear this loss and grief now ?” (21) 
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< uanH Ha oF fe aeete et 

fa et ey yo ew ae aire 
Do chashme mara een cheh gardeed een. 
Keh cen deedhe khoon een deed een.22. 


Before my very eyes and in my presence itself what a 
tragic thing has happened ? I have perceived this bloodshed 
with my own cyes. (22) 


fag HS 3S sag alr gFanil 
sale HEH Yaffe wt HPEHIRI 


Bihaz man taney tark dunya kunam. 
Fagire shawum mulke cheen maruwam.23. 


Now the best thing for me to do will be that I should 
give up this life and leave this world or I should become a 
hermit (mendicant) and depart from this land (country). (23) 


fa qes ttf wus oF gae ANT TST 
get Fe Ae CAT UT Wa BAIR! 


Be guft een sukhan ra kunad jaamah chaak. 
Rawan shud sooye dast khat chaak chaak.24. 


Having said these words, she tore away her clothes into 


pieces, and proceeded herself towards the deserted place 
outside the town. (24) 
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fe @ wt fa chee wa waercl 
fsHnsd MAS es ae aw AS TTI II 


Keh ’o jaa be deedund khush khaabgaah. 
Nishastah ast bar gaow ba zan choo maah.235. 


When she went out to the deserted side, she saw a 


beautiful spot for sleeping (taking rest there). There she saw 
a man and a beautiful woman riding on a bull. (25) 


qg yaHte G&G a fa © Sa Fil 
my ws YF AS DHAIREI 
Ba pursheed ’o ra keh ye nake zan. 
Hamayoun drakhte choo sarvay chaman.26. 
They asked her, ‘‘O god lady ! Who are you, a woman 
with a (beautiful) and delicate body like the weeping cyprus ?” 
(26) 


fe gt ust FS F BF AotH 
fe Wed BX messy eIROI 


Keh hooro pari to choo noorey jahaan. 
Keh maahe falak aaftaabe yamaan.27. 


‘Are you a fairy or a nymph of the paradise ? Or are you 
the radiant light of the world ? Are you the moon of the sky 
or the sun of the outer space ?” (27) 
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eS gd udm 3 od ATI 
HoH wusd Afent faafASstiacil 


Na hooro preeyam na nooro jahaan. 
Manam dukhtre Shahejaan Bilstaan.28. 


That woman then replied, “Neither I am a fairy or a 
nymph nor am I a radiant and illuminating light. I am the 
daughter of the king of Balistan land.” (country) (28) 


WY UAH CdHe UGHSH SB Hell 
y fodeH Fat aw gq IHS AReIRK II 


Ba purshash draamad prastsh na mood. 
Ba nizdash zubaan ra ba fursat kasood.29. 


When they had asked her the question, she had saluted 
them first and then opened her mouth (spoke) with great 
humility. (29) 


y dea 3d HS A »gded HII 
fadret 3 ds De we MMIBoll 


Ba deedan tura man bas aazurda am. 
Bigoii to har chees bakhsheedaham.30. 


The man said, ‘‘I am feeling greatly pained to see you in 
this grief. Whatever you may ask from me, I am prepared to 
give you,” (30) 
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yg garH utet vet WH ASHI 
q Hote gHt we HS HASHIM! 


Ba hangaam peeri jawaan mey shawam. 
Ba mulke humaan yaar man meyrawam.3]. 


She then said, “O Lord ! May I become young again 
from this old age, and proceed to the place of my beloved. 
This is my only request.” (31) 


gafsq 3 wat sag ef seri 
aan wMHeRH ws Sf FeETISII 


Badaanish to daani wagar een wafaa. 
Byaad aamdash badtar een bewafaa.32. 


The angel said, “If you feel this thing to be good and 
appropriate in your mind, then it will happen as you have 
desired. But this is a very wicked (worthless) thing, which 
you have thought of (which has occurred to you). (32) 


gat wat ferwe afore g aT! 
aa AT We We Stale sarsilssil 


Wazaan ja biamad bagirde choo chaah. 
Kazaan ja azo bad nakhzir gaah.33. 


On acquiring this favour from the angel, she came to the 
place of (near) a well, where her friend (lover) had.a hunting 
ground there. (his hunting ground). (33) 
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—SSe “e 


a Ra feas ga ome fro 
g fHsaae ma wad S wacgiasil 


Ba sarey digar raze aamad_ shikaar. 
Choo minkaal az baashahe nau bahaar.34. 


Next day her lover came to that spot for his hunting 
expedition, who was blooming with youthful energy, looking 
red like the beak of the hawk, like the spring season. (34) 


fx WHS UAH dendS HMI 
get ade AUR YF we SADISUII 


Keh barkhast pashesh gawazne azeem. 
Rawan kard aspus choo baade naseem.35. 


He saw a huge stag running away in front of him, and he | 
chased him, speeding his horse with the speed of the morning. 
wind. (followed him with great speed). (35) 


~ 


WH od wAsH oo Hes feadi 


S wea sud & WH Ye WATIBE I 


Basey door gashtash na maanda digar. 
Na aabo na tosah na az khud khabar.36. 


During ‘the chase of his pray, he went very tar (away) 
from that spot and there was none else alongwith him. There 
was neither water nor any food to eat and he had lost his 
senses also. (36) 
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ea G@ nee fF 36 oGAeTlI 
eo ge ust mesey AITISOII 


Wazaan ’o shawad baa taney naujawan. 
Na hooro pari aaftaabe  Jjahaan.37. 


At a great distance, the stag transformed himself into a 
beautiful damsel and started moving there. That woman was 
looking more charming than the fairies of the paradise. Even 
the sunshine could not compare with her glorious beauty. (37) 


yg eles ent afe »mgesd DAS Il 
fa nil YH Wad Tes J MA UA PHS St Il 


Ba deedan wazaan shahe aashufta gasht. 
Ke az khudz khabar raft wa az hosh dast.38. 


On seeing the beautiful appearance of that woman, the 
king got enamoured with her love. He was so much engrossed 
in her love that he lost sense of his whereabouts and was 
almost dazed. (38) 


fe aAH Yet HS Bat H FSHil 
fx ma We Wat J asd Goyistil 


Keh kasme khudaa man tura mey kunam. 
Keh az jaan jaani tu bartar kunam.39. 


He told her, “I swear by God that I had developed love 
for you more than my life even. (I am extremely in love with 
you.) (39) 
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Gag aseG FY EH We wo 
JH “Hd fagesea eat age aTilgo] 


Uzar kardao choon du seh chaar baar. 
Ham aakhar biguftan wazan kard kaar.40. 


_ At first that woman refused his offer twice or twice and 
then acted according to his wishes. (40) 


vat TdeH qezere HTH 
fe ye fraser a wen fanriscil 


Bubeen gardashe bawafaai zamaan. 
Ke khoone sitadash na maadash nishaan.41l. 


‘“(O Aurangzeb !) The warrior was then killed in the 
unfaithful times of the day (during the changing times) without 
leaving any signs of his existence or flame even. Both the 
man and the beloved (woman) departed from the world, with 
the load of their sin on their mind.” (41) 


gat omfg 2 ynse am aii 
SH AW eH HUHe YSHIIS2 II 


Kujan shahe kai khusrawo zaame zam. 
Kuja shahe Aadam Muhammad khatam.42. 


(O Aurangzeb !) You know where have all the great men 
gone, like the king kai, Khusuro, and Jamshaid ? Where has 
Baba Adam gone ? Even Mohammad has gone away. (42) 
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ee ga mS fence oil 
os wee wer eH BHTIIsS II 


Freedoon kuja Shahan Isfand Yaar. 
Na Daarab Dara draamad shumaar.43. 


Where are the kings called Fraidoon, Behman and Asfand 
Yaar ? Neither Darab nor Dara are to be seen. If we were to 


recount the kings gone by, then there is no end to it, being 
beyond count. (43) 


an af nmaes WE BI 
fa aa JH S He mAs fees FT ATIIS I 


Kuja shahe Askandro Sher Shaah. 
Keh yak ham na maand ast zindah ba jaah.44. 


Where were the kings Alexander and Sher Shah ? Not a 
single one out of the old kings is to be seen alive. (44) 


or my Sys was sHAT 
wy ga ais waa AAT IIeU II 


Kuja_ shah Taimur Babar kujaast. 
Humayoun kuja shahe Akbar kujaast.45. 


Where is king Taimur and king Babar ? Where were the 
kings Hamaiyun and Akbar ? (45) 
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fafes Wetter AGH. dat Saari 
YH WHE Ha SAT Ae Sa Halse 


Badeh_ saaqia surkh_ range _ frang. 
Khush aamad mara waqte zad tegh jang.46. 


(The Guru has tried to make Aurangzeb realise, how this 
wicked woman had killed her two young sons for the sake of 
enjoying her love affair with another person. When asked by 
the angel to seek some favours, she only asked for the company 
of her beloved and becoming young again. She later died 
with the load of her sin on her head, and she had to suffer in 
the next world for this sin. You also have imprisoned your 
father, killed your brother, Dara Shikoh. When you will appear 
in the Lord’s court after your death, you should have repented 
for your sins and proceed with a clean heart.) 

(The Guru then prays to the Lord-Almighty). 

‘“‘O Lord -supreme ! (O True Guru !) May I be blessed 
with your Grace and the red coloured tumbler of Farang 
country, which will be of help to me in dispelling my vices. 
My only request is that I may mingle with you after this life, 
ridding myself of sexual desires, anger or other vices.” (46) 


aq Ha fea fe ye a ua ganii 
a Sar oat aR FSHIIgo ll 


Ba man deh keh khud ra peoras kunam. 
Ba tegh aazmaesh_ kohash kunam.47. 
“O Lord-sublime ! Pray, bestow me with your True Name 


through your Grace, so that I could attain self-realisation and 


crush my enemies like sexual desires with the sword of true 
knowledge,”’ (47) 


Here the eighth parable is completed. 
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a@ Ht efuag at at safe 


AHSAH AHS mwMaAH aH! 
da WH THe Ja DIWiovil 


Kamalash karamat aazam_ kareem. 
Raza bakhsh razak rihako raheem.1. 


“By the Grace of one Lord-Sublime 

Victory to the Lord Almighty.” 

The Lord-sublime is accomplished in his magical powers 
and is highly benevolent and kind. He keeps us sustained 
with his benefactions and makes us follow His Will (His 
ordains) and is the greatest benefactor of all our benedictions. 


(1) 


a wag fede ef AHS ANSI! 
Hot HSUT JWT WT ATSIRI 


Ba zakar dehand een zameeno zamaan. 
Malooko malaik hamah aan jahaan.2. - 


The Lord has created both the Earth and the heavens for 
those engaged in His Meditation. Both the worlds, here and 
hereafter, alongwith the whole universe, are under the ordains 
(control) of his saints (Bhakats) (are the domains of His 
beloved saints.) (2) 


gauss yaten AS  fedaril 
gy wv afs fomAse YAS UsTel 


Hakaayat shuneedem shaahe Firang. 
Choo ba zaney nishastand pushte palang.3. 


(O Aurangzeb !) I have heard the anecdote of the king of 
Farang Desh. (foreign country), who was seated alongwith 
his spouse on his sleeping couch. (3) 
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Sad Ade ad WT dd fsa 
g eles guy Ae Guse ils 


Nazar kard bar bachha gohar nigaar. 
Ba deedan Humayun jawan ustwaar.4. 


The king’s spouse (queen) saw the son of a jeweller 
there, who was looking very charming, youthful and energetic. 
(4) 


a zafs ma &@ o fares Un! 
Hw tee gy wmefe oil 


Ba waqte shab ’o ra bikhadand pesh. 
Ba didan humayou bubalaae _ besh.5. 


The qucen called him at night to her palace and she 
noticed that he was very smart, with a very healthy built 
young man. (5) 


fereus a & wns ag fea 
fa afas Hee Ta das godiléll 


Bayawakht ba ’o hamah yak digar. 
Keh zahar shawad hosh haibat hunar.6. 


Both of them got enamoured with each other’s love, 


enjoying sensuous pleasure. When they became conscious of 


themselves, they got frightened that their secret may not be 
leaked out. So they thought of a plan. (6) 
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wa yfe df a gaee Un 
fa ma Hfe viet swede HIN 


Yake mooye cheen ra bukhadand pesh. 
Keh az mooye chini brawoord resh.7. 


She called a barbar, so that he could shave off the beard 
of that jeweller with a razor and make his face ‘clearer 
(smooth). (7) 


Wd do fe Wee o wed Roll 
fa ma dfe Hae Hed Was ASIII 


Bro har keh binad na daand sukhan. 
Keh az.roey mardey shuda shakal zan.§8. 


Whosoever would look at him, could not know this secret 
as his face now resumbled a woman’s face, more than the 
man’s appearance. (8) 


farsa da an fa ef Jn Ae MASH 
fa ea tafe ust Tae Asie II 


Bidanand har kas ke een ham zan ast. 
Keh dar pakere choon pari roshan ast.9. 


Everyone took him to be a female, (woman) as his body 
was shining like a fairy. (9) 
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Wg vee Ga wt dH WI 
fa Hage Hes Y seffeg will 


Ba didand ’ora_ yake_ roze_ shah. 
-Keh maqbooi surat choo rakhshindah maah.10. 


. One day the king looked at him, and he found his 


appearance shining brilliantly like the moon and looking very 
charming. (10) 


fa udgnte Gar fa & Sa yHSII 
Weg WS MAT MTS JATIN II 


Be pursheed ’ora ke ye nake_ bakht. 
Sazaawaar shah asto shaayaan _takht.11. 


The king told him, ‘“‘O fortunate blonde ! You are only 
meant for the kings, and worthy of being seated on the royal 
throne. So you could become my consort (queen).” (11) 


fa ase SF went faa euscti 
fa yea fase F faa yoatiail 


Keh zan to kadaami kira dukhtari. 
Keh mulke kira ro kira khawaahari.12. 


(He further said) ““Whose spouse (wife) are you and 
whose daughter are you ? Which is your country ?. Whose 
sister are you ?”’ (12) 
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Y oH weg wets AMHeHII 
gw des Aa fees une wHeRIIIB II 


Ba nazar androon baharmand aamdash. 
Ba deedan sahe dil psand aamdash.13. 


She appeared very charming and fortunate to look at as 
such she was greatly liked (appreciated) by the king. (13) 


asad wad a yume ual 

na ofs ysee eg wad NANI! 
Kaneezak yake ra bukhadand _pesh. 
Shaban gaahe burdash daroon khana khesh.14. 


Then the king sent for a female attendant, who took her 
at night to his palace. (14) 


fa qesu fa 2 noe ae AM 30 
SIs 8 sx mesa FHS 


Be guftah keh ye saravy qad seem tan. 
Chiraage falak  aaftaabe §yaman.I5. 


The king told this attendant, that he had seen a woman, 
tall like a cyprus tree, with a silver like shining face and she 
was most beautiful like the moon with an elegant and glorious 
appearance like the sun. (15) 
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ea’ wo He yg sSuAle fea 
fa Hot fenestra ort mre fare iaé i 


Wazaan bhehar mara ba tapsheed dil. 
Keh maahi_ biyaftaad az aab_ gil.16. 


(He said) My heart is pining to meet her just like a fish 
out of water and throbbing-in the muddy water. (slush). (16) 


gaze eS HII 
fe wm We wees HTNIQDI 
Buroye shabapak  gulzaar - maan. 


Keh darpesh yaare wafaadar maan.17. 


_ Ge told her), you are my blooming emissary (like a flower 
bed). Please go to my faithful friend. (17) 


3 oe um Ger feordt nai 
fa wHRN ABEHsT dt gariacil 


Tu gar. pesh ’ora- byari mara. 
Keh bakhshem sarbastah ganje tura.18. 


“If you could arrange to bring her to my palace, | will 
reward you with a pouch (bag) full of gold coins)." (18) 
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get He adladt ef Axil 
factors FS at fa AG STE _eIAt ll 


Rawan shud kaneezak een sukhan. 
Bagoyad sukhan raze sar taab bun.19. 


On hearing these words of the king, the housemaid went 
there and related the whole story to him from beginning to 
end. (19) 


gaat asia gotet ayo 


g iste wa ue fa Uwe AaIRO!I 


Zubani kaneezak shuneedi sukhan. 
Ba pecheed bar khud zoy poshak zan.20. 


On hearing this awkward thing from the maid, he felt 
greatly pained at wearing womanly (female) dress on his body 
and was filled with hatred (for himself). (20) 


fe wade asst mae anil 
fa cea wut a a fades BAIR! 


Keh zahar kananeed asbab_ khesh. 
Keh didan jahan ra ba kirdar khesh.21. 


He thought to himself that if he disclosed this secret to 
anyone, then what will be his fate in the world ? (21) 
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| 


Wg wwe Hat Offs F&F WS HII 
Hao’ HHfesgs fer Fenwes HIRRRI 


Ba khahad mara shahe ye yaar ma. 
Mara masilihat deh wafadar ma.22. 


So he told the queen, “‘O my beloved ! The king, having 
seen my beautiful face, has shown his liking for me. O my 
faithful friend ! Now you tell me what should Ido?” (22) 


3 et we et A gen FEHII 
fe fey Sa ma Ate da WeNiiesil 


Tu goii man een ja gureza shawam. 
Keh imroze az jaaey kheza shawam.23. 


If you agree, than I would be (declared) missing from 
this place and would move (go) away from here today itself. 


(23) 


& sat fesse gar we onl 
wy tea sat ge we fsairsi 


Na tarsi ilaaje tura man kunam. 
Ba deedan wazaan chaar maahe niham.724. 


The queen told him, ‘You need not get worred and 
frightened, as J shall make some arrangement. In the very 
face of the king, I will keep your with me for four months. 
(within his knowledge). (24) 
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gv ymute aa aAfe yg yell 
Mad DAS we ATW GF Ae saul 


Choo kushpeed yak jaae choon bekhabar. 
Khabar gasht shud shaah ’o sher nar.25. 


Saying these words, the queen took him alongwith her 
and went to bed, being completely careless about anything. 
The lion-hearted king then came to know about the whole 
affair from his maid. (25) 


ase adtax wale et AHO 
aad Sdate AO SE YAIRE! 


Dahaane kaneezak shuneed een sukhan. 
Bujumbash larzeed sar taab_ bun.26. 


When the king heard about this whole thing from the 


maid, he was trembling from head to foot, getting furious 
with rage. | (26) 


fgame an ate & yesuv sen 
fa Ad ST ACH UN VF fog Sule iRoO I 


Byamad kazo jaae ’o khufta_ deed. 
Ze sar ta qadam ham choo mehrash tapeed.27. 


So the king came to the place alongwith the maid, and 
saw both of them sleeping there. On seeing this, he was 
agitated and became red hot like the sun from head to foot. 

(27) 
202 


fase fa ef a use Fell 
S oe oma ef wage Weal 
Bidanand keh cen ra khabardar shud. 
Ba roze aza een khabardar shud.28. 


_ The king felt that ‘she got the news of my views, as 
such she had become fully cautious and does not sleep alone.” 


(28) 


fa ymite ag A aa weer 
Ho Ge nese FS AAS We Tit il 


Be khushpeed yak ja yake khabgah. 
Mara dao afted na yazdan gawah.29. 


Both of them were sleeping together on one bed only, so 
my manoeuvre (trick) did not work. God alone is my witness. 


(29) 


qe od yeisH wma Sf wrearsii 
Wa Fes WH FY wane HWTIBOll 


Juda gar bubinum az een khaabgaah. 
Yake juft basham choo khurshad maah.30. 


The king thought to himself (in his mind) ‘‘in case I had 
the chance of seeing her separately away from this bedroom, 
then like the new moon night, I would join with her (get 
interlinked) like the sun or moon.” (30) 
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Li» 


zat ga amass faane fea 
wt yess te We wePIISIAII 


Wazaan rose gashtah bymad digar. 
Hamaan khufta deedam yake babar.31. 


That day the king went away and came again the next 
day, and the king saw them both sleeping together clasping 
each other in their arms. (in embrace). (31) 


waar mat ae FST SSH 


Wa dnd YF Re sd ANSI 


Drega azeen gar juda_ yaftam. 
Yake hamla choon shere nar saakhtam.32. 


The king thought in his mind that it was rather sad. “In 
case I had seen this woman separate from the queen, then I 
would have swooped at her like a male lion. (attacked her). 


(32) 


feare da T23H WHEHII 
y tee aa Ate aw SeEsHIB3 II 


Digar roze _raftash © aamdash. 
Ba deedand yak jaae bar taaftash.33. 


The king went away on the second day, and came again 


on the third day. Seeing them sleeping together, he again 
went back. (33) 
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q dd G mHe Fg Bee Feri 
wg jas ed ges w few fagesiasil 


Ba roze choo aamad ba didand zuft. 
Ba harat fro raft ba dil biguft.34. 


On the fourth day again he came and saw them sleeping 
‘together. He was wondering and went back and was thinking 
in his mind. (34) 


fa Jo mAs ant TF Fer wWesni 
fe ste oH eg ATS 


Keh haif ast aan ra juda yaftam. 
Keh teeray kamaan androon sakhtam.35. 


‘Alas | Had I seen her separated from the queen, then I 
would have enjoyed sensuous pleasure with her.”’ 
(I would have fixed the arrow in the bow.) (35) 


o Uru eats 3 tds F Stell 
& GHSH we aw Ss AGEN AAITIIRE II 


Na deedem dushman na dozan ba teer. 
Na kushtam adoo ra na kardam aseer.36. 


The king thought to ‘himself and felt sorry (sad) that neither 
he had seen the enemy nor had he shot the arrow. (pierced 
with arrow). ‘Neither have I killed the wicked person, nor 
have I imprisoned her, so what was the use of my being a 
king ?” (36) 
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aa 


HAH do WHS Beles seni 
Y UH Vd FHS JES Ma FAs ll 


Shasham rose aamad badeeda wazaan. 
Ba pechash dra wakht guft az zubaan.37. 


The sixth day, the king came and saw them together as 
before. He got furious with rage and remarked like this. (Spoke 
with his tongue). (37) 


o then ems fe sa Yl 
ear 8S Ae OH eg at Il 
Na deedem dushman keh razame khoon. 
Drega na kaibar kamaan _ androon.38. 


‘‘T have not seen the enemy, as such I could not cut him 
into pieces. Alas ! I have not been able to place the arrow in 
the bow (I could not enjoy sensuous pleasure).” (38) 


dar 8 BAHS BS HWMSHSHII 
nar S&S w uaa fea SHSHIatII 


Drega ba dushman na aawakhtam. 
Arga na ba yak digar rekhtam.39. 


(The king said), ‘‘Alas ! I have not been able to clasp the 
enemy (I have not met her) It is very sad that we have not 
mingled with each other so far.” (39) 
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gatas HonAe os se i ‘feardil 
fx Hus WH das & sq AIigsoll 


Hagiqat shanasad na_ haale_ digar. 
Keh mayal base gasht ’o taab sar.40. 


The king, being in a different state of mind, could never 
realize, whether he was a male or a female. (boy or a girl). 
He was enamoured in her love from head to foot. (extremely 
enticed in her love). 

(The king never ‘realized the truth. In fact, due to his 
dual-mindedness, he was far from the truth.) (40) 


gi twa aw fs aed gael 
fx awe wer feysag geciisall 


Bubeen bekhabar ra cheh kaare kunad. 
Keh kaare badash ikhtiare kunad.41. 


“(O Aurangzeb !) You should look at this king and see 
what was he doing. He was assimilating the wicked path. 
(The human being suffers due to his ignorance.)”’ (41) 


gat wad we HeAt Gael 
fe mre AG ye seat Fsdiis2il 


Bubeen bekhabar bad khrashi kunad. 
Keh beaab sar khud trashi kunad.42. 


“(© Aurangzeb !) Look at the fool, what type of painful 
function he was upto, as if he was having a shave without use 
of water.” 

(Without any achievement he was wasting his time and 
effort.) (42) 
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falas ata am Ree HAI 
fx ADYHST HS die YHAH JZaTIis3il 


Bideh saqia jaam_ sabze_ mara. 
Keh sarbastah man ganj bakhsham tura.43. 


(O Aurangzeb ! Like that king you are also behaving 
foolishly, without knowing what is nght and wrong. You are 
troubling god-fearing saints without any purpose, for which 
you will have to be answerable to the Lord.) 

Now the Guru prays to the Lord :—“O True Guru ! May 
I be bestowed with the True Name, so as to offer you my 
prayers with full faith (the treasure of my faith).” (43) 


fafea Water ASI ASH SHI 
fa WAH Meas SAST ASH YT ANiissil 


Bideh saqia sagare sabaz faam. 
Keh khasm afkano waqte satash ba kaam.44. 


O True Lord ! May you bless me with the (ever-green 
tumbler of) True Name, which would be helpful in suppressing 
my sexual desires, the greatest enemy. (44) 


Here the ninth parable is ‘completed. 
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a@ Ht efagg at at eafoi 


aed Jad HUA Wes FH AAS II 
aot a get ang ef Sees 


Ghafooro gunaah bakhsh gaafil kush ast. 
Jahan ra tuii bast een bandobast.1. 


“By the Grace of one Lord-Supreme 

Victory to the Lord Almighty.” 

The benevolent Lord is the forgiver of all our vices and 
shortcomings (sins) and the destroyer of all lazy (careless and 
in attentive) men. O Lord ! The administration (functioning) 
of the whole universe is controlled (managed) by you alone. (1) 


a fund a wes fared fred 
o UM gAHS & ad fea 


Na pisro na. maader biraadar pidar. 
Na daamad dushman na yaare digar.2. 


The Lord has no son, no mother, neither any brother nor 
any father. He has no son-in-law, neither he has any enemy 
~nor any friend (no friend or foe). There is none else alike 
him. (none to compare with him in greatness.) (2) 


poten gue mf Wea 

fa dao fee an gas Ari! 
Shuneedam sukhan shaahe maayandran. 
Ke roshan dilo naam roshan zamaan.3. 


(O Aurangzeb !) I have heard the anecdote of the king of 
Mayandran land, who was having an enlightened soul (had a 
pure illuminated mind). He was removed | in the whole world 
as one having a pure soul. : (3) 
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fe ou enigns Afoe AGT 
fa Atos fem mAs AIS ATT Ils I 


Keh naamash wazirast saahib shaoor. 
keh saahib dimaag ast zaahar zahoor.4. 


His wise minister was called: Namash, who possessed an 
intelligent and good brain and his splendour shone forth all 
around. (4) 


fa fund mat ga dase Aig 
fe JHae AHS MAS Atos MHI IY II 


Keh pisray azaan boon roshan zamir. 
Keh husnal jamaal ast sahib amir.S. 


The king had a son, named Roshan Zamir, who was very 
charming, with a illuminated-mind and was a leader of eminent 
chiefs. (leaders). (5S) 


fa duo fees mic & on gel 
mem fa Hoet YS MSeGe Pelle I 


Keh roshan dilay shaahe ’o naam bood. 
Adoora ze mardi bar aawoord dood.6. 


The king was called Roshan Dil. He had subjugated all 
his enemies with his bravery (prowess) and destroyed all his 
foes. (6) 
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wale cq ge & OW Hel 
atias feet “Ins SAHS THe IND II 


Wazire yake bood ’o hosh mand. 
Rayat niwaas ast dushman gazand.7. 


‘He had a very wise and sagacious minister, who was a 


great well-wisher of the subjects and a destroyer of the 
enemies. (7) 


wat wusd wns das yaaril 
fa ow mat ge gaa fencariitil 


Wazaan dukhtre hast roshan chraag. 
Keh naame azaan bood roshan dimaag.8. 


The minister had a daughter who was glorious with her 


shining (elegant) appearance like the light of a lamp and was 
called Roshan damag. (illumined mind). (8) 


WY Hasse Ayes vs & fSeon ~ 
fa fseor an Sa ase faa iit il 


Ba maktab spurdand har do tifal. 
Keh tiflash bashe rose gashtand khizal.9. 


Both the children (king’s son and minister’s daughter) 
were sent to a school as they had been loitering around for 
quite sometime earlier. (without any purpose). (9) 
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fapse 2 etfs) 6=6nGarfe = gH II 
fa feona @ wunte ot Hee HMHIIQO II 


Shistand danae molae room. 
Keh dirmash ba bakhsheed aan marz boom.10. 


Both the children were sent to the Maulvi (religious 
muslim leader) of great leaming in the country of Rome 
(Room). The king had bestowed on him lot of wealth and 
land. (in grant). (10) 


fsanse os mt afe fses aril 
gyi WHO ma fase ya anal 


Nishastand dar aan jaae tifle basey. 
Bukhande sukhan az kitab har kasey.11. 


There were many other children studying there in that 
school. Each child used to study (the lesson) from his/her 


(11) 


YT We nes wg vs aa fase 
fa s@ds nite ead -HenTIAQ II 


Ba bagal andar aarand har yak kitab. 
Ze ‘orate Anjeel wajhe aadab.12. 


Each child would carry his books under the armpit and 
would bring religious books like Torait and bible with great 
respect (veneration). ' (12) 
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@ Hase gaale Jes HA Pel 
wt Hee side cs waTINASII 


Do maktab kunaneed haft az zubaan. 
Yake mard bukhadand deegar zanaan.13. 


Two schools were functioning for teaching seven 
janguages, one for the boys and the other for the learning of 
girls. (13) 


fa facet gute yet YHA 
aor ow Pee AS SHSAIIII 


Keh tiflaan bukhadand Mullan khushash. 
Zanaan ra bukhandand zane fazlash.14. 


The boys were being taught by a scholarly Maulvi 
(religious leader), while the girls were being taught by a clever 
and intelligent woman teacher. (14) 


eat ows ye cles af 
Wat ut soe ge ad sae efiaull 
Wazaan darmian bood deewaar zeen. 
Yake aan tarf bood yake tarf een.15. 


There was a wall in between the two schools, in one of 
them the boys were learning and in the other school, the girls 
were.under study. (15) 
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Hag yde vse fa JS UA Jil 
feou amHan ade a aa fea Il 


Sabak burd hardo ze har yak hunar. 
Ilam kashmkash kard ba yak digar.16. 


Both the children were taking lessons in each art of 
learning and both were making efforts in excelling each other. 
(16) 


HS Ja wa ae ua aa fase 
ga san meat fade wAeaTIII9 II 


Sukhan har yake raand har yak kitab. 
Zubaan farsh arbi bigoyad jawab.17. 


Each student would study various books of learning and 
all used to answer questions either in Persian or in Arabic. 
(languages). (17) 


feon a Hue die gr aa fea 
fa ofthe fa anaes fa area fragiatci 


Ilm ra sukhan raand ba yak digar. 
Ze kaamil ze zayal ze nadar siyar.18. 


The intelligent, foolish and wise students having good 


conduct, would discuss with one another various topics of 
studies. (18) 
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fx wHafs feSH nNBHad SACI 
Gd west WY de aAtenatc 


Ke shamshere ilmo alambar kasheed. 
Bahaare jawaani ba hardo rasheed.19. 


Both the children had taken the flag of the sword of 
learning (both were cngaged in scholarly learning) ull youth 
had dawned on both of them and both grew up into young 
energetic and smart youths. (19) 


WH wHe ge antl 
Wee wane nd DASTIROI!I 
Bahaarash draamad gule_ bostaan. 
Bzumbash draamad shahe cheestaan.20. 


When both had grown into full bloom (both the flowers 
blossomed forth) and had attained full puberty, then the god 
of love (Kamdev) aroused their passions (and both developed 
love for each other.) (20) 


WIA wed nme afsomfs ati 
3 yet we Se saa#ieail 


Brah khash andar aamad shehanshahe chin. 
Bkhoobi draamad tane naazneen.21. 


The boy was influenced by the God of love (Kamdev) 
and became more passionate in his lvoe, while the girl’s body 
also developed into a beautiful young blonde. (21) 
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: ae a nue FS FASTII 
I waz mHe fee SAsriRIl 


Ba khoobi dar aamad gule bostaan. 
Ba aash and aamad dile dostaan.22. 


The garden flower (the boy) grew up into a smart-youth 
and joined his friends in making fun and frolic. (enjoying 
worldly plesures). (22) 


fa @ee # neg yA JAI 
fa @ea & wy AEH TATIRGII 


Ze dewaar jo androon moos hast. 
Ze dewaar ’o hamchoon surakh gasht.23. 


There was a rat living inside the wall of the school 
(dividing it into boys and girls sections), which resulted in a 
hole in the wall. (23) 


La] * 


HY dea maT neg WW F sll 
soar fut mwSsTe GHSIRSII 


Ba deedan azaan androon har do tan. 
Charage jahaan aaftabe yaman.24. 


The beautiful girl shining elegantly like the moon and the 
sun-like boy of the Yaman land would glance at each other, 
through this hole in the wall. (24) 
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gat fepqa meus ga & fear 
fx fesHA gee PAS OF Wea AaTHeUII 


Chunaan ishaq aawakht har do nihaan. 
Kehilmash rawad dast hosh az jahaan.25. 


Both thus developed love for cach other in this secret 
manner, which made them forget about their studies alongwith 
any consciousness of the world around. (They forgot about 
the studies or world around). (25) 


Yor Js TF weys WIN aI 
fa ens ma feat ges ul mA TATIRE Ii 


Chunaan har do aawekht baaham grabe. 
Keh dast az inaan raft paan az rakebe.26. 


Both of them got engrossed in their love affair so much 
that they lost hold of the reins (bridle) from their hands and 
the feet also came out of the stirrups. (They got enamoured in 
their love so much, that they forgot about their studies and 


lost their sense of proportion even.) (Their minds were out of 
their control.) (26) 


q yonie vs & fa & 3a fen 
fe F meses A owe Sf 


Ba pursheed har do keh ye nek khoey. 
Keh ye aaftabe jahaan maah roye.27. 
Their friends, seeing their plight, asked them, ““O good- 


natured and charming like the sun and the moon ! What has 
gone wrong with you both ?” (27) 
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fe ewe Jude ont us S Fal 
fa youte wee = nue AIRC 


Keh een haal guzrad ba aan har do tan. 
Be pursheed akhwand wa akhwand zan.28. 


(The frineds then told their teachers.) On seeing the plight 
of both their students, the boys’ teacher (Maulvi) and the 


girl’s teacher called both of them and enquired about the 
whole affair. | (28) 


J CX MESY Fah 
ao Set WAST Sad SH iets 


Charaage falak aaftabe  jahan. 
Chara laagri gasht wazhe numaan.29. 


“O beautiful lady and the sun-like boy of the world ! Tell 


us, why both of you are becoming weaker day by day ? What 
is the cause behind it ?” (29) 


fe mag gmso yor AS HI 
fx sad vor amast & AS HTIBoll 


Cheh Aazaar gashtah bugo jaan maa. 
Keh lagar chara gasht ye jaan maa.30. 


O dearer than my life ! (O dear ones) Tell me what ails 
your mind ? (Why are you suffering like this ?) Why are you 
becoming weaker day by day ?” . (30) 
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Mae gat 6ST) OfeeH OgaHil 
fe Had Boo furs Fania 


Azaarash bugo taa_ ilaje kunam. 
Keh marze shumaara khiraaze kunam.31. 


“If you tell me your problem (cause of suffering) then 
only, I could try to help you and suggest some remedy.” 
Whatever is the cause of your afflictions (suffering) if you tell 
me, then only I could rectify those causes.” (31) 


Hole Sf Wo oT S Wem ASTI 
@¢ Yde dae 3d feng SrgIBR2II 


Shuneed een sukhan ra na dadash jawab. 
Fro burd hardo tane ishaq_taab.32. 


On hearing these words, they never replied (to the 
teachers) but due to their love affair (being engrossed in love). 
They lowered their heads (necks) (feeling ashamed). (32) 


J Qade wee? =e fa we san 
WHE F 3S Vs SF ast fedwisasi 


Choo guzreed bar wai do se chaar roze. 
Braamad do tan har do geti firoze.33. 


When sometime had passed (two, three or four days had 
passed) their love affair was known to the public and everyone 
was talking about it openly. (33) 
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aw es sase fseat geil 
fa yooH wares y o€ aTTIREII 


Bro door’ gashtand tifly  gubaar. 
Keh mohrash baraawoord choon nao bahar.34. 


Then the haze of childhood had disappeared from their 
faces and like the spring season the sun of youthfulness had 
appeared. (The childhood had given rise to youthful glamour.) 

(34) 


wat ofa ge east well 
fa yas mre ums wfom TAIRUII 


Wazaan fazalaz bood dukhtar yake. 
Keh soorat jamaal ast danish bashe.35. 


The scholarly Maulvi (religous leader) had a daughter, 
who was very intelligent and beautiful. (35) 


Hone G& a at wes sat 
WWesH ud fusese ye garisdil 
Shanaseed ’o ra zeen halat wazaan. 
Bguftash droon khilwtash khush zubaan.36. 
That young girl had realized from (seeing) their mental 
outlook that both were in love with each other. She took the 


girl to a secluded place and said to her in very sweet tongue 
(words). (36) 
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fa = Ade Ae Hud AN Soil 
Jal COX mMesH NSB 


Keh ye sarv kad mahro seem tan. 
Charaage falak aaftaabe yaman.37. 


- “O beautiful charming lady, tall like the cypress tree, 
having a body shining like silver and with the splendour of 
the sun and moon of the heavens !” (37) 


Feet Ha wit Sav ASaGT SASH 
Y ties ve ated § Yes GAAS IISt II 


Judaaii mara az tura katrah nest. 
Ba didan do qalab ba guftam yakest.38. 


“There is no distinction between you and me. Though 
we have two distinct forms, yet basically we are both alike, 
being girls, and there is no difference between us.” (38) 


YHs TS T 3S fe gage soll 
fe Fae wns AS faa Heath 


Ba man hall go ta cheh guzrad tura. 
Keh sozad }amah jan jigre mara.39. 


“Please tell me exactly what is happening to you. (What 
is your state of mind.) On perceiving you in this state of 
mind, my whole body and soul is completely burnt. (J am 
suffering badly to see your plight.) (39) 
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fe fusut AUS ade Wet USAT II 
Nad DHS det J a HS Je HATIISO II 


Keh pinhaan sukhan kard yaaran khatast. 
Agar raast goii tu bar man_ rawast.40. 


‘“You must remember that in case someone hides anything 
from her friends, one commits a great sin. If you were to tell 
me the whole truth, then it would benefit both of us. (It will 
be good for both.)” (40) 


fe whe wom He aAT aii 
fx ua ye faa Her SF fariisail 


Keh deegar bagoyam mara raast go. 
Keh az khoon jigre mara to bisho.41. 


““You tell me the whole truth and I will not disclose (leak 
it) it to anyone else.” “By telling the truth you could dispel 
all my suffering which I am undergoing due to seeing your 
plight. (You could wash away my body and blood.)” = (411) 


Ws aeat age waet ysAsl 
wHias Faet Sater yYySTATIISRIl 


Sukhan duzadgi kard yaaran khatast. 
Amiraan duzdi waziran’ khatast.42. 

“To keep away anything hidden (secret)-from one’s friends 
is a great sin. It is a great (mistake) oversight (omission) if 
the kings were to keep anything secret (hidden) from their 
ministers.” | (42) 
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Hus dese DHS Yeso YA UAT II 
fx Jax Jess IN x Wet fea ows 1183 Il 


Sukhan guftane rast guftan khush ast. 
Keh haq guftano ham choo saafi dil ast.43. 


‘It is rather a good thing to tell one’s friends the truth 
about everything and lay open one’s mind to them, as the 
truth is appreciated by everyone, and by telling the truth, 
one’s mind also gets purified. (One feels satisfaction within 
one’s mind.) (43) 


MWS WeEsH ASST 5S Well 
wey gat Aue tet areiiss!! 


Buse baar guftash jawaabo na daad. 
Jawabe zuban sukhan sheereen kushaad.44. 


The Maulvi’s daughter asked her many times, but the girl 
did not come out with anything. To find out the truth from 
her, the girl talked to her in very sweet words. (But without 
success). | (44) 


Ga HASH owEAs. FS ANI 
fe oH HAS Be HAfeA & smriey! 


Yake | majlis aaraast ba rode jaam. 
Keh ham mast shud majalase ’o tamaam.45, 


The minister’s daughter then gave a party, which was 
accompanied by music (fun and frolic) and wine was also 
served freely, so that all the participants were drunk and were 
enjoying the fun. (45) 
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gy acm dH WH Fy weugell 
fa aut fade wa Fat suseisell 


Ba kaifash hamah ham choo aawakhtand. 
Keh zakhme jigar ba jubaan rakhtand.46. 


All were completely intoxicated by consuming wine and 
were off their normal senses and they started licking their 
wounds by stating their inner feelings. (Being drunk with: 
liquor all were pouring out their heart-felt grievances.) (46) 


HWS wat we yg dae HEH! 
& dae wa AWS HIee SHIIsIll 


Sukhan bazubaan choo goyad mudaam. 
Na goyad bajuz sukhan mehboob naam.47. 


All others were talking about their normal feelings and. 
routine things, whereas this girl was only repeating her lover’s 
name and nothing else. | (47) 


fears HAfoH owroHe we Vail 
qAwose  Weasy ye dariistil 


Digar majlis aarast barod chang. 
Jawanan shaisthe. khoob  rang.48. 


Then the Maulvi’s daughter arranged another party, where 
there were arrangements for musical displays alongwith dance 
and music. This assembly was specially meant for young and 
charming persons. (48) 
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wd HHS 4 We JWI ya HAI 
fess <sdies ug we fa ensiisti 


Hamah mast kho shud hamah khoob mast. 
Inaane fazilat broon shud ze dast.49. 


In this assembly (party) people with wanton behaviour 


were drunk with wine and completely engrossed in dancing 
and music (fun and frolic). So they started talking of their 
self-aggrandisement. (49) 


vat an fa ma fean Huan fade ll 
fa ma Suet ofh va & faye iuoll 


Haran kas keh az ilam sukhnash biraand. 
Ke az bekhudi naame har do bikhaand.50. 


_ Whosoever talked to both of them (in love) about their 
studies or literature, they did not reply to those querries. Both 
of them were only repeating the name of their beloved friend 
only in their state of drunkeness. (50) 


=o fest saies sane aA 
gue yw wa fea au HASIUAII 


Choo ilmo fazeelat framosh gasht. 
Bukhadand ba yak digar naam mast.51. 


When they forgot about their studies and talking of their 
Own greatness, they were only talking about each other and 
giving out the friend’s name. (51) 
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gaan fa @dioug a IAS SATII 
qa ye amfqeu na aH Gaga II 


Harankas keh derina ra hast dost. 
Zubaan khud kushayend az naam ost.52. 


Whosoever had any old friendship with someone, was 
also repeating his name only with his tongue. (52) 


Hotfae fa et ae AUS ofa HAT I 
WJese PY FIT So YA MATIN II 


Shanasid keh een gul sukhan aashiq ast. 
Bguftan Humayon subak tan khush ast.53. 


The Maulvi’s daughter thus realized from their talk that 
both these blooming youths (blossoming flowers) were in 
love with each other. In their talk they appeared to be of good 
and delicate nature with beautiful build up. (53) 


far ott feet oft HAA Wa MHE Yl 
fe fusat = He maT oe wgliue ll 


Keh az ishaq az mushk az khamar khoon. 
Keh pinhaan na maand ast aamad broon.54. 


It is a well-known fact that no one could keep secret 
affairs of love, essence, wine or murder, These things cannot 
be kept hidden and can be smelt openly. (get revealed). (54) 
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¥ Hf “eg Was guss uaidil 
fe wed WY S BUS satel 


Ba shehar androon gasht shohrat pazeer. 
Keh aazadhe shaho wa dukhtar wazir.55. 


So it became known to everyone and this was the talk of 
the town that the king’s son and the minister’s daughter were 
in love and were openly flirting with each other. (showing 
their love) (55) 


gale et gus Bf © fenst sell 
ge as ge’ soe fanst fanreie il 


Shuneed een sukhan sheh do kishti bukhaand. 
Juda bar juda hardoo kishti nishaand.56. 


_ The king, on learning (hearing) about this fact, sent for 
two boats and made them sit in different boats. (each one ina 
separate boat). (56) 


get age Gar gq udter omabri 
g faast wa ge oe nea shriuon 


Rawan kard ’ora ba darya azim. 
Do kishti yake shud hamaan mauj beem.57. 


The king then made these two boats afloat (leave) 
separately in a torrential river, but with (stormy conditions) 
both the boats came together (joined together). (57) 
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« fanst Ga oma aga WSs TI 
yw ug A VIHeE JH BHA HTC 


Do kishti yake gasht bahukme Allah. 
Ba yak jaan draamad huma shamas maah.58. 


With the Will of the Lord (God’s ordains) both the boats 
mingled with each other just as the sun and the moon had got 
together. (mixed). (58) 


wat ges fagerrd mac 
Z35 FT ua age wa JAH ATT I 


Bubeen kudrate ' kirdgaahe Allah. 
Do tan ra yake kard az hukam shah.39. 


Look at the divine will (God's: wonder) that with the 
God’s Grace both the bodies were mingled with each other. 


(59) 


ge fanst tans F Gd ATE Sl 
waar 0 iT OC; TSSTH GS IIE ll 


Bud kishti dramad ba yak jaa do tan. 
Chrage jahaan aftaabe Yaman.60. 


Two bodies brought in two distinct boats were joined 
together. The world’s radiance (girl) and the sun of Yaman 
(boy) (got together) got united with each other. (60) 
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fa sese fanst = efsoret avai 
Wg HGa ned mM Y Yd ATE II 


Be raftand kishti ba daryaee gaar. 
Ba mauj andar aamad choo barge bahar.61. 


_The boat then started moving and finally reached the 
deep river. The boat was then caught in the waves of the river 
like the leaves during the spring season. (61) 


Wa wae se om AT feRAs 
W yes VINE SH ATE AASTNERI 


Yake azdaha bood aan jaan nishast. 
Ba khurdan dramad wajaan kard jast.62. 


There was a big cobra coiled up there. He had come to 
eat them up, so he swooped on them. (62) 


fers tase ge aad aor 
€ HSH AY age F Ae BHTINEsI 


Digar peshtar. bood qehre _balaa. 
Do dastash stoon kard be sar numaa.63. 


From the other side of the boat appeared a huge monster, 


who had opened up his arms like pillars, and appeared like a 
human without head. (63) 
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fuat ges ye fanst® vag F PASI 
GH wUsHe me Ws HATHESII 


Miyan raft shud kishtye har do dast. 
Banese danamad azo maar mast.64. 


The boat came out between the two hands of the monster, 
When the poisonous cobra bit the monster (with its sting). (64) 


afeese Gar gens xiegil 
fa uunte Ge ao yates Yiéull 


Griftand ’o ra_ bdast androon. | 
Be bakhshid ’o ra na khurdand khoon.65. 


The monster then held the cobra with his hands. So with 
the Grace of the Lord none of the two could harm the children. 
(They were saved). (65) 


ia! 


got aa ge mae wT weril 


fa Sg forme a gad yeriééll 


Chunnan jang shud azadaha ba blaa. 
Keh beroon nayamad ba hukme khuda.66. 


The cobra and the monster fought with each other so 
furiously that none of them came out alive from the river 
finally as per the Lord’s Will. (both of them got killed in the 
river.) (66) 
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got HGH Nae fa odie nai 
fae stad & Vians AM Ud AGM Iléo I 


Chunaan mauj khazed ze darya azeem. 
Keh deegar na daanist juz yak kreem.67. 


Then there was a storm brewing inside the river, with the 
tumultueous waves rising high up, but apart from the 
benevolent Lord no one else could know their origin. (67) 


get cms fanst a HGH wari 
we went fa dH yerilécii 


Rawan gasht kishti ba mauje balaa. 
Braahe khalasi ze rehmat khuda.68. 


Then the boat continued its movement within those heavy, 
lashing waves. They were seeking Lord’s Grace and 
benevolence to get rid of their suffering and panic. (68) 


Fwd JH Ha JAH usecfedrsi 
fa fast qaome fa edtar faars é¢ i 


Ba aakhar ham az hukam parwardgar. 
Keh kishti bramad ze darya kinar.69. 


With the Lord’s Grace and his Will, the boat then came 
out safely from the river and landed on the side of the river. 


(69) 
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fa 8g we wat J FT sil 
faanss aa mfe efaar GHA IDOll 


Keh beroon bramad azan har do tan. 
Nishasta labay aabe darya Yaman.70. 


Both of them then came out of the boat safely, and sat on 
the banks of the river Yaman. (70) 


wHe Ad A ces fAS EH 
Gydes Met I FT 3H FT APTA 


Braamad yake. sher didan_ sitaab. 
Bkhurdan azaan har do tan ra kabaab.71. 


Suddenly a lion happened to approach there and watching 
them was keenly wishing to eat their flesh and swooped on 
them. | (71) 


fa ofser won] fi nord abril 
YH vw © sae aw gad aAPhroRII 


Ze darya bramad ze magre azeem. 
Khuram har do tan ra bahukme kreem.72. 


‘In the meantime a crocodile came out of the river with 
the ordains of the Lord to eat them up. (devour them). (72) 
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yw wvAfes eons fa Ro fase 
Hen JH yas YF FE nga 


Ba jaesh dramad ze shere shitaab. 
Gazandash hameen burd bar rode aab.73. 


In the meantime, the lion also had reached there suddenly 
and jumped into the river waters to kill the children. (73) 


yg ude vs & ust gms Fell 
Ww zua feds GANS Wess esis 


Ba pecheed sar ’o khata gasht sher. 
Ba dehne digar dushman aftad daler.74. 


To save themselves from the lion’s attack, they moved 
their heads on one side, so that the lion fell into the mouth of 
thie second enemy, the crocodile. (74) 


Y disse no ens Be fase 
y yore & a anley ed TI II 


Ba geerad magar dust shero shitab. 
Burdand ’o ra kasheeda dar aab.75. 


The crocodile at once caught hold of the lion in his mouth 
and dragged him inside the river. (75) 
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gid 406geds)3=6 oo faseard = AT II 
fe ef a & Yume GASH WHATIDE II 


Bubeen kudrate kirdagaare jahan. 
Keh een ra ba bakhsheed kushtash azan.76. 


Look at the divine power of the creator of the universe, 
the Lord-sublime, who protected both of them and the lion 
got killed instead. (76) 


fa dese va & F JAH nite 
Wt Wes FT wuss esate! 


Keh raftand har do ba hukme annir. 
Yake shahzaada ba dukhtar wazir.77. 


With the Lord’s Grace and His ordains, both of them 
moved ahead. One was the king’s son and the other, the 
minister’s daughter. (77) 


fa nese va & = enfs na 
o wae feds de ga ag adic il 


Be aftaad har do ba daste azeem. 
Na shayad digar deed juz yak kreem.78. 


They reached a great massive jungle, where there could 
be no other saviour except the Lord Almighty. (78) 
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@ Yoda Jan He mt aq fen 
wae WUAe fess ya sft 


Ba mulke habash aamad aan nek khoye. 
Yake shahzaada digar khoob_ roye.79. 


Both of them, looking gracious and good natured came 
to the land of Habash; one of them was the king’s son and the 
other, the (beautiful) charming daughter of the minister. (79) 


wont ar fame fa fassHsd ATI 
SaHSe we da Hed Wa wsiitoll 


Dar aan ja biyammd keh binshasta shaah. 
Nishastand shab rang zarrin kulah.80. 


Moving further, they reached the spot where the king of 
the Negro land was seated. The dark coloured king. black 


like the night, having a golden crown, was seated on the 
throne. (80) 


yg tee F&F TF gree om 
Y yese fa & He ne]S ama 


Ba deedand ’o ra bukhadand pesh. 
Ba guftand keh ye sher aazad kesh.81. 


When the king saw them, he called them to be close to 
him and said, “O warrior having an independent (distinct) 
religon !” (81) 
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SS 2,250 


fq yoa aent os Ww He Baril 
fe am faa 3S wet sae Acai 


Ze mulke Kadaami to ba man bago. 
Cheh naame kira to baee tarf jo.82. 


“Tell me, which country you belong to ? What is your 
name and whom are you trying to look for (to search) in this 
jungle ?” (82) . 


dd SI Ha SS Tet TF PHI 
fae Haus frote nS FAS TS UIAT IIt3 II 


Wagar nah mara to na goli choo rast. 
‘Keh murdan shitaab ast ezad gawahst.83. 


| ‘“‘The Lord is my witness, in case you do not tell me the 
truth, then your death is ensured. (definite). — (83) 


nfysepfs fund HW Heer 
fe gusd eHle mAs eT ag AeTIIts II 


Shahenshaahe pisrey ma mayandraan. 
Keh dukhtar wazir ast een nau jawaan.84. 


The boy replied, “O king ! I am the son of the king of 
Mayindra land and this young girl is the daughter of the 
minister of the land. (84) 
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Jes ¥ Jean fa untled TSI 
fa aw & ¥ BOARS Vet AST ll 


Haqiqat ba guftash ze _ peshinah hall. 
Keh bar waye choo bugzasht chandin zawal.85. 


- Whatever had happened to them earlier was explained by 
the boy to the king in detail. Then he related all the hardships 
and sufferings, they had come across, to the king. (85) 


aq fuse eone fags wa Aa 
Ho Mod We fa ye Wed Biltéll 


Ba meharash dramad biguft az zabaan. 
‘Mara khana jaaye ze khud khana daan.86. 


The king felt greatly moved on listening to their tale of 
woes and became very lenient and kind of heart and said, 
“Please treat my house as your own, without having any 
hesitation.” | (86) 


gags yen a gam fea 
ge Wiear zg ws AG fst 


Wazaart khudsh ra turame deham. 
Kulahe mumalik to bar sar neham.87. 


The king said, “I would appoint you as my minister and 
would offer you the kingdom of many areas (lands). (I give 
you the crown of the kingship of many lands.) (87) 
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A 


Hw jesse tt wm =f age anigi 
fe am gat ge gRo antec 


Ba guftand een ra wa kardand wazir. 
Keh naame wazaan bood roshan zameer.88. 


Having said this, the king appointed the young man, 
named Roshan Zamir, as his minister. — (88) 


W¥odd AW fx SMHS WoW aI! 
wets oad SF FY gan adWiltt 


Ba har ja keh dushman shanasad azeem. 
Davedand bar wai ba hukme karim.89. | 


He then traced out all the enemies of the king in various 
places and then with the Lord’s Will and Grace attacked 
them. (89) 


fa you waite ade Ail 
fea oA god eete weTiitoll 


Keh khoonash brazeed Kardand zer. 
Digar ja shunade daweede daler.90. 


By attacking the enemy and then spilling his blood (in a 
bloody battle) he would make him surrender. Then finding 
out about another rebellious type enemy, he would attack him 
also with great bravery (with strength). (90) 
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wou A fe sean ade Stil 
Y gas wer eg age matical 


Ba harja keh tarkash brazand teer. 
Ba kushte adoora ba karde aseer.91. 


Wherever he would strike with his arrows, taken out of 
his quiver, either he would kill the enemy or would imprison 
him. (91) 


ayes Wa WS ST WE Wil 
efauffes ume yg guffes WII 


Ba mudat yake saal ta chaar maah. 
Drikhshanda aamad choo rakhshinda maah.92. 


Within a period of one year and four months, this boy 
had shone forth like the full moon, throughout the land. (he 
became renowned all over.) (92) 


Y tHe CHHS Ff Fae soll 
ay we MNeR THOTT FIT Ics ii 


Ba dozand dushman ba sozand tan. 
Ba yaad aamdash rozgare kohan.93. 


All the bodies of the enemies, killed by him, with his 
striking arrows, were burnt by him in fire. While performing 
these acts, he was reminded of his olden days (earlier life). (93) 


239 


Y JesH Wa Fa Buss S|nildil 
fg fF AS AS seus aANiciitsil 


Ba guftash yake roze dukhtar wazir. 
Keh ye shaah shahaan roshan zamir.94. 


One day the minister’s daughter told him, “O king- 
emperor, Roshan Zamir !” (94) 


qu Ts yeas sae TAT 
fe ma HHS HAST UNG OH ATIC II 


Ba yak baar mulkat framosh gasht. 
Keh az mast masti hamah hosh gasht.95. 


“In one moment only you have completely forgotten your 
own land (country). You have got engrossed in this position 
so much, being intoxicated with power (lust) that you have 
lost all sense of proportion.” | (95) 


J mt yea uUnisge we ail 
fe nfos fuer a 3 nee gaince il 


Tu aan mulk peshinahra yaad kun. 
Keh shahare pidar ra to aabad kun.96. 


“Try to remember your precious land (of birth) and then 
try to settle (develop) your father’s town once again. (96) 
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fod WHS Wd Ea BSHaG SHI 
aH da sume ws = Henig 


Nigah dasht az fauj lashkar tamaam. 
Base ganj bakhshid bar wai mudaam.97, 


He kept an eye on the infantry and cavalry forces, whom 
he used to bestow wealth from the treasury always. (97) 


Ut BHAT WHS FY SE wll 
fa dad = Yen =F yassT IATICtc ll 
Yake lashkar aarast choon nau bahaar. 
Ze khanjar wa gurjo wa baktar hazaar.98. 
Then he organised an army like the spring season, with 


youthful warriors. Then he arranged thousands of daggers, 
maces and coats of mail (protective covering) for them. (98) 


fags Ye yesse AWHSS II 
fa wuata feet forat st faratauitt i 


Zirah khode khuftaan bargashtwaan. 
Ze shamsheer Hindi giran ta giraan.99. 


Then he managed to collect many helmets, protective 
coats of iron cloaks, coarse woollen bandage and Indian 
swords which were very costly and heavy (in weight). (99) 
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fa Yee HAUT =F sat aNSII 
fagd = SH sCRHTC—ts«éPTPATV INCI 


Ze bandoog Mashad wa Cheeni kamaan. 
Zirah room shamsher Hindostaan.100. 


Then he collected guns from Mashad land, bows from 
China, coats of mail from Russia and swords from Hindustan. 


(100) 


fe mat Sat mma eae asil 
Hd Wo eeu sews wise F firs 


Cheh az tazi aspaan  faulad naal. 
Hamah joo badah feelan ajish bemisal.101. 


The horses with steel hooves from Arabia and 
incomparable black elephants were also gathered. (101) 


Wd wo Hoet SF Haver 
fa Ho meaet a ¥ HE neat IIQ02 II 


Hamah sher maradan wa zorawaraan. 
Keh sher afganaan ra ba shaf Afganaan.102. 


The warriors of his army were very brave and full of 
courage, who were ready to confront (and kill) even lions and 
were ready to annihilate groups of mighty heroes. (102) 
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WY IAH wed JN J US Msae AAI 


@ WAH nied va Wea TATHIORII 


Ba razam androon ham choo peel afgan ast. 
Ba bazam androon charb chalak dast.103. 


He himself was so brave that he could match the strength 
of an elephant and defeat him in battle. In the assembly of 
men he was very shrewd (clever) and very smart in his hand 
movements. (103) 


fant W feos Sar aw da zl 

aes oat Sat afys wa Filtosil 

Nishaan meydehad neza ra noke khoon. 

Kashidand: az tegh. zahar aab_ goon.104. 
His strike with a pointed spear would bleed the enemy to 


death (would indicate sure death) and the sharp swords were 
given a coating of poison. (104) 


“a tQGH wensd WW FY ai 
geoatfs wafAsd WX TdTiiaoull 


Yake fauj aarasta ham _ choo koh. 
Jawanane shaistahey yak groh.105. 


He organised a huge army of gallant soldiers like a 
' mountain, which was a collection of handsome young men. 

(105) 
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yg Ugte enss eusad sais 
Y Hse RHHd PASE SIE ll 


Ba posheed dastar dukhtar_ wazir. 
Ba bastand shamsher justand  teer.106. 


The minister’s daughter also wore a turban on her head 
and collected some arrows in her quiver. (106) 


q Reade ase uniss egal 
get age BHad vy efaorfe NEATIIQODI 


Ba sardariye kard  pesheena  fauj. 
Rawaan kard lashkar choo doryae mayj.107. 


The minister’s daughter was made the commander of the 
troops, and the army moved like the waves of ariver. (107) 


wt we wad gy wad frasil 
q sole gH YF Bade HTINAIOtII 
Yake gol bastah choo abre_ syaah. 
Ba larzid boomo ba larzeed maah.108. 
The troops were made to depart like a huge army 
comparable to the cluster of dark black clouds. With their 


movement even the Earth was trembling and the moon felt 
wavered. (lost its balance). (108) 
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frege wHdd vy ws SF Tee 
ned fears ste Set asyelinotil 


Bayawoord lashkar choo bar wai hadood. 
Salaahe digar teer tegho namood.109, 


When the troops reached the border of that kingdom, 
then there was no need felt of more arms, arrows or swords. 
(109) 


fs »mmAs saad YH SHI 
ws wad Ded mrs sisal 


Be aarasta lashkar basaze tamaam. 
Hamah khanjro guraz Gopal naam.110. 


The whole army was fully armed with weapons like 
bayonets, daggers and maces called Gopal. (110) 


Y yer nash ST TH SySTII 
¥ Yeo AD TE ups sgusiaaas 


Ba burdand = aqleem ta _ raaj_takht. 
Ba burdan shahe baad paayan rakht.111. 


_ They plundered that country very badly including royal 
horses moving with the speed of the wind, and some other 
war material. (111) 
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yet for aade mt yea a 
3 wat woust fa we Aeriaail 


Chunaan jang kardand aan mulk ra. 
Choo barge drakhtaan ze baade saba.112. 


As a result of this battle, the land was ravished and looted, 
just as the winds of autumn denude the trees of their leaves. 
| (112) 


Y Fase we wT gwae FT UF 
a ug fa yeamw ws gov dAII93 II 


Ba kushtan adoo ra kushaayad ba pesh. 
Ba beroon ze mulkash hamah rooh resh.113. 


Having killed the enemy, they opened up the route to 
further advancement. The persons found on the outskirts were 
also wounded badly with facial and head injuries. (113) 


udt fas? oH g Be fore 
WY gHsS “Mea fae HAT FATA! 


Pari chehraye hum choo shere nayaad. 
Ba kushtan adoora keh khanjar kushaad.114. 


The fairy like daughter of the minister was furious with 
rage like the tigress. She was ready with her dagger to attack 
the enemy, taking her aim at any upcoming enemy. (114) 
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gH vw A eete F FAS ATI 
Hg wv A sl YF ws manag 


Ba har ja daweede ba kushte azaan. 
Ba har ja rasheedey ba baste azaan.115. 


‘Wherever she would launch an attack, the enemies were 
killed and would take up prisoners wherever she went. (115) 


Hole ef oat omfy | Heal 
yg set wIHE F awfen IHTIAIE II 


Shuneeday een azaan shahe mayandran. 
Ba tundi dramad ba jaayesh humaan.116. 


The king of Mayindra also heard about these attacks and 
rushed with great fury to that place. (116) 


Howenss eH y sg wen 
fa su sua dad oreersinaaol 


Ba aarastah fauj choon nao bahaar. 
Ze topey tupak khanjre  aabdaar.117. 


The king had organised his army fully like the spring 
festival, and the warriors were looking glorious armed with 
guns, cannons, and daggers with poisoned blades. (117) 
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wun He nme og ofa opie 
fa Ad Sv AGH IW TF VS sale aacil 


Bapeshe shaf aamad choo darya ameck. 
Ze sar ta kadam ham choo aahan greek.118. 


The warriors came down to the battle field like the deep 
river, flowing down. They had covered their bodies, from 
head to foot, with protective coating (of iron) and were armed 
with various weapons. (118) 


ee er 


qT mea 3G SHe geTil 
faut Gas GH YF TJS HBT GaTNWVt ll 


Ba aawaz topo tamasha _ tufang. 
Zimeen gasht ham choo gule lalah rang.119. 


The sound of firing pistols. cannons and guns was being 
heard, and the land was covered with blood, and became red 
like poppy flower. (119) 


g Het vane fa wuss ead 
Y wa eHS set ant eAS StINRoIll 


Ba Maidan daramad keh dukhtar wazir. 
Ba yak dast cheeni kamaan dast teer.120. 


The minister’s daughter then came to the battle field, 
having the chinese bow in one hand, and an arrow in the 
other hand. (120) 
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g dd wW fa udat Hee Sle GHTII 
yg Re ufsse ule Heer weasel 


Ba har ja keh parran shawad teer dast. 
Ba sad pehlooe peel mardaan gujasht.121. 


Wherever her arrows struck, they would pierce through 
the ribs of many men and hundreds of elephants. (They were 
killed). (121) 


ws H@A wae fa efeeres Aoi 
S sun wes wme g sor fagaaarii 


Chuna mauj khezad ze daryaab sang. 
Ba rakhsh andar aamad choo tegho nihang.122. 


The swords of the warriors were striking and flashing 
just as the river nipples strike a stone producing sparkles of 
light. (122) 


3 san eons GA sea 
G ouA Med WHS Ga Ye wTaRsil 


Ba taabash dramad yake § taabnak. 
Ba rakhsh andar aamad yake khoon khaak. 123. 
When a flashing sword shone forth, then the blood and 


ground became red in colour and was shining. (The whole 
area was red with bloodshed). (123) 
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Y STaH Vane Ju foe Sail 
HY adele BsAag gy efsorfe Hariaagil 


Ba taabash dramad hamah Hind tegh. 
Ba gurreed lashkar choo daryae megh.124. 


The Indian swords were shining like flashes of light in 
the battle field, and the forces were thundering like the dark 
clouds resulting in torrential rains. (124) 


8 say neg nme a& dat wai 
Z sty ommer, sa foensria ruil 


Ba charkh andar aamad ba cheeni kamaan. 
Ba taab aamdash_ tegh Hindostaan.125. 


The chinese bow and arrows although the Indian swords 
held in the hands of the daughter of the minister were showing 
their wonders (in the battle field). (125) 


qe wedge vet oo aa 
gy Sette ware waste aire 


Grewah  bawawoord chandi kroh. 
Ba larzeed daryaab’- darreed_ koh.126. 


The din of the battle cries, was being heard from miles 
even. The river was agitated (trembling) and the mountains 
also burst into various parts (with the battle cries). (126) 
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WH dua wea ne fants aii 
H san woHe ys Ser GH HAI 


Ba rakhsh andar aamad zameeno zamaan. 
Ba taabash draamad choo teghe Yamaan.127. 


When the swords of Yaman land were flashing across 
the battle field, both the Earth and the sky were illumined 
fully. (127) 


a Sa une and wHSTil 

3 gee cont se aHaliaacil 
Ba  tez mamado- nezhe _ bansteen. 

Ba jumbash dramad tane  nazneen.128. 


When the delicate and beautiful body of the girl (minister's 
daughter) was agitated and was furious with rage, then the 
steel attached to the bamboos (of the spears) also got active 
with swiftness. (The spears were striking with force). (128) 


g hon wane szarfe afecii 
fa su = Sag a Ute efagiaati 


Ba shorash dramad nafarhaaye_ kohir. 
Ze topo wa nezah ba posheed dahar.129. 


When the troops engaged in the warfare in the battlefield 
raised hue and cry, then the whole world was covered with 
the dust raised by the cannons and the spears flying around. 


(129) 
25] 


Q eH Gwe ans ae 
count «=6gey 6 |6Sfat Obra SeIIABO!l 


Ba jumbash dramad kamaano kamand. 
Drakhshaan zudah teg seemaab_ tund.130. 


The bows and traps used in the battle were trembling 
with furry and the Indian made swords with shining blades 
like mercury were flashing brilliantly. (130) 


a ae mmes HAfs wo Yi 
wat Gad 0 OMS HET IIASA 


Ba josh aamdah khanjare khawar khoon. 
Zabaan nezah marash braamad breon.131. 


The blood thirsty daggers also became active and the 
spear with a blade protruding like the snake's tongue also 
came out furiously. (The daggers and spears were used freely.) 

(131) 


3 Seq UT SI SIS! 

Ge HM dfs FE yo weasel 
Ba taabash draamad lako_taabnaak. 
Yake surakh gorrid shud khoon khaak.132. 


The brilliance of the weapons, in use all around, produced 
flashes of light throughout the battle field and the Earth 
(ground) filled with spilt blood became red coloured like the 
sulphur (brim stone). (132) 
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feast fes wane fa ste Seal 
gar vq wane fou fsdariiaasil 


Deha deh dramad ze teero_ tufang. 
Haya hay dramad_ nehango _nehang.133. 


The noise of the shocting of guns and arrows was being 
heard all over, and the warriors looking like crocodiles were 
heaving sighs of pain (wounded) in the battlefield. (133) 


vat va ws sit ail 
WHE Ut GAS Ya MA AITINVaSII 


Chaka chaak barkhaast teero Kamaan. 
Bramad yake rust khesh az jahaan.134. 


The arrows, shot from the bows, were producing a hissing 


noise and it appeared as if doomday had dawned on the Earth 
(in the world) suddenly. (134) 


o ufver oa ous fait ge Ari 
o ufges a es vey ge weaaull 


Na poendar ra bar zimeen bood jaa. 
Na prindah sa dar hawa bood raah.135. 


The ground was littered with corpses, so that there was 
no room for the pedestrains to walk on the Earth. The birds, 
however, were not getting free space to fly in the air, as the 
sky was filled with the arrows, being shot around. (135) 
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go sa we fire yATEI 
fx nat ansat ae fat ag ancia3é il 


Chunaan tegh baareed miyane musaaf. 
Keh az khushtgaan shud zameen koh qaaf.136. 


The sword was wielded so furiously in the battlefield, 
without any check, that the Earth was covered with dead 
bodies, rising upto the height of mountain Kaaf. (Koh Kaaf) 
That is there were heaps of corpses piled up on each other. 

(136) 


fa we vs nits vert Bedi 
fa Het us ma diffe w@or wegia3ao 


Keh pao sar amboh chandan_ shudh. 
Ke maidaan pur az goe chaugaan shudh.137. 


The heads and feet of the dead warriors !ay in heaps on 
the ground, and it appeared as if the battletield was filled 
with the balls and pigeon holes. (137) 


ger 9G ane OY OSS OSETII 
fe was ges we fesse AATIAat II 


Rawan rao dramad ba teero tufang. 
Keh paarah shudah khode khiftaan jang.138. 


The arrows and bullets were moving from both the sides 
with such a speed, that the helmets and iron protective coatings 
of the warriors were broken into pieces. (138) 
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gst sar san sue weasel 
wdust Hes yRa = voufe nrqiast i 


Chunaan tegh taabash tapeed aaftab. 
Drakhtaan shudh khushak wa daryae aab.139. 


_ The swords had got heated up like the sun’s heat so that 
the trees and the river waters had dried up (with heat). (139) 


gor ste wet FeI WH TF Yi 
fa “ese ge <he ¥ SIX SITIAWOMl 


Chunaan teer baran shudh ham cho burk. 
Be aftaadah shud feel choo fark fark.140. 


The arrows were shot like a shower with the speed of the 
lightening so that even the elephants had been cut off into 
pieces and lying separately at different places. (140) 


y gay ned oe sald F Tell 
ua sfar west areas 


Ba harb andar aamad wazire choo baad. 
Yake teghe Mayandraani  kushaad.141. 


Then a minister came to the battle field like a whirlwind, 
who was wielding a sword manufactured by Mayindras. (141) 
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fea sae "He F UNST HATH 
wala aa SAT (TEAST 1982 Il 
Digar tarf aamad ba dukhtar azaan. 
Brehne yake tegh Hindostaan.142. 


From the other side, the minister’s daughter, wielding a 
sword manufactured in India (Hindustan), entered the battle 


field. (142) 


cde «Yes nigat sar sail 
me goma fes see da daTiasst 


Drakhshan sudh aanchunan tegh tez. 
Adoo raa azo dil shawad_ rez_ rez.143. 


Both the swords struck each other and glittered with 
brilliance, which resulted in the enemy ranks completely 
getting confused and confounded (the enemy heart was 
broken). (143) 


Wa sal ae ws AS & AHI 
aHisnH ee FF Aad FTI 


Yake tegh zad bar sare °’o smand. 
Zameenash draamad ch _ kohe _bland.144. 


The girl struck the sword on the enemy’s horse so 
powerfully, that his head was cut. off (horse’s head) and fell 
on the ground like a mountain top (cliff). (144) 
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fer sur G@ a fans age ail 
fa mess YHA F aay mapas 


Digar tegh ’o ra_ bazid kard neem. 
Be aftand boomas choo karkhe azeem.145. 


When she struck the sword a second time, the minister 
was cut into two pieces and fell down on the ground like a 
mansion. (145) 


fea Hoe nme gy ys Gargil 
fg ae so G a 8 ade HATTIE I 


Digar mard aamad choo parraan ukaab. 
Be zad tegh ’o ra ba kardash kharaab.146. 


After the death of that minister, another warrior swooped 
on the battlefield like an eagle and the girl struck him down 
with her sword, and killed him. (146) 


J wd ew = ws aA 
feos feoss fron we ueteiiagoll 


Choo kare wazirash ba rahat rashid. 
Digar mehanato syam aamad_ padeed.147. 


The first invader (attacher)-cum-minister, was killed and 
the girl had felt peace of mind. With the second killing of the 
warrior, her labour and hard work had been rewarded, and 
then a third warrior launched another attack. (147) 
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fro SS TeSte ofl 
fa wsstt tay wHe yidetil 


Syam dev. aamad_ bagalteed khoon. 
Ze dehleez dozakh braamad_baroon.148. 


The third warrior ws completely smeared with blood. It 
appeared as if he had come out of the door smeared of hell. 


(148) 


guyse & wT F adder Sell 
HS fat mw yg de FIsTiastil 


ia] 44 


Ba kushtand ’o ra doo kardand tan. 
Choo shere yiyaan ham choo gore kuhan.149. 


That girl then killed him also, splitting (cutting) him into 
two pieces, just as a huge lion would kill a blue bull (Nilgai). 
(149) 


WISH @UIHe YF Hat BHT! 


J WwW wd de Dest fusariiqol 

Chahaaram dramad choo sheraan bajang. 

Choo bar bachhe gor garran pilang.150. 
After the death of the third warrior, the fourth one landed 


in the battlefield with such a force, just as a panther swoops 
down on to an offspring of Nilgai. (150) 
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ws sm oa &= faae oaaeti 
fa ma yas mAuR vane fanitiaua 


Chunaan tegh bar wai bizad nazneen. 
Ke az pushat aspash draamad zameen.151. 


The minister’s daughter struck him with the sword with 
such strength that he fell down from the horse’s back onto 
the ground. (151) 


fe ugh wane g Se nab 
Gt AWN He age Jan asey2il 


Keh pancham draamad cho deve azeem. 
Yake zakham zad kard hukme kreem.152. 


Then the fifth warrior attacked like a big demon and she 
~ wounded him also with the Lord’s Grace with one strike 
only. (152) 


gst sar ww & wet ya sari 
fa Ad 3° ACH mMHeT Fe Sariiaysi 


Chunaan tegh bar wai zadan khoob rang. 
Ze sar ta kadam aamdah zer_ tang.153. 


The beautiful girl (minister’s daughter) had struck him 
with the sword so forcefully, that it pierced through his whole 
body, from head to foot, reaching the strap of the saddle (of 
the horse). (153) 
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HEH @e2 WMHS YF weds HASII 


fa ste att IN Y Aen DAATHAs II 


Shasham dev aamad choo afreect mast. 
Ze teero kamaan ham. choo gabzaah guzasht. 154, 


Then the sixth warrior attacked like a monster. With the 
speed of an arrow coming out of the bow. (with great speed), 
(154) 


faaze Sar & a fa & ah Fel 
fe stig war a me sty AeA II 


Bizad teghe ’o ra keh ’o neem shud. 
Keh deegar yala ra azo beem_ shud.155. 


When the girl struck him with her sword, he fell down, 


having been cut into two pieces. Seeing this all other warriors 
got ternfied. (155) 


gaiat' a fyaes sesw Heel 
3 Sar weg Meus WH nat SAT IIAYE II 


Chuneeta ba miqdar haftaad mard. 
Ta tegh andar awakhat khaas az nabard.156. 


Thus the girl (minister’s daughter) had struck down seven 
warriors with her sword in the battle field. (had killed seven 
warriors). (156) 
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fears an fone sHofe HoT 
fe ag faame feared fadarliayll 


Digar kas nayaamad tamannae jang. 
Keh beroon nyaamad dilawar nehang.157. 


Then after this incident no other warrior came forward 
for fighting against her in the battle. Even the most mighty 
warriors also never dared to face her in the battle-field. (157) 


¥ vox momen wfs weer 
wg stag sutes fee  HoeHTIAUT HI 


Ba harb aamadash shaahe Mayandraan. 
Ba tabash tapeedan dilo mardamaan.158. 


Then the king of Mayindra came out personally to fight it 
out against her, and with his personal involvement, all the 
other warriors were filled with fury. (158) 


J wane ¥ neues eQs qari 
g san wed nme far nomiiaut i 


Choo abrash ba andaakhat dore yalaan. 
Ba rakhsh andar aamad zehe aasmaan.159, 


When his horses were trotting around (jumping around) 
the warriors, then both the Earth and the sky started revolving 
(got bewildered). (159) 
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H sean caHe AH AOI 
waunt yea sor feet aaiaéoll 


Ba taabash dramad zameeno zaman. 
Drakhshaan shuda tegh Hindi Yaman.160. 


Then both the Earth and sky were illumined when the 
swords of Yaman and Hindustan were wielded in the battle 
field. (160) 


To we wane ans adil 
wy gq vane F Dot THN 


Chala chal dramad kamano kamand. 
Haya hye draamad ba gurjo gazand.161. 


Thus from both the sides the use of bows (and arrows) 
alongwith lassos (rope ladders) was seen greatly and those 
struck down with the maces were wounded and heaving sighs 
of pain. (161) 


ga wa wams st seail 
ft ae Fe Y DTS Sse Fariaéil 


Chaka chak barkhast teeroo  tufang. 
Zimeen lall shud choo gule lalah rang.162. 


The arrows and guns were being shot producing a 
cracking sound around the battle field and the whole ground 
was covered with blood, looking red coloured like the 
blooming poppy flowers. (162) 
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J” FT U@IHe Yur se | 
1Waé3 I 


Haha ha draamad chupah nand _ roon. 
Deha deh shudh khanjre khaar khoon.163. 


(We amicet es 


There was a great uproar and turmultuous noise in the 
battle field. There was a great use of blood-thirsty daggers or 
swords in the battle. (163) 


WY dun weg mHSe Ga SE Ail 
WY due weg ne FT Wea AATIVEsil 


Ba rakhsh andar aamad yake taab rang. 
Ba rakhsh andar aamad doo chalaak jang.164. 


When two smart young warriors joined in the battle field, 
then there was a great splendour of lightening like splash, 
with the striking of weapons. (164) 


8 Hee wane Heels Fei 
YUMA nies me 3S WA TTY II 


Ba  sorash dramaad = sarafeel  soor. 
Ba rakhsh andar aamad tane khaas hoor.165. 


When that beautiful fairy (minister’s daughter) came to 
the battle field astride her horse, the angel of death (Israel) 
sounded the song of doomsday (for the foe). (When the brave 
girl entered the battle field then it was declared doomsday 
for the enemy forces) and there was great unproper all around. 

(165) 
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‘g HOW eoHe fa 3a Ud UHI 
q wafe Heer wor Fe AMEE ll 


Ba shorash draamad ze tan dar khrosh. 
Ba bazooe mardaan bra woord josh.166. 


When the trumultuous noise (uproar) was heard in the 
battle field, the warriors were filled with rage, and their arms 
were restless with enthusiasm. (166) 


~, 


Ga SoH WeHT WEN SSH 
3 wee F vase gar ufssTiiaéii 


Yake farsh aarast’ surkh _atiase. 
Boo khaanad choo maktab zubaan pehluye.167. 


-The warriors then wielded their swords with such a force, 
due to their fury, that the whole Earth was covered with red 
coloured (costly) silken cloth. (with blood-shed). The uproar 
made by the warriors was comparable to the schoo! children 
reading aloud their lessons in the primary language (stage). 


(167) 


WY HIGH Ys’ SAS He Wei 
ga es gaan faaoe gysinaétil 


Ba mardam chunaan kusht shud kaarzaar. 
Zubaan dar guzaaram nyayad shumaar.168. 


There were countless warriors killed in the battlefield, 
and if one wanted to count them, it would be impossible. (168) 
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Ten Hee =o af HGS II 
YH anse snag faat st forariaéti 
Girezaan shawad = shahe Mayandran. 


Ba kushtand lashkar giraan taan giraan.169. 


- The king of Mayindra fled away from the battlefield, as 
his most of the troops had been killed. (169) 


fa yRSH foweste UNS zAtelI 
fe ense & a fa adee mATIIVVDO! 


Keh pushtash beyaftaad dukhtar wazir. 
Be bastand ’o ra keh kardand aseer.170. 


Then the minister’s daughter ehased the fleeing monarch 
and caught hold of him, and then imprisoned him. (170) 


a fsae farece F we All 
fa qess fa & AW AWS SAINI 


Ba nizde byawoord zo shaah_ khesh. 
Be guftaah ke ye shah shahaan wesh.171. 


Then the girl took the defeated king to her king (spouse) 
and said, ‘‘O beautifully dressed king emperor !”’ (171) 
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fageae =f Cet) ofa eI 
fa ansg faqrege fee BHTINADIRII 


Bigoyad keh cen shahe Mayandran. 
Be bastah byawoord nizde shumaan.172. 


“I have imprisoned the king of Maindran and have 
brought him before you.”’ (172) 


Mos 3S fadet gy at ef yaHil 
zg 3 faaet xafaer feos 


Agar to bigoii bg zaan een  burm. 
Wagar to bigoii bazindah deham.173. 


“Tf you say, then I could take away his life or if you wish 
then I could throw him into prison.” (173) 


afaet Rysee Garo nahi 
fAsee nat Sta At ashiiqosil 


Bazindan spurdand ’o ra_ azeem. 
Sitanand azo taj  shahi  kaleem.174. 


The king was then sent to imperial jail, taking away his 
kingdom, crown and the throne. (174) 
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Higonuat aes gah daail 
aH @AHST DT Ase Ba waiqoull 


Shahanshagi yafat  hukmo ___ razaaq. 
Kase dushmana ra kunad chaak chaak.175. 


Thus they established with the Lord’s Grace and Will, a 
universal kingdom and reduced (cut) their enemies into pieces. 
(175) 


wa’ ade He ane fxvas Ail 
fe doHs FY sunlte A DIHSTIIVE I 


Chuna kard shud qasad mehnat Kasey. 
Keh rehmat ba bakhsheed jo rehmate.176. 


Whosoever endures hardships or faces challenges, he is 
blessed with the Lord’s benevolence (and His benedictions). 


(176) 


fe Go murs Be yor Wl 

fe wot set ASS Jan navi 
Keh oh shahabaanoo shudo mulk shaah. 
Keh shaahi hameen yaafat hukme Allah.177. 


The girl then became the queen of that land (country) 
and the boy became the king of the land. Thus with the 
Lord’s Grace they attained the kingdom of the land. (177) 
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faes Arata Ate ARH WII 
fe ug fewer uges sarqiiaotil 


Bidch sagia  saghare  sabaz — aab. 
Ke beroon  bayaftaad pardah naqab.178. 


(“O Aurangzeb ! The boy and girl had developed true 
love for each other and after facing various hardships they 
reached a benign king and finally defeated the king of 
Maindran and themselves became the king of the land through 
God’s Grace. You have similarly tried to annihilate the Khalsa, 
but no one can harm others who have faith in the Lord.’’) 

Then the Guru beseeches the Lord :—‘‘O my Lord ! May 
{ be blessed with Lord’s True Name, so as to remove the 
curtain of my dual-mindedness and I could perceive my Lord 
with close proximity.” (178) 


fafes wetbut waa agar fedaril 
fx ay aad AS “iat TA AaTUQ <i 


Badeh_ saqia_ sabaz_ range _‘firang. 
Ke waqte bakaar ast az roze jang.179. 


May the Lord bestow me with Lord’s True Name (tumbler 
of His love), which would be helpful to me for success in the 
battle of life. (against enemies). (179) 


Here the tenth parable is completed. 
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a At efuag at at afr 


get wnsdite mAs Us Hear 
set WS AA MAS wari 


Tueen dastgir ast dar maandgaan. 
Tuecen kaar saaz ast bechaargaan.1. 


“By the Grace of one Lord-Sublime 

Victory to the Lord Almighty.” 

“O Lord ! You are the only support in case of hardships 
and sufferings. You alone arrange to amend (improve the 
spoiled tasks) of helpless people.” (1) 


Hlusats exfaese xfer 
anise wHt gt set ag ASTI 


Shehanshaahe bakhshindhai benyaz. 
Zameeno zamaan ra tueen kaar saaz.2. 


“OQ king Emperor ! You are the only forgiver and the 
benevolent Lord who takes charge of all functions of the 
Earth and the sky (the universe). (You alone look after all our 
welfare both here and hereafter).”’ (2) 


fraas goten amfs afsagil 
Goole a Vs YF wa aT HAT 
Hikaayat shyneedame shahe kalinjar. 
Kunaneed yak dar choo az koh manzar.3. 


(“O Aurangzeb !) I have heard the anecdote of the king 
of Kalingar land, who had got built a huge spectacular gate 
(entrance) as high as a mountain. (3) 
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wa fund & ye THe ANSI 
fa ofea Hot ye Ma HOA WS II8 II 


Yake pisar ’o bood husnal jamaal. 
Keh laik jahaan bood az mulk maal.4. 


He had a charming and smart son, who was very capable 
in maintaining (looking after) both the treasury and the land. 
(revenue and realm). (4) 


wa Wf & we eUusT MAI 
fo etetd S AS Ye ANS yao IU Il 


Yake shaahe ’o jaaw dukhtar azo. 
Ke deegar na zan bood saman bargazo.5. 


At the same place there was a landlord (money lender) 
who had a beautiful and delicate daughter like the jasmine 
flower. There was no other woman to compete with her in 
beauty. (to excel her). : ) (5) 


eat eusd wT mit fund ATI 
He wyesd ad S F Ys BHA Vile Il 


Wazaan dukhtare shah aan pisar shah. 
Shud ashufta bar wai choo bar shamas maah.6. 


That girl had got enamoured with the love of that king’s 
son like the moon being fascinated with the sun’s charm. (6) 
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fags fe & wo HW a faaal 
fx efans AH nde las Has iio ll 


Bigoyad keh yey shaah ma ra bikun. 
Keh dehshat kase mard deegar mkun.7. 


That damsel told the king’s son one day, ‘‘Please marry 
me and make me your princess (spouse). You need not be 
afraid of any other person in this respect.’’ (to be scared of 
anyone). (7) 


waten fa wa mfa foensti 
fx SH eat Ao We Saricil 


Shuneedam keh dar shahe Hindostaan. 
Keh naame waza Sher Shaahe wazan.8. 


The king’s son said, ‘I have heard that there is a king of 
Hindustan, named Sher Shah.”’ | (8) 


got OHS CHST YSaX yer 
Yat Ve we Ge Fert i 


Chunaan nasht dastoor mulke khuda. 
Ba yak daan begaan raized juda.9. 


“That king has established a system (a norm) that if he 
finds even a grain mixed with another’s grains, he keeps it 
apart.”’ (He does not insurp another’s right.) (9) 
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fa atve wat faerssre saatil 


gy Uy Jone YF MA Wa yYaTiaoll 
Be geerand shaahee byaftaad turagh. 
Ba peshe grazed choo az baaz muragh.10. 


“That king clinches (catches hold of) his enemies so 
strongly just as a strong bird catches hold of other birds. The 
enemies dread him so much and avoid his onslaughts just as 
a cock runs away (escapes) on seeing a hawk.” (10) 


Wilde WH Js FT MAY ABeII 
fe yea mean femme mATaail 


Bageerad azo har do aspey kalan. 
Ke mulko arakash byamad azaan.1l. 


“The king Sher Shah had been presented with two grand 
horses by a merchant, which had been brought from the land 
of Iraq.” (11) 


~ 


a ferege edhrfe ate 


Keh bakhsheed ’o ra basey zar do feel. 
Keh beroon byawoord daryae neel.12. 


fa mute © a a AG FT Sl 
fer 


The king had presented that merchant with lot of gold 


and two elephants, who had brought those horses from across 
the river Nile. (12) 
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“So 


= 


wa on as Aad fea 
zomg ast ufe ma F odiiasil 


Yake naam raho_ suraho_ digar. 
Choo aahoo kalan pae azeeme do nar.13. 


One horse was named Rahu and the other was called 
Saraho. The horses moved with the speed of a stag and were 
very valuable. You may also look at them as two human 
beings if evaluated on the basis of their intelligence. (13) 


nae wR dae mar HW fee 
zat un 3a MST WH Faciasil 


Agar asp hardo aza me _ dehad. 
Wazaan pas tura khaanah baanoo kunad.14. 


The boy told the girl, “If you could bring those two 
horses to me, then I could marry you and help you as my 
queen.” (14) 


gate ef gus a wt ge geri 
fame gf ROH AS foeRstiaui 


Shuneed een sukhan ra hameen shud rawan. 
Byamad ba shaham shah _ Hindostan.15. 


On hearing these words, the girl left the place and started 
for the place of the king of Hindustan, Sher Shah, and came 
to his city. (15) 
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faRse ws de ANAT Berg 
fa ysee wes gdde qaAige ll 


Shistand bar rode jamna_labaab. 
Be burdand baadah kurdand kabab.16. 


That girl then was sitting on the banks of the river Jamuna 
and brought alongwith her some wine and roasted meat. She 
partook that wine and ate that meat. (16) 


UR FF usHe we ¥g foci 
get age oman SH uns AW ll 


Pase do braamad shabe choon syah. 
Rawan kard aabash basey pushat kaah.17. 


When six hours (2 pehars) of the dark night had gone by, 
she arranged to float down two stacks of grass down the river 
waters. (17) 


gy dee & wT we owl 
y get eons Ff SEH THAI 


Ba deedand ’o ra bashe pasbaan. 
Ba tundi dramad ba tabash hamaan.18. 


When the warders (watchmen) saw these stacks in the 
light of the torches, they became very furious with rage. (18) 
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aw ww S Fea wet gael 
g FT wae WADA BS Faeiatii 


Basay bar wai bandoog baaran kunad. 
Choo ba bark abrash bahaaran kunad.19. 


Those warders then directed many gun shots on these 
stacks (of grass) as if the clouds in monsoon were bursting 
into heavy showers accompanied by lightening. (19) 


ot eas ages ve fag we Wil 
WH WM Gav we yes feasts io il 


Hameen wazah kardand do seh chaar baar. 
Ham aakhar kunad khaaf khuft ikhtiar.20. 


That girl thus, caused to flow such stacks twice, thrice or 


four times (down the river). Finally the watchmen felt sleepy 
and went to sleep. (20) 


faese fx yess wee uni 
Gua ye Fe WW YF Aa wariedail 


Bidaanad keh khuftah shawad pasbaan. 
Ba paye murd shud ham choo zakhme yalaan.21. 


The girl now realised that the warders had gone to sleep. 


They felt so sleepy just like dead persons or just as wounded 
warriors go to rest. (21) 
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get age G& vt faerne mari 
fa go ao ma AT aad faratiRait 


Rawaan kard ’o ja beaamad azaan. 
Keh bun gaah az shaah karkhe giraan.22. 


The girl now left that place and reached the place of the 
king’s loft (mansion) (at the back yard of the fort). (22) 


wat ow faage water woeterdil 
zat vy aye 4 YRS PSII! 


Gharee ra bikobad ghareeya ghareeyar. 
Wazaan mekh kobad ba pushte dewar.23. 


~ When the time-kceper was striking the gong, she would 
insert a nail in the wall. (23) 


gar st waHe sled ma 
Z wMAUR ond Ade Jan adMIRsil 


Chunaan ta draamad diware azeem. 
Do aspash nazar kard hukme kreem,24. 


Thus with the support of these pegs (of nails) she managed 
to reach the top of the huge wall. With the God’s grace, she 
could see both the horses. (24) 
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wa ot fawe ST ne SH adel 
ed UATS wd mM SH BTIRUII 


Yake ra bizad ta azo neem kard. 
Daray pasbane bar az neem kard.25. 


Then the girl struck the warder with her sword and cut 
him into two pieces. Then she struck the gate keeper and cut 
him also into two pieces. (25) 


fears a fase ar ger ama Hell 
from at fa quae Hee Ye STIREI 


Digar ra bizad ta juda gasht sar. 
Syam ra be kushtan shawad khoon tar.26. 


Then she struck the next watchman with her sword and 
beheaded him also. The third person was also hit by her, who 
was draped in blood. (26) 


OH Fe Age UAH ywaRT il 
WBH oS SGHSe AHeT YASTIROI 
Chuam ra juda kard panjam bakushat. 
Shasham ra bkushtand jamadar mushat.27. 


| She then beheaded the fourth one, killed the fifth one 
~ and the sixth one was struck with the dagger and killed. (27) 
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HAH varPHH gas mM marl 
fe gesn fort ge gat foratiacil 
Shasham chaukias kusht aamad azaan. 
Keh haftas giraan bood chowki giraan.28. 


After killing the sixth watchman, she reached the spot, 
where the seventh watchman was guarding the post. (28) 


fx JS3SH DH gus AHN wa! 
fx BHSW gee sun JaH aAdWIRe II 


Keh haftum hameen kusht zakhme azeem. 
Keh dastash kunad rakhsh hukme kareem.29, 


The seventh watchman was wounded seriously and he 
also died. Then with the God’s grace, she laid her hands on 
the horse. (29) 


Sor Saba fawe sai 
fe oar faamHe © AHS nieaTIBOll 


Chuna_ tazianah_bizad__taziash. 
Keh bala byamad ba zaman andrash.30. 


She then rode the horse and struck him with the whip 
with force, so that he jumped over the wall, and reached the 
banks of river Jamuna. (30) 


278 


ZHsS way FY WW MAI 


— 


fe ges fare Ae FaTNBAII 


Wagashtan draabe ba beroon azaan. 
Keh hairat bimandand shahe jahaan.31. 


} The horse then moving in the waters, swam across the 
river and came out. The king (of the land) saw all this and got 
bewildered. (wonder-struck). (31) 


fe wer yar UAS WA HO ATI 
g ds ot dest WEN USTTHaR I 


Keh dandaa khurd dast az Sher Shah. 
Ba hairat hameen raft aalam panah.32. 


The king got furious with rage and bit his hands with his 
own teeth, (he felt greatly upset). Having seen such a spectacle, 
the king was surprised immensely. (32) 


fa WaT gat yee MAU nie II 
fe wunle & mH yy AAN adhiiasil 


Keh mara kuza burd aspe_ azeem. 
Keh bakhsheed ’o ham choo kasme kreem.33. 


He said to himself, ““Who is this dare devil warrior, who 
had managed to take away my grand horse stealthily ? I vow 
by God, if he happened to come before me personally, I would 
pardon him.” (33) 
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ear nae gf & caer 
3 He sa AaSHS ws II 


Dregha agar roohe ’o deedame. 
Ba sad ganj sarbast bakhsheedme.34, 


‘But alas ! If I happen to see such a warrior, I would 
reward him with a hundred pouches full of gold coins, full to 
the brim even.” (34) 


fa dens wae eer wssnil 
yg Ae feos fees at STESHIIBUII 


Keh haifast gro deedae_ yaaftam. 
Ba jaae digar dil nazo_taaftam.35. 


“But alas ! Had I perchance seen him, then I would not 
have shifted my glance from that place in surprise ?” (I would 
not have flared up with rage rather would have loved to see 
him.) | (35) 


fe des ane noe & ner 
fe He dA ACERS BAN SaTiBe ll 


Keh didar bakhshand agar ’o mara. 
Keh sad ganj sarbast bakhsham wara.36. 


“If he were to appear himself before me, then I would 
present him with a nundred pouches full of gold.” (36) 
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g Wis gsate wo regi 
fa wuntt HS Yo MA Me HINBIII 


Choo shohrat kunaneed shahar androon. 
Keh bakhsheed man khoon az khaar khoon.37, 


The king then made a proclamation (announcement) with 
the beat of drum, in the whole city, ‘that he would pardon 
such a blood-thirsty person of the charge of murder even.” (37) 


fa sHse CASS A AW AI 
q UA AWS MHS F Aedt fRUTIBti 


Bi bastand dastar az jaam_=§$zar. 
Ba peshe shaah aamad choo zarree sypar.38. 


Then that girl tied a turban on her head and wore a 
golden apparel cloak). She appeared before the king (Sher 
Shah) with a shield tied at her back. (38) 


wie fx Ad wMeaS Ao BT 
fx wma TI WHS fa goes aTAt Il 


Bagoyad keh sher afkano sher shah. 
Keh az raah ra man bey burdand raah.39. 
She told him saying, “O king worthy of killing a lion 
(lion-hearted king) ! “I had taken away your horse from your 


stable in this manner.” (giving details of the mode of action).” 
(39) 
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“Ag He Afss fuse ef ASTI 
fears wa are fae a & Aergiigol 


Ajab maand sahib khirad een jawab. 
Digar baar goyad keh baa wai sawab.40. 


The wise king got wonder-struck on hearing this reply 
He again remarked with a sudden movement. (40) 


fe sae A anel ner AG Sal 
G SA vor gaer mA aaaiisail 


Keh nakalas numaeen mara sher tan. 
Ba wajhe chraa burda aspe kohan.41. 


“O lion-hearted warrior ! You show me by repeating the 


same action once again, (practically) as to how you managed 
to take away my first horse.”’ (41) 


faAse mat ead ws ge nrg 
fa goes wes syste aTIeRI 
Shistand azaan wajhe bar rode aab. 
Be burdand bada bkhurdand kabab.42. 


‘‘So she again seated herself on the banks of the river, 
and took some wine alongwith eating some roasted meat.” 
(42) 
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dat ade wee wR URS aol 
car HW fege une ATIIS31I 


Rawaan kard awal basey pusht kaah. 
Daga me dehad pasbaanaan_ shah.43. 


She made to flow (wash) down some stacks of grass in 
the river. She was befooling the king’s warders as before, 
showing it practically (the mode of action). (43) 


Sat UH @ ARH gaale SHS 
q usm vane fa udterfe AYsIIgsll 


Wazaan pas ba koshish kunaneed Iakhat. 
Ba parash draamad ze daryaye sakht.44. 


She then made a minor attempt to cross the river after 
this and after swimming through the river, came out of water. 


(44) 


ea fangqaate G fase yell 
weles ne AS UaYdeT Felis 
Wazaan bishkunaneed ’o gird shud. 
Badeedan azo shah pazmurdah shud.45. 


She killed the wanders again as in the previous case, and 
ran away. On seeing all this scene, the king was completely 
taken aback and was wonder struck. (45) 
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wat Ga fant ve sige mesa 
ear wr fans ana SS aiisell 


Gharee yak bimadand garoob aaftab. 
Wazaan jaa byamad kushayad tanaab.46. 


As the sun-set time approached, she came again a little 
earlier and let loose both the ends of the rope, tying the horse. 
(from front and behind). (46) 


Sone feet wo ens 
fare SDHbtiag y meds HATIISIN 


Lagaamash bidadand sware shudast. 
Bizad taaziannah choo afreet mast.47. 


Then she took hold of the bridle, and rode on the horse. 
She then whipped the demon-like wanton (intoxicated) horse 
with great force. (47) 


got mmu Hate sdsd fA ATi 
fa wer faamne vsedrfe agiisti 


Chunan asp khozeed bartar ze shah. 
Ze bala byamad badaryae_ gaah.48. 


The royal horse then jumped and going over the head of 
the king, (jumped) came into the river. (48) 
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“lige: 


cea 


qg UaH vane fa ofaor nat 
fx wan gut amas gan aghisti 


Ba parash draamad ze darya azeem. 
Keh parash hameen gasht hukme kreem.49, 


She came out of the nver after swimming across the 
stormy river. With the Lord’s Grace, both the horse and the 
girl had crossed the river. (49) 


Sd MHS HAU AdeH ASH II 
fadiae HHS ATS meet ASIC ll 


Farod aamdash asp kardash salaam. 
Bigoyad sukhan shahe Arabee kalam.50. 


She then dismounted the horse on reaching the other side 
and saluted the king. Then she spoke to the king in Arabic 
language. (SO) 


J wasn va TAT & WT ATI 
fx ir aw ysea S Bes FaTiyail 


Tu aklash chra gasht ey shaah shaah. 
Keh ma rah burdan fue dadan surah.51. 


Standing on the other side of the river, she said, ‘‘O king 
Sher Shah ! Why have you lost your senses ? I had already 
taken the horse named Rahu, while the second horse called 
Saroho has been presented (given) by you personally.”’ (51) 
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fagiesa yot st get age dHHIl 
g We nme wae we FAIR! 


Beguftash chunee ta rawan kard rakhsh. 
Ba yad aamdo ezado daad_ bakhsh.52, 


Having said these words to the king, she (moved) rode 
away on the horse. She then remembered the Lord, the 
benevolent bestower, and thanked him for his grace. (52) 


fa mes YRS HAUT SEH 
fa Gar & WH WS Fou aA VIN! 


Be aftaad pushat aspaha beshumar. 
Keh ’o ra na ham bar kunad kas swar.53. 


-Then many horsemen followed her to catch her but none 
of them could manage to approach her or get hold of her. (53) 


faae Hoe VAS UA ATI 
fe F AD ADS wWeT US TINsil 


Bizad mard dastarha pesh shaah. 
Keh ye shaah shahaan Allah panaah.54. 


The warriors then threw their turbans before the king and 


said, “O king Emperor ! The support of the whole world ! 
Why did you allow her to escape ?” (34) 
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4. 


fagise ah vse my yaa 
3 Ga famunte ye was sail 


Bigeerad kase hardoo aahoo burak. 
Tu ’o ra bebaksheed khud dast taak.55. 


“O king ! who could get hold of those two horses, 
speeding like the deer ? You have handed over one horse 
yourself to him.” (55) 


SoH 2 SECTS RTI 
fr FIT moet He Was seTiyéil 


Charame kunad_ karha _bekhudi. 
Keh raha azo man suraha_ tueen.56. 


‘“‘Why have you done this act of carelessness, lacking 
-wisdom ? The horse, Rahu had been stolen by him while the 
second horse Saroho had been presented to him by you, 
personally.” (56) 


Y YdeH MA MAY Js SF ma 
ea a fa agunte gay gohinon 


Ba burdash azo asp har do azeem. 
Wazaan ra be bakhsheed hukme raheem.57. 


The girl, thus took away both the horses, and then with 
Lord’s Grace, she handed over these horses to her friend. (57) 


287 


fe Gar woece wes fseavil 
fe a@se gaa HHSaMW Jan ATIC 


Keh ’o ra darawoord khaanah nikaah. 
Keh gole kunad mustkeem hukam shaah.58, 


Then the lover of the girl married her and took her to the 
palace. With the Lord’s Grace he kept up his promise, thus 
fulfilling it. (58) 


vated = opiapd  benun 
gig uiisiue mei 
sels, yy wob if 
fafes = Arattar os oe q Saar ih 3 
ae Tae Mmogs 
ae Com fame a. wot ll 


Bideh saqia “wath kokanar. 
Dare wagat jangash biamad ba kaar.59. 


(The Guru thus advised Aurangzeb, through this parable, 
not to oppress the subjects, as your kingdom will be wiped 
off by the forces of Khalsa, and for your false views, you will 
have to suffer finally.) 4 

The Guru then thanked the Lord and prayed to Him 
thus :—_ ~ eat. jee cata 

“O Lord ! May I be basiowed by you with the love of 
your True Name, (the tumbler of your worship and devotion) 
- which will be of help to me’in fighting against the evils of 
worldly pleasures (like sexual desires; wrath, greed etc.” (59) 
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fa yayds UI TAT MAN nAeaati 
fe wx gasun ete a YU gatiigoll 


Keh khoobsoorat dar waqat khasam Afkani. 
Keh yak kurtyas feel ra pai kuni.60. 


“By pantaking this love of True Name (This tumbler of 
your devotion) it would be helpful in vanquishing the enemy. 
With one sip of this nectar, one could gain victory against the 
biggest enemy like an elephant.” 

(O Lord ! May I be bestowed with your True Name, so 
as to destroy the worldly vices). (60) 


Here the eleventh parable is completed. 
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a@ Ht efuarg at at safe 
da” YHH wfaed HII 
faret fey we udeded gic 


Raza bakhsh bakhshindahe beshumar. 
Rehaaii deho pak _ = parwardgaar.!1. 


‘By the Grace of one Lord-Sublime 

Victory to the Lord Almighty.” 

The Lord is the bestower of spiritual bliss and countless 
other blessings and benedictions. He is the purifier of our 
sins and our sustainer and redeemer of all our worldly bondage. 


(1) 


guy 406d SiCaTSCOC*«‘«éU THT 
“AIH 86 SUIH (€§CHTSC—Ci«é«RHFIQ I 


Raheemo kareemo makeeno makaan. 
Azimo Faheemo zameeno zamaan.2. 


The Lord is our benevolent Master, blessing us with 
various benedictions through His kindness and Grace. He is 
the master of all dwellings, who is omni-present, percoiating 
7 throughout the universe. He is the greatest master, having the 
/ knowledge of all our secrets, being omni-scient. (2) 
{ 


HoteH Fee aa aad All 
fa meat at ge & at THIS! 


Shuneedam sukhan koh kaibar azim. 
Keh afgaan yake bood ’o ja rahim.3. 


I have heard the story of a great and huge mountain, 
Khaibar. There used to live a Pathan named Rahim. (3) 
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we Wee ge G& W FT WT 
ase ves Afans sides fa ass | 


Yake baanue bood ’o ham choo maah. 
| Kunad deedan shrishat gudan ze shaah.4. 


He had a charming wife, as beautiful as the moon, on the 
very sight of whom, even the kings would lower their heads 
in regard and appreciation. 

(The kings would feel ashamed of not having such a 
| beauty at home.) (4) 


eouag J mad adh Faull 


a fyagt go oma Sle war Fee iyi 


Do abroo choo abray bahaaran kunad. 
Ba mizgaan choo az teer baaran kunad.5. 


Her both the brows were like the bows of monsoon clouds, 
and the beautiful eyes were like showering arrows midst the 
} eye-lashes. (Her charming eyes would bewitch the hearts of 
’ any on looker.) (5) 


j ws odfenst feae as arién 


Rukhe choon khalasi dehad maah raan. 
Bahare gulistaan dehad shah raan.6. 


gu oy wont feve we aii 


Her appearance would remind one of the moon’s beauty. 

(On seeing her one would forget about the beauty of moon.) 

Her charming personality would enamour the hearts of kings, 
which would blossom forth like the greenery in the spring 
season all around. (6) 


| 29) 


G mag ANS yer aati 
Y UAHA Ase aed agaist 


Ba abroo kamaane shudah naazneen. 
Ba chashmash zanad kaibre kahargeen.7. 


The eyebrows of the delicate figure of the woman were 
like the bow while her eyes would pierce one’s heart like the 
arrows. (7) 


a HASt fede oH gat gfe HASII 
gisnst goe gH Ade ZASTIItII 


Ba masti dehad hum chuni reoye mast. 
Gulistaan kunad boom shoreed dast.8. 


Her charming face would make the onlooker completely 
lustful (intoxicated) with her sight. Her glance would turn 
(convert) even the barren land into a blooming flower garden. 
(Her looks would entice everyone with their beauty.) (8) 


MH YA AWS aH gAell 
Y Ws AeoRT feas Fas itil 


Khushe khush jamaalo kamaalo husan. 
Ba soorat jawanast- fikre kohan.9. 


That woman was really beautiful; as her appearance was 
full of charm and attraction. From her face she looked youthful 


but with her intelligence she was like an old woman (of 
wisdom). (9) 


292 


Wa dno uw ye & A xalril 
a wise gut ge WASH AeTIHNIOll 


Yake Hasan Khaan bood ’o jaa Faghan. 
Ba daanish hameen bood aklash jawaan.19. 


There used to live a Pathan called Hasan Khan, at the 
same place, where this woman used to abide. His intelligence 


was very ycung and sharp. (He was very thoughtful and 
intelligent.) (10) 


goe GAst FF JHo aa fea 
fe Sat = wag fens aT ATIIAAH 


Kunad dosti ba hamah yak digar. 
Keh Laily wa Majnun khizal gasht sar.11. 


Both of them were in love with each other. Even Laila 
and Majnu’s love was no match to their affection for each 
other (would feel ashamed before it). They also would feel 
their love inferior (before this couple’s love). (11) 


gw ud fess wh gat WHS HASII 
gu oma gave fest Tes SATII 


Choo ba yak digar ham chuneen gasht mast. 
Choo paa az rakaabo inaan raft dast.12. 
They were enamoured with each other’s love so much, 


that they had no control over their love affair (was openly 


known) just as the feet in stirrups and bridle in hands being 
loosely held. (12) 
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Joa age & woe fusesii 
fat mmeRn FA wea AdSeTIHABII 


Talab karad ’o khaanae khilwate. 
Mian aamdash jo badan shahwate.13. 


That woman then called her lover to her house all alone. 
As he came there, their sexual desires were arisen (to give 
vent to their inner feelings). (13) 


Ht Fes ysee TR we WII 
Mad ade A PAHS faae ATTHASI 


Hameen juft khurdand do seh char maah. 
Khabar kard jo dushmane nizd_ shah.14. 


When this love affair and their sensuous pleasures 
continued for almost two or four months, then some enemy 
of theirs informed Rahim about this affair. (14) 


g des eene sare sami 
anes wad sar oad? maby 


Ba hairat dranmad Faghane Rahim. 
Kasheedan yake tegh garran azeem.15. 


On hearing this news, the Pathan Rahim Khan was 
surprised and shocked. He unsheathed his sword and thundered 
with great wrathfulness. (15) 
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J uadH dale fa mme adil 
gut age ye aw fase Sar Agia 


Choo khabrash raseedo ke aamad shohar. 
Human yaar khud ra bizad tegh sar.16. 


When that woman got the information about her husband's 
coming, then she took out her sword and cut off the head of 
her lover. (paramour). (16) 


of dat fa wes faren 
HAeG faniens waa faecal 


Haman goshte degh andar nihaad. 
Masalay beandakht aatish bidaad.17. 


The woman then placed the flesh of this man into a kettle 
and pouring some spices over it started cooking it. (by lighting 
fire underneath). (17) 


Hod of yarste wat farici 
ws aadt a fms gareiatl 
Shohaar ra khuraneed baaqi bimaand. 
Hamah naukran ra zyafat kunaand.18. 


At first she served this meat (flesh) to her husband and 
then distributed the balance to her attendants as a feast. (18) 
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J YH DAS Hdd BS clen J adil 
qqnst anh aw fa wen yaTiatil 


Choo khush gasht shohar na deedash choo nar. 
Bkushtaan kase ra keh daadash khabar.19. 


When the Pathan did not see any male member in the 
house, he went away satisfied and pleased, and then killed — 
the person who had given this news. (19) 


fates wet Aid Aa Zl 
fe wet waGHS Ao weTIRoI 


Bideh saqia saagre sabaz goon. 
Ke ma ra bakarast jang androon.20. 


(O Aurangzeb ! There is lot of anarchy (lawlessness) in ~ 
your regime and without verifying the truth you are involved | 
in oppression as in the above case and your boat of sins 
would be sunk soon, so you should stop this oppression.) 

Then the Guru prays to the Lord :—O Lord - Guru ! May 
I be bestowed with the nectar of your True Name, which | 
would be needed by me in the war against vices and enemies. | 

(20) 


ee eee | 
SH dvd © WSH SAHA AeIRAII | 


Laba lab bikun dam badam nosh kun. 
Ghame har do aalam framosh kun.21. 


O Lord -sublime ! May you bestow on me the tumbler of 
your love filled with True Name to its brim, which I would 
like to partake all the time, thus being forgetful (careless) of 
all the worries and sufferings of both the worlds. (Your True 
Name is the harbinger of ReHeanen gue and eternal bliss. 

(21) 
Here the twelveth parable is completed. 
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